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Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor

Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von

Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuBenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerdt und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmalig installierten Steckdose an. Das Gerdt

muss ber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-

mal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.



Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschddigt sind.
Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Entsorgen Sie das Gerat.
Tragen oder ziehen Sie das Gerdt nicht an der elektrischen Leitung.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerdt durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschddigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

Fir das Gerdt gelten folgende Einschrankungen:

Dieses Produkt ist nicht zur Allgemeinbeleuchtung geeignet, sondern lediglich fiir den be-
schriebenen Einsatzzweck vorgesehen.

Die UVC-Lampe niemals aulRerhalb des Gehduses betreiben oder fiir andere Zwecke verwen-
den. Die UVC-Strahlung ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir Augen und Haut.

Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.
Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.
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Produktbeschreibung
Ubersicht




1 Do%o. Wassereinlauf des zu reinigenden Teichwassers DE
> * Anschluss G2
2 Offnungsring mit Sicherungsschraube, zur Verriegelung des UVC-Geratekopfs
e Zur Entnahme des UVC-Geratekopfs muss der Offnungsring geldst werden.
3 % Wasserauslauf des gereinigten Teichwassers
<= o Anschluss G2
4 UVC-Geratekopf mit Temperaturwachter
o Der UVC-Klarer schaltet bei Uberhitzung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder ein
5 Drehventil zum Umschalten zwischen Wasserauslauf und Schmutzwasserauslauf
% Wasser filtern und UVC-Bestrahlung
S
§ D Filterschwdmme reinigen
6 é Schmutzwasserauslauf fiir das Schmutzwasser beim Reinigen der Filterschwdmme
e Anschluss G2
7 Kontrollleuchte zur Funktionskontrolle des UVC-Kldrers
8 Reinigungsgriff
e Durch Ziehen werden die Filterschwamme komprimiert und Schmutzpartikel ausgetragen
9 Filterdeckel
10 Spannring zur Fixierung des Filterdeckels auf dem Behalter
n Markierung fiir die max. Eingrabtiefe
12 Behélter
13 Reinigungsrotor, reinigt das Quarzglas wahrend des Betriebs
e Nur bei FiltoClear 19000, 31000
14 Filterschwamm blau (10 ppi)
15 Filterschwamm rot (30 ppi)
16 Filterschwamm lila (20 ppi)
17 Abschlussscheibe fiir die Filterschwdmme, ist mit den beiden Reinigungsstangen verbunden
18 Reinigungsstange, verbindet Reinigungsgriff und Abschlussscheibe
19 Gitterrohr, halt Filterschwdmme auf Abstand zum UVC-Wassergehduse
20 UVC-Wassergehduse, fiihrt das Wasser zur UVC-Lampe
21 Abstandshalter, die zwei Abstandsscheiben miteinander verbinden
o Die Abstandshalter verhindern, dass die Filterschdume durch das Gewicht der dariber liegenden
Filterschdume zusammengedriickt werden
22 Quarzglas mit innenliegender UVC-Lampe
23 Abstandsscheibe, liegt jeweils zwischen zwei Filterschwdmmen



Anschlussteile fiir die Montage
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1 Schlauchttiille transparent

e Verwendung: Wasserauslauf, Schmutzwasserauslauf

2 Schlauchtiille schwarz
e Verwendung: Wassereinlauf

3 Schlauchtiille schwarz mit G2 AuRengewinde
o Verwendung: Offenes Ende des Schmutzwasserschlauchs, die Verschlusskappe wird auf das Au-
Bengewinde geschraubt

Uberwurfmuttern G2, zur Montage der Schlauchtiillen

Verschlusskappe G2, zum VerschlieBen des Schmutzwasserauslaufs

Flachdichtung fiir Schlauchtiille schwarz und Verschlusskappe

Durchflussfahne fir Schlauchtille transparent

O I N ||| &~

Schlauchschelle



Funktionsbeschreibung DE

Die Filterpumpe driickt das Wasser in den druckdichten Behdlter, in dem es verschiedene Reini-
gungsstufen durchlduft und anschlieend in den Teich zuriickgefiihrt wird.

Reinigungsstufe "Filtern"

Das Wasser stromt durch die Filterschwamme. Mechanische Verschmutzungen werden von den
Filterschwammen zuriickgehalten. Schwebstoffe und Bioschlamm setzen sich am Behdlterboden
ab. Auf den Filterschwdmmen siedeln sich hilfreiche Bakterien an, die das Wasser biologisch reini-
gen. Sie beginnen ihre Tatigkeit ab einer Wassertemperatur von +10 °C.

Filterschwamm Eigenschaften
Blau (10 ppi) Hohe Strémungsgeschwindigkeit
Lila (20 ppi) Ansiedlung von Bakterien fiir Nitrifikation, die Ammonium erst in Nitrit und

dann in Nitrat umwandeln

Rot (30 ppi) Niedrigere Strémungsgeschwindigkeit
Ansiedlung von Bakterien fur Nitrifikation und Denitrifikation, die Nitrat in
Stickstoff umwandeln

Reinigungsstufe "UVC-Bestrahlung”

Das Wasser wird mit dem UV-C-Licht des UVC-Klarers bestrahlt. Schwebealgen sterben ab,
Krankheitserreger werden abgetotet.

Bypass

Der Bypass sorgt dafiir, dass nur ca. 70 % des Wassers mit dem UV-C-Licht bestrahlt wird. So
wird auch bei einer hohen Durchflussleistung eine ausreichende Bestrahlungsdosis erreicht.

Biologische Reinigungswirkung

Die maximale biologische Reinigungswirkung wird erzielt, wenn die Filterschwdmme mit Filter-
bakterien vollstdndig besiedelt sind. Bei neuen Filterschwdmmen kann die Besiedelung einige
Wochen dauern. Durch die Zugabe von Starterbakterien kénnen Sie die Besiedelung erheblich be-
schleunigen.

Filterschwamme reinigen

Das anfallende Schmutzwasser beim Reinigen der Filterschwdmme kénnen Sie zur Diingung des
Gartens verwenden.

Empfohlene Filterpumpe

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000



Symbole auf dem Gerat

I P 68 z Das Gerét ist staubdicht, vollsténdig geschiitzt gegen Beriihrung und geschiitzt
0.1m  gegen dauerndes Untertauchen bis zu einer Tiefe von 0,1 m.

Gefdhrliche UVC-Strahlung

Schiitzen Sie das Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost

Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill

B 5 7 >

Aufstellen und AnschlieRen
Gerat aufstellen

Beachten Sie bei lhrer Planung:

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung

o Bei Betrieb an einem Schwimmteich: Stellen Sie das Gerat in einem Abstand von min. 2 m zum

Wasser auf.

o Bei Betrieb an einem Teich: Sie kénnen das Gerat direkt am Teichrand aufstellen.

e Schiitzen Sie den Druckfilter vor direkter Sonnenstrahlung.

e Legen Sie den Riicklauf in den Teich so, dass das Wasser z. B. Gber einen Bachlauf in den Teich
zurlickfliet. Dadurch wird das Wasser zusdtzlich mit Sauerstoff angereichert.

o Der Einlauf in den Teich darf max. 2 m iiber dem Filterdeckel liegen.

Druckfilter eingraben

Ein eingegrabener Behdlter ist kaum sichtbar. Die als Zubehdr erhdltliche Abdeckung FiltoCap
steingrau (Art.-Nr. 77831) fUr den Filterdeckel integriert sich optimal in die Teichlandschaft.
e Graben Sie in Teichndhe ein Loch, in das Sie den Behdlter bis zur maximalen Eingrabtiefe plat-

zieren.
e Der Untergrund muss fest und waagerecht sein.

FiltoClear Eingrabtiefe h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m



Druckfilter ebenerdig aufstellen DE
Wenn Sie den Druckfilter nicht eingraben, positionieren Sie ihn mdglichst sichtgeschitzt, z. B.

verdeckt hinter Strduchern.

o Stellen Sie das Gerdt in Teichndhe auf.

e Der Untergrund muss fest und waagerecht sein.




Anschliisse herstellen

10

An den Druckfilter kénnen Sie Schlduche mit einem Durchmesser von 38 mm oder 50 mm an-
schlieBen. Die entsprechenden Schlauchtiillen sind im Lieferumfang enthalten.

(D Verwenden Sie Schlduche mit einem Durchmesser von 50 mm, um die Druckverluste in den
Schlduchen méglichst gering zu halten.

(D Falls Sie zur Inbetriebnahme einen Filterstarter verwenden, bringen Sie ihn vor den folgen-
den Montageschritten in den Behdlter ein.
— Sie kénnen den Filterdeckel leichter abnehmen, wenn Sie zuvor alle Schlduche am Filter-
deckel entfernen.

Einlauf anschlieBen

Verwenden Sie fiir die Verbindung zwischen dem Ausgang der Filterpumpe und dem Eingang des
Druckfilters nur Druckschlduche, die mindestens fiir den maximalen Druck der Pumpe zugelassen
sind.

e Fixieren Sie den Schlauch auf einer Schlauchtiille stets mit einer Schlauchschelle.

Auslauf anschlieen
Verwenden Sie die transparente Schlauchtiille mit Durchflussfahne. Uber die transparente
Schlauchtille kdnnen Sie die Wasserqualitat nach der Filterung beurteilen. An der Durchfluss-
fahne kdnnen Sie den Wasserfluss erkennen.
e Schieben Sie den Schlauch soweit auf die Schlauchtdlle, dass noch zwei Segmente auf der
Schlauchtille freibleiben.
— Dadurch haben Sie einen ausreichend groRen Sichtbereich in die Schlauchtiille.
o Fixieren Sie den Schlauch auf einer Schlauchtiille stets mit einer Schlauchschelle.




Schmutzauslauf anschlieSen

Das bei der Reinigung anfallende Schmutzwasser kdnnen Sie zum Diingen verwenden. SchlieRen
Sie einen Schlauch an, den Sie bis zu einer geeigneten Stelle (z. B. Beet) verlegen.

Verwenden Sie die transparente Schlauchtiille mit Durchflussfahne. Uber die transparente
Schlauchtiille kdnnen Sie den Verschmutzungsgrad des Wassers beim Reinigen der Filter-
schwamme beurteilen. An der Durchflussfahne kdnnen Sie den Wasserfluss erkennen.

e Schieben Sie den Schlauch soweit auf die Schlauchtdlle, dass noch zwei Segmente auf der
Schlauchtiille freibleiben.

— Dadurch haben Sie einen ausreichend groRen Sichtbereich in die Schlauchtiille.
e Fixieren Sie den Schlauch auf einer Schlauchtiille stets mit einer Schlauchschelle.

o Montieren Sie am Auslauf des Schlauchs die schwarze Schlauchtiille mit G2-AuRengewinde.
VerschlieRen Sie die Schlauchtiille mit der Verschlusskappe und der Flachdichtung.

VerschlieBen Sie den Schmutzauslauf oder den Auslauf des daran angeschlossenen Schlauchs mit
der Verschlusskappe und der Flachdichtung. Dadurch wird eine unbeabsichtigte Teichentleerung
verhindert. Nehmen Sie die Verschlusskappe nur zum Abfiihren des Schmutzwassers ab.

DE



Inbetriebnahme

12

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthdlt empfindliche elektri-
sche Bauteile.
» Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

@ Dierein biologischen Starterbakterien Oase AquaActiv BioKick aktivieren die Filterbiologie
und bewirken die volle Leistungsfahigkeit Ihres Teichfilters innerhalb weniger Wochen. Sie
starten sofort die Entgiftung von Nitrit, Ammonium und Ammoniak. Wir empfehlen, Oase
AquaActiv BioKick in den Behalter zu fiillen
— bei der Erstinbetriebnahme,

— nach dem manuellen Auswaschen oder Ersetzen der Filterschdume,
— nach langerer AuRerbetriebnahme oder bei Wiederinbetriebnahme nach der Winterpause.

Reihenfolge der Inbetriebnahme:
1. Geben Sie, falls erforderlich, Oase AquaActiv BioKick in den Behalter. (- Filterdeckel abpeh-_ 1

nen/aufsetzen)

2. Kontrollieren Sie die Schlduche, die Verschlusskappe fiir den Schmutzwasserauslauf und den
Spannring mit Sicherheitsriegel auf festen Sitz.

3. Stellen Sie das Drehventil auf "Wasser filtern".

4, Schalten Sie die Teichpumpe ein.

5. Schalten Sie den UVC-Klrer erst ein, wenn das Wasser am Wasserauslauf austritt. (- UVC3

— Betreiben Sie den UVC-Klarer niemals ohne Wasserdurchfluss.
— Wenn Sie Oase AquaActiv BioKick verwenden, muss der UVC-Klarer 24 Stunden ausgeschal-
tet bleiben. Dadurch wird eine optimale Wirkung der Starterbakterien erreicht.



UVC-Kl3rer einschalten/ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.
— Die Kontrollleuchte leuchtet.
— An der Durchflussfahne am Auslauf konnen Sie den Wasserfluss erkennen.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Betrieb

Der Druckfilter kann wahrend der gesamten Teichsaison in Betrieb sein (die Filterpumpe und der
UVC-Klgrer sind eingeschaltet).

o Bei Wassertemperaturen unter 10 °C ist die Filterbiologie nicht mehr aktiv.

o Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das

Reinigung und Wartung

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische L&sungen. Diese Mittel kén-
nen das Gehduse beschddigen, die Funktion des Gerats beeintrdchtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gehduse nur von auflen mit klarem Wasser und einer weichen Biirste.

13



Filterschwamme reinigen

Mit der Easy-Clean-Funktion reinigen Sie die Filterschwamme. Wahrend der Reinigung ist die Fil-

terpumpe eingeschaltet, damit das Schmutzwasser aus dem Druckfilter transportiert wird.

e Durch Betdtigen des Drehventils leiten Sie das Wasser im Behalter zum Schmutzwasseraus-
lauf. Das Schmutzwasser flieRt dadurch nicht zuriick in den Teich.

— Entfernen Sie zuvor die Verschlusskappe vom Ablaufschlauch fir das Schmutzwasser.

e Durch Ziehen am Reinigungsgriff komprimieren Sie die Filterschwdmme. Die Schmutzpartikel
|6sen sich und flieBen mit dem Wasser iber den Schmutzwasserauslauf zum Beispiel in ein
Beet.

o Uber die transparenten Schlauchtiillen kénnen Sie den Wasserfluss kontrollieren und am
Schmutzwasserauslauf den Verschmutzungsgrad des Wassers wahrend der Reinigung erken-
nen. Sobald das Wasser klar ist, stellen Sie das Drehventil wieder auf "Filtern".

o VerschlieRen Sie nach dem Reinigen den Schmutzwasserschlauch bzw. den Schutzwasseraus-
lauf mit der Verschlusskappe und der Flachdichtung.

14



Filterdeckel abnehmen/aufsetzen DE

Filterdeckel abnehmen

So gehen Sie vor:
e Schalten Sie die Filterpumpe aus und ziehen Sie den Netzstecker des UVC-Klarers aus der
Steckdose.

o Entfernen Sie alle Schlduche am Filterdeckel (Schlauchtillen abschrauben).

e Losen Sie den Sicherungsriegel.
— Verwenden Sie eine Flachzange, wenn der Sicherungsriegel schwergangig ist.

o Offnen Sie den Spannring und nehmen Sie den Filterdeckel ab.

15
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Filterdeckel aufsetzen

e Stellen Sie sicher, dass der O-Ring am Behdlter korrekt auf dem Behalterrand sitzt.
— Befeuchten Sie die Dichtung mit Wasser oder fetten Sie die Dichtung ggf. ein, damit sich der
Filterkopf leichter auf den Behalter driicken ldsst.
o Driicken Sie den Filterdeckel gleichmaRig und kraftvoll bis zum Anschlag auf den Behalter.
— Der Filterdeckel muss vollstandig und bis zum Anschlag auf dem Behalter aufliegen, sonst
Idsst sich der Spannring nicht schlieRen.
e Fixieren Sie den Filterdeckel mit dem Spannring und legen Sie den Sicherungsriegel um.
— Der Sicherungsriegel verhindert ein versehentliches Lésen des Spannrings und damit das
unkontrollierte Auslaufen des Teichwassers.
— Verwenden Sie eine Flachzange, wenn der Sicherungsriegel schwergangig ist.
o Bringen Sie alle Schlduche an (Schlauchtillen aufschrauben).




Gerat reinigen und Filterschwdamme waschen oder ersetzen DE
Durch mechanische Beanspruchung und gewdhnliche Alterung verschleien die Filterschwdmme.
@ Setzen Sie zum Saisonbeginn neue Filterschwamme ein.

Filterschwammpaket auseinanderbauen
Voraussetzung:

Legen Sie den Filterdeckel kopfiiber auf eine weiche saubere Unterlage, so dass das Filter-

schwammpaket oben ist.

e Losen Sie die beiden Schrauben, entfernen die Abschlussscheibe und entnehmen Sie den ers-
ten Filterschwamm.

o Firjeden weiteren Filterschwamm, I6sen Sie jeweils die beiden Abstandshalter und entneh-
men die Abstandsscheibe und den Filterschwamm.
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Reinigen

e Reinigen Sie den Behdlter, den Spannring, den Filterdeckel, das UVC-Wassergehduse und das
Gitterrohr mit einem kraftigen Wasserstrahl.
— Das Gitterrohr kdnnen Sie durch gleichzeitiges Ziehen und Drehen im Uhrzeigersinn abzie-

hen.

o Waschen Sie die Filterschwamme jeweils durch kréftiges Zusammendriicken unter flieRendem
Wasser.
— Falls erforderlich, ersetzen Sie die Filterschwdmme.




Filterschwammpaket zusammenbauen
e Schieben Sie die Filterschwdmme in der vorgesehenen Reihenfolge auf das Gitterrohr.

e Legen Sie auf jeden Filterschwamm eine Abstandsscheibe, die Sie jeweils mit zwei Abstands-
haltern befestigen.
— Stecken Sie den Abstandshalter bis zum Anschlag in die Abstandsscheibe und legen Sie den
Abstandshalter mit einer leichten Drehbewegung um.
o Legen Sie auf dem letzten Filterschwamm (lila, 20 ppi) die Abschlussscheibe. Befestigen Sie die
Abschlussscheibe mit den beiden Schrauben an beiden Reinigungsstangen.

Einbaureihenfolge der Filterschwdmme
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Filterschwdamme

19

DE



UVC-Geradtekopf ausbauen/einbauen

20

A VORSICHT

Ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann die Augen und Haut schadigen.
» Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals auRerhalb des Gehduses oder in einem beschadigten Ge-
hause.

» Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen oder be-
vor Sie die UVC-Lampe ersetzen.

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
» Fiihren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den.

» Vermeiden Sie Erschiitterungen, StéRe und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern.

® Aus Sicherheitsgriinden Idsst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der UVC-Klarer
ordnungsgemald im Gerat eingebaut ist.

UVC-Geratekopf ausbauen
So gehen Sie vor:
e Ziehen Sie erst den Netzstecker des UVC-Klarers bevor Sie den UVC-Geratekopf entnehmen.
o Entfernen Sie die Sicherungsschraube, I6sen den Offnungsring und nehmen Sie den UVC-
Gerdtekopf ab.
o Wenn Sie den UVC-Geratekopf nicht abnehmen kdnnen, hat sich durch das Abkiihlen der UVC-
Lampe ein Unterdruck im Quarzglas aufgebaut.
— Abhilfe: Schalten Sie den UVC-Klarer ein. Die Warme der UVC-Lampe baut den Unterdruck ab
und der UVC-Geratekopf wird mit einem Plopp-Gerdusch hochgedriickt. Ziehen Sie den
Netzstecker des UVC-Kldrers und entnehmen Sie den UVC-Geratekopf.




UVC-Gerdtekopf einbauen

UVC-Lampe ersetzen

Die UVC-Lampe ist ein Verschleil3teil. Ersetzen Sie die UVC-Lampe, wenn die angegebenen Be-
triebsstunden erreicht sind. Dadurch wird eine optimale Filterleistung gewahrleistet.

FiltoClear UVC-Lampenleistung UVC-Lampe ersetzen nach
5000 18W 8000 h (eine Teichsaison)
13000 24 W

19000 42 W (optional 36 W) 42 W /60 W: 12000 h
31000 60 W (optional 55 W) 36 W /55W:8000h
Voraussetzung:

__________________

So gehen Sie vor:
o Ausbauen: Drehen Sie den Bajonettring bis zum Anschlag auf "Schloss auf", um das Halteblech
und die UVC-Lampe abnehmen zu kénnen.
o Einbauen: Drehen Sie den Bajonettring bis zum Anschlag auf "Schloss zu". Andernfalls kénnen
Sie den UVC-Geratekopf nicht einbauen.
— Bei Auslieferung sitzt auf dem Glaskolben der UVC-Lampe ein Lampenschutz als Transport-
schutz. Fir die Funktion ist der Lampenschutz nicht erforderlich und muss nicht wieder auf-
gesetzt werden.

@ Fralls erforderlich, entfernen Sie ein im Quarzglas festsitzenden Lampenschutz so:

— Klopfen Sie den Rotordeckel mitsamt Quarzglas vorsichtig und stetig auf eine feste Un-
terlage. Der Lampenschutz rutscht allmahlich aus dem Quarzglas.

@ UVC-Lampen von OSRAM kdnnen Sie nur ohne Halteblech einsetzen. OASE empfiehlt daher,
UVC-Lampen von Philips zu verwenden.

21
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Quarzglas reinigen/ersetzen

22

Das Quarzglas ist mittels Rotordeckel im Filterkopf befestigt, so dass kein Wasser aus dem Inne-

ren des Behalters austreten kann.

e Ersetzen Sie das Quarzglas, wenn es verkratzt oder blind ist. Die Reinigungsleistung der UVC-
Lampe ist dann nicht mehr ausreichend.

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.

» Fiihren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den.

» Vermeiden Sie Erschiitterungen, St6Re und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern.

Voraussetzung:

__________________

So gehen Sie vor:
e Schalten Sie die Filterpumpe aus.
o Entriegeln Sie den Rotordeckel (Bajonettverschluss auf "Schloss auf").

e Entnehmen Sie den Rotordeckel mit Quarzglas und, falls vorhanden, den Reinigungsrotor.
— Stellen Sie das Drehventil auf den Schmutzwasserauslauf, um den ggf. entstandenen Unter-
druck im Behalter zu beseitigen.



o Reinigen Sie das Quarzglas. Falls Sie das Quarzglas ersetzen:

— Ldsen Sie die Klemmschraube und ziehen Sie das Quarzglas vorsichtig mit einer leichten
Schwenk- und Drehbewegung ab.

— Reinigen Sie den O-Ring, ersetzen Sie ihn bei Beschadigung.

— Fetten Sie den O-Ring mit OASE-Fett (Bestellnummer 27872) und ziehen ihn Gber den Kra-
gen des Quarzglases, um Fettreste auf dem Quarzglas zu vermeiden.

— Stecken Sie das Quarzglas auf den Rotordeckel und drehen Sie die Klemmschraube bis zum
Anschlag fest, sonst lasst sich der Rotordeckel nicht einbauen.

o Drehen Sie beim Einbauen des Quarzglases den Rotordeckel bis zum Anschlag (Bajonettver-
schluss auf "Schloss zu"). Andernfalls kénnen Sie den UVC-Gerdtekopf nicht einbauen.

@ Im Quarzglas kann sich Kondenswasser bilden. Die Kondenswasserbildung ist unvermeidbar
und hat keinen Einfluss auf die Funktion und die Sicherheit.
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Reinigungsrotor ersetzen

%

Bei FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 sitzt iber dem Quarzglas zusatzlich ein Reinigungsro-
tor, der durch den Wasserfluss angetrieben das Quarzglas reinigt.
o Ersetzen Sie den Reinigungsrotor, wenn er verschlissen ist.

Voraussetzung:

So gehen Sie vor:

o Priifen Sie am Reinigungsrotor die Profilabnutzung an den beiden Stirnseiten und den Innen-
flachen.
— Bei abgenutztem Profil dreht der Reinigungsrotor schwergangig und muss ersetzt werden.

e Setzen Sie den Reinigungsrotor in das UVC-Wassergehduse.
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Verschleif3teile

Filterschdume

UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas
Reinigungsrotor

Ersatzklemmschraube

Rohranschluss FiltoClear 19000, 31000

AuBerbetriebnahme/Uberwintern

Nehmen Sie das Gerdt aul3er Betrieb bei Wassertemperaturen unter +8 °C oder spatestens bei zu
erwartendem Frost.

Entfernen Sie, soweit wie mdglich, das Wasser aus dem Behdlter, den Schlduchen und An-
schlissen.

Reinigen Sie alle Teile grindlich, prifen Sie das Gerat auf Schaden und ersetzen Sie bescha-
digte Teile.

Lagern Sie den Filterdeckel, den UVC-Klarer und die Filtermedien trocken und frostfrei.

— Der Aufbewahrungsort muss fiir Kinder unzuganglich sein.

Decken Sie den Behalter ab, so dass kein Regenwasser eindringen kann.

Sichern Sie den in den Boden eingelassenen Behalter so, dass er kein Unfallrisiko fir Mensch
oder Tier darstellt.
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Storungsbeseitigung

26

Storung

Mdgliche Ursache

Abhilfe

Am Wasserauslauf tritt kein Was-
ser aus

Die Filterpumpe ist nicht einge-
schaltet

Die Filterpumpe einschalten

Die Zuleitungen sind verstopft

Die Zuleitungen kontrollieren und
ggf. reinigen

Das Drehventil steht nicht auf
"Wasser filtern”

Das Drehventil auf "Wasser filtern”
stellen

Die Durchflussleistung ist zu gering

Die Filterschwdmme sind verstopft

Die Filterschwdmme reinigen

Die Leistung der Filterpumpe ist zu
gering

Eine leistungsstarkere Filterpumpe
verwenden

Die Kontrollleuchte am UVC-
Geratekopf leuchtet nicht

Der Netzanschluss ist defekt oder
der Netzstecker ist nicht gesteckt

Den Netzanschluss priifen (Netz-
stecker, Netzsicherung)

Der Temperaturschalter hat die
UVC-Lampe abgeschaltet

Die UVC-Lampe abkiihlen lassen

Die UVC-Lampe ist defekt

Die UVC-Lampe ersetzen

Die Filterleistung unbefriedigend

Das Drehventil steht nicht auf
"Wasser filtern”

Das Drehventil auf "Wasser filtern"
stellen

Der Filter ist erst kurze Zeit in Be-
trieb

Noch einige Tage/Wochen warten

Das Wasser oder der Teich ist ext-
rem verschmutzt

Den Teich griindlich reinigen

Der Fisch- und Tierbestand zu hoch

Richtwert einhalten

Die Filterschwamme sind ver-
schmutzt

Die Filterschwdmme reinigen

Das Quarzglas ist verschmutzt

Das Quarzglas und den Reinigungs-
rotor reinigen

Der Reinigungsrotor dreht schwer-
gangig

Den Reinigungsrotor auf Verschleid
priifen und ggf. ersetzen

Der Reinigungsrotor dreht nicht
aufgrund von Verschmutzung

o Den Filter reinigen

o Den Reinigungsrotor reinigen

e Kies aus dem UVC-
Wassergehduse und den Filter-
schwammen entfernen

o Filterpumpe erhoht aufstellen,
um das Ansaugen von Grob-
schmutz zu verringern

e Pumpenschutzbeutel (Art.-Nr.
34876) fur die Filterpumpe ver-
wenden, um das Ansaugen von
Grobschmutz zu verhindern

o Bei zu geringer Durchflussleis-
tung eine leistungsstarkere Fil-
terpumpe verwenden

Die Verschleigrenze der UVC-
Lampe ist erreicht (zu geringe Be-
strahlungsleistung)

Die UVC-Lampe ersetzen



Technische Daten DE
Geratedaten
FiltoClear 5000 13000 19000 31000
UVC-KIgrer Anschlussspannung VAC  220-240 220-240 220-240 220-240
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Leistungsaufnahme w 18 24 42 60
UVC-Leistung w 18 24 42 60
UVC-Lampe 18w 24w 36 W/42W  55W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Schutzart P68 P68 P68 P68
Max. zuldssige Eintauch- m 0,1 0,1 0,1 0,1
tiefe im Wasser
Lange Netzkabel m 5 5 5 5
Min. Durchflussmenge I/h 2500 4500 6500 8500
Max. Durchflussmenge I/h 5000 9000 13000 17000
Max. zuldssiger Pumpendruck bar 0,6 0,6 0,6 0,6
Max. zuldssiger Betriebsdruck bar 0,2 0,2 0,2 0,2
Eingang Anschluss G2 G2 G2 G2
Schlauchttiille mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Ausgang Anschluss G2 G2 G2 G2
Schlauchtdlle transparent mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Schmutzaus-  Anschluss G2 G2 G2 G2
gang Schlauchtiille transparent mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Anzahl Filterschwdmme rot 1 1 1 2
Anzahl Filterschwamme blau - 1 2 2
Anzahl Filterschwamme lila 1 1 1 1
Geeignet fiir max. Teichvolumen | 5000 13000 19000 31000
Geeignet fiir max. Teichvolumen mit Fisch- | 2500 7000 10000 15000
besatz
Geeignet fiir max. Teichvolumen mit Koi | - - 5000 7500
Zuldssige Umgebungstemperatur wahrend °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
des Betriebs
Zuldssige Wassertemperatur °C +4 .. +35 +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35
Abmessungen Lange mm 391 391 391 391
Breite mm 382 382 382 382
Héhe mm 370 490 611 732
Gewicht ohne Wasser kg 8,0 8,8 9,6 10,3
mit Wasser kg 26 36 47 57
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Zuldssige Wasserwerte

Frischwasser, Teichwasser

pH-Wert 6,0..9,0

Harte °dH 8..15

Freies Chlor mg/| <0,5

Salzgehalt % <0,5

Temperatur °C +4 ... +35
Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und arbeitet weiterhin zuver-
13ssig.
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unserer Internetseite.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausm{ll entsorgt werden.
=mm P Entsorgen Sie die UVC-Lampe und das Gerat iiber das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system.
» Machen Sie das Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
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Original operating manual.

A WARNING EN

» Disconnect all electrical units in the water from the power supply be-
fore reaching into the water. Otherwise there is a risk of injuries or
death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

Safety information
Electrical connection

o Special regulations apply to electrical installation in outdoor areas. Only allow a qualified elec-
trician to perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the required professional training, knowledge and skills to per-
form electrical installations in outdoor areas. The qualified electrician can detect potential
risks and adheres to regional and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.
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Safe operation

o Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the unit.

e Do not carry or pull the unit by its power cable.

o Never make technical modifications to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

e Route lines so that they are protected from damage and nobody can trip over them.
e Should problems occur, please contact the authorized customer service or OASE.

Intended use

30

Only use the product described in this manual as follows:
e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

The following restrictions apply to the unit:

e This product is not suitable for general lighting, but is only intended for the purpose described
here.

o Never operate the UVC lamp outside the casing or use it for any other purpose. The UVC radia-
tion is harmful to the eyes and skin even in small doses.

e Never use the unit with fluids other than water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.
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0

Water inlet for the pond water being cleaned

> * Connection G2
2 Opening ring with locking screw for locking the UVC unit head
e |tis necessary to open the opening ring in order to remove the UVC unit head.
3 % Water outlet for the cleaned pond water
R .
< ° Connection G2
4 UVC unit head with temperature monitor
e The UVC clarifier shuts down when overheating and automatically turns on again after it has
cooled down
5 Turning valve for switching between water outlet and dirt water outlet
X, Water filtration and UVC radiation
o
S
§ D Cleaning the foam filters
6 é Dirt water outlet for the dirt water when cleaning the foam filters
e Connection G2
7 Indicator lamp for checking the function of the UVC clarifier
8 Cleaning handle
e Pull to compress the foam filters and flush out the dirt particles
9 Filter cover
10 Clamping ring for fastening the filter cover on the container
n Marking for max. burying depth
12 Container
13 Cleaning rotor, cleans the quartz glass during operation
e Only for FiltoClear 19000, 31000
14 Foam filter, blue (10 ppi)
15 Foam filter, red (30 ppi)
16 Foam filter, purple (20 ppi)
17 Closing disc for foam filters, is connected with both cleaning rods
18 Cleaning rod, connecting cleaning handle and closing disc
19 Meshed tube, maintaining the distance between the foam filters and the UVC water housing
20 UVC water housing, conveying water to the UVC lamp
21 Spacers that connect the two spacer discs
o The spacers prevent the foam filters from being compressed by the weight of the foam filters
above them
22 Quartz glass with internal UVC lamp
23 Spacer disc, placed between each pair of foam filters



Connection components for installation

1 2 3 EN
| | |

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7 8
é \ | ‘ \
@y 6@@1 x CY2x ©2x @ 4x
1 Hose connector, transparent

e Use: Water outlet, dirt water outlet

2 Hose connector, black
e Use: Water inlet

3 Hose connector, black with G2 outer thread
e Use: Open end of the dirt water hose, the cover cap is screwed onto the outer thread

Union nuts G2, for installing the hose connectors

Cover cap G2, for closing the dirt water outlet

Flat seal for black hose connector and cover cap

Flow lug for transparent hose connector

O I N | &~

Hose clip
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Function description

The filter pump pushes the water into the pressure-tight container where it passes through sev-
eral cleaning stages before returning into the pond.

Cleaning stage “Filtration”

The water flows through the foam filters. Mechanical soiling is retained by the foam filters. Sus-
pended matter and bio sludge settle on the container bottom. Useful bacteria settle on the foam
filters, cleaning the water biologically. Their effect starts at a water temperature of +10 °C.

Foam filter Properties
Blue (10 ppi) High flow rate
Purple (20 ppi) Colonisation of bacteria for nitrification, which turns ammonia first into ni-

trite, then into nitrate

Red (30 ppi) Lower flow rate
Colonisation of bacteria for nitrification and denitrification, which turns ni-
trate into nitrogen
Cleaning stage “UVC radiation”
Water is subjected to UV-Clight from the UVC clarifier. Green algae die, pathogenic agents are
killed.
Bypass
The bypass ensures that only approx. 70 % of the water is subjected to UV-C light. This guaran-
tees sufficient radiation even at high flow rates.
Biological cleaning effect
The maximum biological cleaning effect is achieved when the foam filters are fully colonised by
filter bacteria. On new foam filters, colonisation may take several weeks. Adding starter bacteria
can significantly speed up colonisation.
Cleaning the foam filters
You can use the soiled water from cleaning the foam filters to fertilise your garden.

Recommended filter pump

34

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000



Symbols on the unit

I P 6 8 z The unit is dust-proof, fully protected against contact and protected from con-
0.1m  tinuousimmersion in water to a depth of 0.1m. EN

Dangerous UVC radiation

Protect the unit from direct sunlight

Protect the unit from freezing temperatures

Do not dispose of the unit with normal household waste

Read the operating iskrinstructions

B 5 >

Installation and connection
Installing the unit

To be taken into consideration for planning:

e For operation at a swimming pond: Install the unit at a distance of at least 2 m from the water.
e For operation at a pond: You can set up the unit directly at the edge of the pond.

o Protect the pressure filter from direct sunlight.

e Route the return hose into the pond so that the water returns to the pond e.g. through a wa-
ter course. This enriches the water with additional oxygen.

e Ensure that the inlet into the pond is max. 2 m above the filter cover.

Burying the pressure filter

A buried container is barely visible. The stone grey FiltoCap (Art. No. 77831) cover available as an
accessory for the filter cover fits seamlessly into the pond scape.

e Dig a hole close to the pond and place the container in the hole down to the maximum burying
depth.

e The ground must be firm and horizontal.

FiltoClear Burying depth h
5000 0.12m
13000 0.24m
19000 0.36 m
< 31000 0.48m
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Installing the pressure filter on level ground

If you choose not to bury the pressure filter, position it so that it is hidden from sight e.g. cov-
ered by bushes.

e Install the unit near the pond.

e The ground must be firm and horizontal.




Establishing the connections

Hoses with a diameter of 38 mm or 50 mm can be connected to the pressure filter. The respec-
tive hose connectors are part of our scope of delivery.

@ Use hoses with a diameter of 50 mm to keep the pressure losses in the hoses as low as pos-
sible.

O) If you use a filter starter for start-up, fill the product into the container prior to carrying out
the following installation steps.
— Itis easier to remove the filter cover if you first remove all hoses from the filter cover.

Connecting the inlet

Only use pressure hoses approved for at least the maximum pump pressure to connect the out-
let of the filter pump and the inlet of the pressure filter.

o Always use a hose clip to fasten the hose on a hose connector.

Connecting the outlet
Use a transparent hose connector with a flow lug. The transparent hose connector will allow you
to assess the water quality after filtration. The flow lug will show you the water flow.
e Push the hose onto the hose connector until only two segments on the hose connector re-
main uncovered.
— This will give you a sufficiently large view into the hose connector.

e Always use a hose clip to fasten the hose on a hose connector.
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Connecting the dirt outlet
The soiled water resulting from cleaning can be used for fertilisation. Connect a hose and route it
up to a suitable location (e.g. flower bed).

Use a transparent hose connector with a flow lug. The transparent hose connector will allow you

to assess the degree of soiling of the water when cleaning the foam filters. The flow lug will show

you the water flow.

e Push the hose onto the hose connector until only two segments on the hose connector re-
main uncovered.
— This will give you a sufficiently large view into the hose connector.

e Always use a hose clip to fasten the hose on a hose connector.

o |nstall the black hose connector with the G2 outer thread on the outlet of the hose. Close the
hose connector with the cover cap and the flat seal.

NOTE

Close the dirt outlet or the outlet of the connected hose with the cover cap and the flat seal.
This prevents unintended emptying of the pond. Only remove the cover cap to drain dirty water.




Commissioning/start-up

NOTE EN

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.
» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

@ The purely biological starter bacteria Oase AquaActiv BioKick activate the filter biology and
ensure maximum performance of your pond filter within only a few weeks. They immedi-
ately start removing nitrite, ammonium and ammonia from the water. We recommend fill-
ing the container with Oase AquaActiv BioKick
— during initial start-up,

— after manual cleaning or replacing the foam filters,
— after long shut-down periods or during start-up after a long winter break.

Start-up sequence:
1. If required, fill the container with Oase AquaActiv BioKick. (~ Removing/positioning the filter,

Lover]
2. Ensure that the hoses, cover cap for the dirt water outlet and the clamping ring with the
safety latch are firmly connected.
3. Turn the turning valve to “Filter water”.
4, Switch on the pond pump.
5. Only switch on the UVC clarifier when water emerges from the water outlet. (- Eal-i.t-cfﬁ-uz:;-t-hé-_:

— Never run the UVC clarifier without water flowing through.
— If you are using Oase AquaActiv BioKick, leave the UVC clarifier turned off for 24 hours. This
allows the starter bacteria to achieve optimum effectiveness.
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Switching the UVC clarifier on/off

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.

— The unit switches on immediately.

— The indicator lamp lights up.

— The flow lug on the outlet will show you that water is flowing.
o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Operation

The pressure filter can remain in operation for the full pond season (the filter pump and the UVC
clarifier are switched on).

o The biological filter elements are no longer active at water temperature of less than 10 °C.
o Shut down the unit at water temperatures below 8 °C or at the latest when freezing tempera-

Maintenance and cleaning

40

NOTE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.
» Only clean the unit from the outside with clear water and a soft brush.




Cleaning the foam filters

The Easy Clean function is used to clean the foam filters. During cleaning, the filter pump is

switched on so that the dirt water is transported out of the pressure filter.

e Turn the turning valve to guide the water in the container to the dirt water outlet. This pre-
vents the dirt water from flowing back into the pond.

— Beforehand, remove the cover cap from the outlet hose for the dirt water.

e Pull the cleaning handle to compress the foam filters. The dirt particles are removed and flow
with the water via the dirt water outlet, for instance to a flower bed.

e The transparent hose connectors allow you to check the water flow and assess the degree of
soiling in the water during cleaning on the dirt water outlet. As soon as the water runs clear,
turn the turning valve back to “Filtering”.

o After cleaning, close the dirt water hose or the dirt water outlet with the cover cap and the
flat seal.

4
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Removing/positioning the filter cover

42

Removing the filter cover
How to proceed:
o Switch off the filter pump and pull the power plug of the UVC clarifier from the outlet.

e Remove all hoses from the filter cover (unscrew hose connectors).

e Undo the locking latch.
— Use flat nose pliers if the locking latch is hard to move.

e Open the clamping ring and remove the filter cover.




Positioning the filter cover
e Ensure that the O-ring on the container is positioned correctly on the container rim.
— Moisten the seal with water or grease the seal, if necessary, so that the filter head is easier
to push onto the container.
o Evenly and forcefully push the filter cover as far as possible onto the container.
— The filter ring must make full contact with the container, otherwise the clamping ring will
not close.

e Fasten the filter cover with the clamping ring and close the locking latch.
— The locking latch prevents the clamping ring from coming loose accidentally, which would
cause pond water to leak in an uncontrolled manner.
— Use flat nose pliers if the locking latch is hard to move.

o Attach all hoses (screw hose connectors in place).
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Cleaning the unit and washing or replacing the foam filters

44

Wear of the foam filters is caused by mechanical stress and normal ageing.
@ Insert new foam filters at the start of the season.

Disassembling the foam filter package
Prerequisite:

Place the filter cover upside down on a soft clean surface so that the foam filter package is on
top.
e Undo the two screws, remove the closing disc and remove the first foam filter.

o For every additional foam filter, undo the two spacers and remove the spacer disc and the
foam filter.




Cleaning

Clean the container, the clamping ring, the filter cover, the UVC water housing and the
meshed tube with a powerful water jet.

— Pull off the meshed tube by pulling and simultaneously turning it clockwise.

Wash each of the foam filters by forcefully compressing it under running water.

— If necessary, replace the foam filters.
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Assembling the foam filter package

o Place a spacer disc on each foam filter and fasten it with two spacers each.
— Insert the spacer into the spacer disc up to the stop and fold over the spacer with a slight
rotary movement.
o Place the closing disc on the final foam filter (purple, 20 ppi). Fasten the closing disc to the two
cleaning rods using the two screws.

Installation sequence of the foam filters
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Foam filters




Removing/installing the UVC unit head

A CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can damage your eyes and skin.

» Never operate the UVC lamp outside out the casing or in @ damaged casing.

» Disconnect the unit from the power grid before starting any maintenance work or before re-
placing the UVC lamp.

A CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and cause cuts.
» Act with caution when performing work on the UVC clarifier in order to avoid cuts.
» Avoid shocks, impacts and abrupt movements to prevent the glass from breaking.

EN

@ For safety reasons, the UVC lamp can only be turned on when the UVC clarifier is properly
installed in the unit.

Removing the UVC unit head
How to proceed:

o First pull the power plug of the UVC clarifier before removing the UVC unit head.
e Remove the locking screw, undo the opening ring and remove the UVC unit head.
e [fitis not possible to remove the UVC unit head, a vacuum has built up in the quartz glass as a
result of the UVC lamp cooling down.
— Remedy: Switch on the UVC clarifier. The heat of the UVC lamp reduces the vacuum and the
UVC unit head is pushed up with a plopping sound. Pull the plug of the UVC clarifier and re-
move the UVC unit head.

47



Installing the UVC unit head

Replacing the UVC lamp

48

The UVC lamp is a wear part. Replace the UVC lamp once the indicated number of operating
hours has been reached. This ensures optimum filtering performance.

FiltoClear UVC lamp power Replace UVC lamp after
5000 18W 8000 h (one pond season)
13000 24w

19000 42 W (optionally 36 W) 42 W /60 W:12000 h
31000 60 W (optionally 55 W) 36 W /55W:8000 h

Prerequisite:

How to proceed:
e Removal: Turn the bayonet ring all the way to the “lock open” position to remove the holding
plate and the UVC lamp.
o Installation: Turn the bayonet ring all the way to the “lock closed” position. Otherwise you
cannot install the UVC unit head.
— On delivery, the bulb of the UVC lamp is protected by a transport guard. The lamp guard is
not required for the lamp function and does not need to be reinstalled.

@ i necessary remove a lamp guard stuck in the quartz glass as follows:

— Carefully and steadily knock the rotor lid with the quartz glass against a firm surface. The
lamp guard will slowly slide out of the quartz glass.

@ OSRAM UVC lamps can only be installed without the holding plate. OASE therefore recom-
mends using Philips UVC lamps.



Cleaning/replacing the quartz glass

The quartz glass is fastened in the filter head by a rotor cover so that no water can leak from the

container interior.

o Replace the quartz glass if it is scratched or has become opaque. Otherwise the cleaning
power of the UVC lamp is no longer sufficient.

A CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and cause cuts.
» Act with caution when performing work on the UVC clarifier in order to avoid cuts.
» Avoid shocks, impacts and abrupt movements to prevent the glass from breaking.

Prerequisite:

How to proceed:
o Switch off the filter pump.
o Unlock the rotor cover (bayonet lock to “lock open”).

e Remove the rotor cover with the quartz glass and, if applicable, the cleaning rotor.
— Turn the turning valve to the dirt water outlet to eliminate any vacuum that may have built
up in the container.
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e (Clean the quartz glass. If you are replacing the quartz glass:

— Undo the clamping screw and carefully pull off the quartz glass with a slight tilting and
twisting movement.

— Clean the O-ring, replace it if it is damaged.

— Grease the O-ring with OASE grease (order number 27872) and pull it over the rim of the
quartz glass to avoid grease residue on the quartz glass.

— Position the quartz glass on the rotor cover and turn the clamping screw up to the stop,
otherwise it is not possible to install the rotor cover.

o When installing the quartz glass, turn the rotor cover up to the stop (bayonet lock to “lock
closed”). Otherwise you cannot install the UVC unit head.

@ Condensate may form in the quartz glass. This condensate formation cannot be avoided,
however, it does not impair function and safety.




Replacing the cleaning rotor

On the FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000, an additional cleaning rotor is positioned above the
quartz glass to clean the quartz glass with the aid of the water flow. EN
o Replace the cleaning rotor when it is worn.

Prerequisite:

e The quartz glass has been removed. (— Cleaning/replacing the guartz glass)

How to proceed:
o Check the profile wear at both ends and the inner surfaces of the cleaning rotor.

— If the profile is worn, the cleaning rotor will rotate sluggishly and has to be replaced.
e Insert the cleaning rotor in the UVC water housing.

7
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Wear parts

Foam filters

UVC lamp, quartz glass and O-ring for quartz glass
Cleaning rotor

Replacement clamping screw

Pipe connection FiltoClear 19000, 31000

Decommissioning/winter storage

Shut down the unit at water temperatures below +8 °C or at the latest when freezing tempera-
tures are expected.
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Remove as much water as possible from the containers, the hoses and connections.
Thoroughly clean all components, check the unit for damage and replace damaged compo-
nents.

Store the filter cover, UVC clarifier and filter materials in a dry area protected against freezing.
— Ensure that the storage place is inaccessible to children.

Cover the container to prevent rain water from entering it.

Secure the buried container so that it does not pose any risk of accident for persons or ani-
mals.



Troubleshooting

Malfunction

Possible cause

Remedy

No water emerges from the water
outlet

The filter pump is not switched on

Switch on the filter pump

The supply lines are clogged

Check the supply lines and clean
them, if necessary

The turning valve is not set to “Fil-
ter water”

Turn the turning valve to “Filter
water”

The flow rate is too low

The foam filters are clogged

Clean the foam filters

The filter pump power is too low

Use a stronger filter pump

The indicator light on the UVC unit
head is not lit

The power connection is faulty or
the power plug is not plugged in

Check the power connection
(power plug, fuse)

The temperature switch has turned Allow the UVC lamp to cool down

off the UVC lamp

The UVC lamp is defective

Replace the UVC lamp

The filter capacity is not satisfac-
tory

The turning valve is not set to “Fil-
ter water”

Turn the turning valve to “Filter
water”

The filter has only been used for a
short time

Wait a few days/weeks

The water or the pond is extremely
soiled

Thoroughly clean the pond

Too many fish and other pond ani-
mals

Adhere to the reference value

The foam filters are soiled

Clean the foam filters

The quartz glass is soiled

Clean the quartz glass and the
cleaning rotor

The cleaning rotor rotates with dif-
ficulty

Check the cleaning rotor for wear
and replace, if necessary

The cleaning rotor is not rotating
due to soiling

e (Clean the filter

e Clean the cleaning rotor

e Remove gravel from the UVC
water housing and the foam fil-
ters

o Place the filter pump at a higher
level to prevent it from drawing
in coarse dirt

e Use a pump protection bag (Art.
No. 34876) for the filter pump to
prevent intake of coarse dirt

o |fthe flow rate is too low, use a
stronger filter pump

The wear limit of the UVC lamp has
been reached (insufficient radiation
power)

Replace the UVC lamp
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Technical data

Unit data
FiltoClear 5000 13000 19000 31000
UVCclarifier ~ Connection voltage VAC  220-240 220-240 220-240 220-240
Mains frequency Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Power consumption w 18 24 42 60
UVC power w 18 24 42 60
UVC lamp 18W 24W 36 W/42W  55W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Protection type P68 P68 IP68 P68
Max. permissible immer- m 0.1 0.1 0.1 0.1
sion depth in the water
Length of power cable m 5 5 5 5
Min. flow rate I/h 2500 4500 6500 8500
Max. flow rate I/h 5000 9000 13000 17000
Max. permissible pump pressure bar 0.6 0.6 0.6 0.6
Max. permissible operating pressure bar 0.2 0.2 0.2 0.2
Inlet Connection G2 G2 G2 G2
Hose connector mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Outlet Connection G2 G2 G2 G2
Hose connector, transpar- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
ent
Dirt outlet Connection G2 G2 G2 G2
Hose connector, transpar- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
ent
Number of red foam filters 1 1 1 2
Number of blue foam filters - 1 2 2
Number of purple foam filters 1 1 1 1
Suitable for max. pond volume | 5000 13000 19000 31000
Suitable for max. pond volume with fish | 2500 7000 10000 15000
Suitable for max. pond volume with koi | - - 5000 7500
Permissible ambient temperature during  °C 0..+35 0..435 0..+35 0..435
operation
Permissible water temperature °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 .. +35 +4 ... +35
Dimensions Length mm 391 391 391 391
Width mm 382 382 382 382
Height mm 370 490 611 732
Weight Without water kg 8.0 8.8 9.6 10.3
with water kg 26 36 47 57
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Permissible water values

Fresh water, pond water

pH value 6.0..9.0

Hardness °dH 8..15

Free chlorine mg/| <0.5

Salt content % <0.5

Temperature °C +4 ... +35
Spare parts

Disposal

NOTE

The use of original parts from OASE ensures continued safe and reliable opera-
tion of the unit.
Please visit our website for spare parts drawings and spare parts.

Do not dispose of this unit with household waste.
=== P Dispose of the UVC lamp and the unit by using the return system provided for this

purpose.

» Render the unit unusable by cutting the cables.
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Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser I'installation électrique.

— Enraison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

e Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce
que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d'une protection différentielle
avec un courant assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.
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Exploitation sécurisée

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé. Mettre I'appareil au rebut.

Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.
En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :

Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ce produit ne convient pas 3 I'éclairage général mais est uniquement destiné a I'usage décrit.
Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
normalement. Le rayonnement UVC est dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles
doses.

Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.
Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.
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Description du produit
Vue d'ensemble




0

Admission de I'eau du bassin a épurer

2> * Raccordement G2
2 Bague d'ouverture avec vis de blocage, pour bloquer la téte de I'appareil 3 UVC
o |l faut desserrer la bague d'ouverture pour retirer la téte de I'appareil 3 UVC.
3 X, Ecoulement de I'eau du bassin épurée
o
<.~ * Raccordement G2
4 Appareil 3 UVC avec contréleur de température
o Le clarificateur @ UVC se coupe en cas de surchauffe et se rallume automatiquement aprés son
refroidissement
5 Vanne rotative pour la commutation entre le conduit d'écoulement de I'eau et le conduit d'écoule-
ment de I'eau sale
% Filtrage de I'eau et irradiation aux UVC
o
%
§ D Nettoyage des éponges filtrantes
6 § Conduit d'écoulement de I'eau sale lors du nettoyage des éponges filtrantes
e Raccordement G2
7 Voyant lumineux pour le contréle de fonctionnement du clarificateur a UVC
8 Poignée de nettoyage
e La traction sur cette poignée provoque la compression des éponges filtrantes et I'évacuation des
impuretés.
9 Couvercle du filtre
10 Bague de serrage pour fixer le couvercle du filtre sur le réservoir
n Repere de la profondeur d'insertion maximale
12 Réservoir
13 Le rotor de nettoyage nettoie le verre 3 quartz en cours de fonctionnement.
o Uniquement pour FiltoClear 19000, 31000
14 Eponge filtrante bleue (10 ppi)
15 Eponge filtrante rouge (30 ppi)
16 Eponge filtrante violette (20 ppi)
17 Disque d’obturation pour les éponges filtrantes, relié aux deux tiges de nettoyage
18 Tige de nettoyage, relie Ia poignée de nettoyage au disque d’obturation
19 Tube grillagé, maintient un écart entre les éponges filtrantes et le carter d'eau UVC
20 Carter d'eau UVC, conduit I'eau vers la lampe 3 UVC
21 Entretoises reliant deux disques d'écartement entre eux
e Les entretoises empéchent que les mousses filtrantes soient comprimées par le poids des
mousses filtrantes situées au-dessus d'elles
22 Verre 3 quartz avec lampe 3 UVC interne
23 Disque d'espacement, situé entre deux éponges filtrantes
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Piéces de liaison pour le montage

1 2 3

|
<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7 8
é \ \ ‘ \
@y 6@@1 x CY2x ©2x @ 4x
1 Embout a olive transparent

e Utilisation : Conduit d'écoulement de I'eau, conduit d'écoulement de I'eau sale

2 Embout a olive noir
e Utilisation : Entrée d'eau

3 Embout a olive noir avec filetage extérieur G2
e Utilisation : Extrémité ouverte du flexible d'eau sale, le capuchon obturateur est vissé sur le file-
tage extérieur.

Ecrou-raccord G2 pour le montage des embouts a olive

Capuchon obturateur G2 pour fermer le conduit d’écoulement de I'eau sale

Joint plat pour I'embout a olive noir et le capuchon obturateur

Indicateur de débit pour embout a olive transparent

O I N ||| &~

Collier de serrage
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Description des fonctions

La pompe filtrante refoule I'eau dans le réservoir résistant a la pression dans lequel elle passe par
différents niveaux d'épuration pour étre ensuite renvoyée dans le bassin.

Niveau de nettoyage « Filtrage »

I'eau passe par les éponges filtrantes. Les encrassements mécaniques sont retenus par les
éponges filtrantes. Les substances en suspension et la vase biologique se déposent au fond du
récipient. Des bactéries utiles s'installent sur les éponges filtrantes et assurent une épuration
biologique de I'eau. Elles commencent a agir a partir d'une température de l'eau de +10 °C.

Eponge filtrante Propriétés
Bleu (10 ppi) Vitesse d'écoulement élevée
Violet (20 ppi) Colonisation de bactéries pour la nitrification qui transforment I'ammonium

d'abord en nitrite puis en nitrate.

Rouge (30 ppi) Vitesse d'écoulement basse
Colonisation de bactéries pour la nitrification et la dénitrification qui trans-
forment le nitrate en azote.

Niveau de nettoyage « Rayonnement UVC »

L'eau est irradiée par la lumiere UV-C du clarificateur 3 UVC. Les algues en suspension périssent,
les agents pathogenes sont détruits.

Bypass

Le bypass garantit que seulement 70 % environ de |'eau est irradiée par la lumiére UV-C. On ob-
tient ainsi une dose d'irradiation suffisante méme a un débit élevé.

Action nettoyante biologique

L'action nettoyante biologique maximale est atteinte lorsque les éponges filtrantes sont com-
pletement colonisées par les bactéries de filtration. La colonisation peut prendre plusieurs se-
maines dans les éponges filtrantes neuves. L'ajout de bactéries de démarrage permet d'accélérer
considérablement la colonisation.

Nettoyage des éponges filtrantes
L'eau sale qui résulte du nettoyage des éponges filtrantes peut servir d'engrais pour le jardin.

Pompe filtrante recommandée

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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Symboles sur I'appareil

I P 6 8 z L'appareil est étanche a la poussiére, totalement protégé contre le contact et
0.1m

protégé contre I'immersion permanente jusqu'a une profondeur de 0,10 m.

Rayonnement UVC dangereux

Ne pas exposer directement I'appareil aux rayons du soleil

Protéger I'appareil contre le gel

Ne pas jeter I'appareil avec les déchets ménagers courants

B 5 >

Lire la notice d'emploi

Mise en place et raccordement
Mise en place de I'appareil

Tenir compte des points suivants pour votre planification :

En cas d'utilisation dans un bassin de baignade : Installer I'appareil 3 au moins 2 m de I'eau.
En cas d'utilisation dans un bassin : Il est possible d’installer I'appareil au bord du bassin.

Ne pas exposer directement le filtre sous pression aux rayons du soleil.

Poser la conduite de retour dans le bassin de maniére a ce que I'eau revienne au bassin par le
biais d'un cours d'eau par exemple. L'eau pourra ainsi étre enrichie en oxygene.

Le conduit d'admission dans le bassin doit se trouver au maximum a 2 m au-dessus du cou-
vercle du filtre.

Enterrer le filtre sous pression

Un réservoir enterré est peu visible. Le couvercle gris pierre FiltoCap (référence 77831) pour le
couvercle du filtre, disponible comme accessoire, s'intégre parfaitement dans I'environnement
du bassin.
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Creuser prés du bassin un trou pour installer le réservoir jusqu'a la profondeur maximale.
La surface de base doit étre stable et horizontale.

FiltoClear Profondeur h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m




Poser le filtre sous pression au niveau du sol

Si le filtre sous pression n’est pas enterré, il faut I'installer a I'endroit le moins visible, par exemple
derriere des buissons.

o Mettre I'appareil en place a proximité du bassin.

e Lasurface de base doit étre stable et horizontale. FR
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Effectuer les raccordements

64

Il est possible de raccorder des flexibles de 38 mm ou 50 mm de diamétre au filtre sous pression.
Les embouts de tuyau correspondants font partie de Ia livraison.

@ Utiliser des flexibles de 50 mm de diamétre afin de maintenir les pertes de pression dans les
flexibles au niveau le plus faible possible.

(D En cas d'utilisation d'un starter de filtre pour la mise en service, l'installer dans le réservoir
avant les étapes de montage suivantes.
— Ilest plus facile de retirer le couvercle du filtre en retirant d'abord tous les flexibles du
couvercle du filtre.

Raccordement du conduit d'admission

Pour le raccordement entre la sortie de la pompe filtrante et I'entrée du filtre sous pression, il
faut utiliser uniquement des tuyaux résistant a la pression qui sont au minimum autorisés pour la
pression maximale de la pompe.

o |l faut toujours fixer le flexible sur un embout a olive a I'side d'un collier de serrage.

Raccordement du conduit d'écoulement
Utiliser 'embout a olive transparent avec indicateur de débit. L'embout 3 olive transparent per-
met d'évaluer la qualité de I'eau aprés le filtrage. Il est possible de voir le passage de I'eau avec
I'indicateur de débit.
o Pousser le flexible sur I'embout a olive de maniére 3 laisser deux segments libres sur cet em-
bout.
— On dispose ainsi d'une zone de vision suffisamment large sur I'embout a olive.
o |l faut toujours fixer le flexible sur un embout a olive a I'side d'un collier de serrage.




Raccordement du conduit d'écoulement des impuretés

L'eau sale provenant du nettoyage est utilisable comme engrais. Raccorder un flexible 3 poser

pour atteindre un endroit qui convient (parterre par exemple).

Utiliser 'embout 3 olive transparent avec indicateur de débit. L'embout 3 olive transparent per-

met d’évaluer le degré de pollution de I'eau lors du nettoyage des éponges filtrantes. Il est pos-

sible de voir le passage de I'eau avec l'indicateur de débit.

o Pousser le flexible sur I'embout a olive de maniére 3 laisser deux segments libres sur cet em-
bout.
— On dispose ainsi d'une zone de vision suffisamment large sur I'embout a olive.

o |l faut toujours fixer le flexible sur un embout a olive a I'aide d'un collier de serrage.

e Monter I'embout a olive noir a filetage extérieur G2 sur le conduit d'écoulement du flexible.
Obturer I'embout 3 olive avec le capuchon obturateur et le joint plat.

REMARQUE

Obturer le conduit d'écoulement des impuretés ou le conduit d’écoulement du flexible quiy est
raccordé avec le capuchon obturateur et le joint plat. Cela permet d'éviter une vidange par inad-
vertance du bassin. Ne retirer le capuchon obturateur que pour évacuer I'eau sale.
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Mise en service

REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles.
» Ne pas raccorder |'appareil 3 une alimentation en courant avec variateur.
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@ Les bactéries de démarrage exclusivement biologiques Oase AquaActiv BioKick activent la

biologie du filtre et permettent au filtre du bassin d'atteindre sa capacité totale en quelques
semaines. Elles commencent immédiatement a éliminer les nitrites, 'ammonium et 'ammo-
niac. Nous recommandons d’ajouter Oase AquaActiv BioKick dans le réservoir

— lors de la mise en service initiale,

— apres le lavage manuel ou le remplacement des mousses filtrantes,

— apreés une longue période d'arrét ou au redémarrage aprés la pause hivernale.

Ordre des étapes de la mise en service :

1.

. Controler la bonne fixation des flexibles, du capuchon obturateur pour I'écoulement de I'eau

sale et de la bague de serrage avec verrou de blocage.

. Positionner la vanne rotative sur « Filtrage de I'eau ».
. Mettre Ia pompe du bassin en service.
. Ne mettre le clarificateur 3 UVC en service que lorsque I'eau sort par le conduit d'écoulement

— Ne jamais faire fonctionner le clarificateur UVC sans débit d'eau.
— En cas d'utilisation d’'Oase AquaActiv BioKick, le clarificateur a UVC doit rester arrété pen-
dant 24 heures. On obtient ainsi une efficacité optimale des bactéries de démarrage.



Connexion/déconnexion du clarificateur a UVC

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.
— Le voyant lumineux s'allume.
— Il est possible de voir le passage de I'eau avec I'indicateur de débit sur le conduit d'écoule-
ment.

o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Exploitation

Le filtre sous pression peut rester en service pendant toute la saison d'utilisation du bassin (la
pompe filtrante et le clarificateur 8 UVC sont actifs).

o Lefiltre n'est plus actif biologiquement lorsque la température de I'eau est inférieure 3 10 °C.
o |l faut mettre I'appareil hors service si la température de |'eau est inférieure a 8 °C ou au plus

ment donnée pour garantir une puissance de filtration optimale. (- hernplacement.de.la lampe- -

vyl

Nettoyage et entretien

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-
vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux
plantes et a I'environnement.

» Nettoyez uniquement I'extérieur du boitier a I'eau claire et en utilisant une brosse souple.
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Nettoyage des éponges filtrantes

La fonction Easy-Clean sert a nettoyer les éponges filtrantes. Pendant le nettoyage, la pompe

filtrante est mise sous tension pour évacuer I'eau sale du filtre sous pression.

e La manoeuvre de la vanne rotative évacue I'eau du réservoir vers le conduit d'écoulement de
I'eau sale. Ainsi, I'eau sale ne reflue pas dans le bassin.

— Retirer au préalable le bouchon d’obturation du flexible d’écoulement pour I'eau sale.

o L'exercice d’une traction sur la poignée de nettoyage comprime les éponges filtrantes. Les im-
puretés se détachent et sont entrainées avec |'eau dans le conduit d'écoulement de 'eau sale,
par exemple dans un parterre.

e Les embouts a olive transparents permettent de contrdler le passage de I'eau et de voir dans
le conduit d'écoulement de I'eau sale le degré de pollution de I'eau pendant I'épuration. Dés
que I'eau est claire, repositionner la vanne rotative sur « Filtrage ».

o Aprés le nettoyage, obturer le flexible d’eau sale ou le conduit d'écoulement de I'eau sale avec
le capuchon obturateur et le joint plat.
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Retrait/mise en place du couvercle du filtre

Retrait du couvercle du filtre

Voici comment procéder :

o Arréter la pompe filtrante et débrancher la fiche secteur du clarificateur a UVC.
o Retirer tous les flexibles du couvercle du filtre (dévisser les embouts a olive).

e Desserrer le verrou de sreté.
— Utiliser une pince plate si le verrou de sireté est difficile @ manoeuvrer.

e Ouvrir la bague de serrage et retirer le couvercle du filtre.
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Mise en place du couvercle du filtre

o Vérifier que le joint torique du réservoir est correctement placé sur le rebord du réservoir.
— Humidifier le joint avec de I'eau ou le graisser le cas échéant pour faciliter 'insertion de la
téte de filtre sur le réservoir.
o Insérer le couvercle du filtre de maniere uniforme en appuyant fermement dessus jusqu'a la
butée sur le réservoir.
— Le couvercle du filtre doit reposer complétement et jusqu'a la butée sur le réservoir, sinon il
est impossible de fermer la bague de serrage.

o Fixer le couvercle du filtre avec la bague de serrage et installer le verrou de sdreté.
— Le verrou de slreté empéche le desserrage accidentel de la bague de serrage et donc I'écou-
lement incontrdlé de I'eau du bassin.
— Utiliser une pince plate si le verrou de sireté est difficile @ manoeuvrer.

o Installer tous les flexibles (visser les embouts a olive).




Nettoyage de I'appareil et lavage ou remplacement des éponges filtrantes

Les éponges filtrantes s'usent en raison des contraintes mécaniques et du vieillissement normal.

@ Installer des éponges filtrantes neuves au début de la saison.

Démontage des éponges filtrantes
Prérequis :

Retourner le couvercle du filtre et le déposer sur une surface souple et propre de maniére a ce

que les éponges filtrantes soient tournées vers le haut.

o Dévisser les deux vis, retirer le disque d'obturation et la premiére éponge filtrante.

e Pour chaque éponge filtrante suivante, desserrer les deux entretoises et retirer le disque
d'écartement et I'éponge filtrante.

7 2x
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Nettoyage

Nettoyer le réservoir, la bague de serrage, le couvercle du filtre, le carter d'eau UVC et le tube

grillagé avec un jet d'eau puissant.

— Pour enlever le tube grillagé, il faut simultanément tirer dessus et le tourner dans le sens
horaire.

Laver les éponges filtrantes en les comprimant fortement sous I'eau courante.

— Sibesoin est, remplacer les éponges filtrantes.




Assemblage des éponges filtrantes

e Poser sur chaque éponge filtrante un disque d'écartement et fixer chacun de ces disques avec
deux entretoises.
— Insérer I'entretoise dans le disque d'écartement jusqu'a Ia butée et repositionner I'entre-
toise par un léger mouvement de rotation.

o Installer le disque d’obturation sur la derniére éponge filtrante (violette, 20 ppi). Fixer le disque
d’obturation sur les deux tiges de nettoyage avec les deux vis.

Ordre de montage des éponges filtrantes
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Eponges filtrantes
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Démontage/montage de la téte de I'appareil UVC
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A\ PRUDENCE

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC peut provoquer des lésions oculaires et cutanées.

» Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier ou dans un boitier défectueux.

» Avant d’entamer les travaux de maintenance ou de remplacer la lampe UVC, débrancher I'ap-
pareil du réseau électrique.

A\ PRUDENCE

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-

pure.

» Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur 8 UVC afin d'éviter toute blessure
par coupure.

» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le
verre.

@ Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne peut étre mise sous tension que si le préclari-
ficateur 3 UVC est correctement monté dans I'appareil.

Démontage de la téte de I'appareil UVC
Voici comment procéder :
o Débrancher d'abord le cordon d'alimentation du clarificateur 3 UVC avant de retirer la téte de
I'appareil 3 UVC.
o Retirer la vis de blocage, desserrer la bague d’ouverture et retirer Ia téte de I'appareil 3 UVC.
o S'il estimpossible de retirer la téte de I'appareil 8 UVC, une dépression s'est formée dans le
verre 3 quartz en raison du refroidissement de la lampe UVC.
— Reméde : Mettre le clarificateur a UVC sous tension. La chaleur de la lampe UVC réduit la dé-
pression et la téte de I'appareil 3 UVC est chassée vers le haut avec un bruit d'aspiration. Dé-
brancher le cordon d'alimentation du clarificateur a UVC et retirer la téte de I'appareil 3 UVC.




Montage de la téte de I'appareil UVC

Remplacement de la lampe UVC

La lampe UVC est une piéce d’usure. Remplacer la lampe UVC lorsqu’elle a atteint le nombre
d’heures de service indiqué. Un rendement optimal du filtre est alors assuré.

FiltoClear Puissance de lalampe UVC  Remplacer la lampe UVC aprés

5000 18W 8000 h (une saison d'utilisation du bassin)
13000 24w

19000 42 W (option 36 W) 42W /60W:12000 h

31000 60 W (option 55 W) 36W /55W:8000h

Prérequis :

Voici comment procéder :
e Démontage : Tourner la bague a baionnette jusqu'a la butée « verrou ouvert » pour pouvoir re-
tirer la tole de fixation et la lampe UVC.
e Montage : Tourner la bague a baionnette jusqu'a la butée « verrou fermé ». Sinon, il est impos-
sible de monter la téte de I'sppareil a UVC.
— Alalivraison, le tube de verre de la lampe UVC est équipé d'une protection de transport. La
protection de la lampe n'est pas nécessaire au fonctionnement et n'a pas besoin d'étre re-
mise en place.

@ Encasde besoin, retirer une protection de lampe encastrée dans le verre a quartz de la ma-
niére suivante :

— Tapoter délicatement et réguliérement I'ensemble couvercle du rotor plus verre a quartz
sur une surface ferme. La protection de lampe sort progressivement du verre a quartz.
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@ Les lampes UVC d’'OSRAM ne peuvent étre utilisées que sans tole de fixation. OASE conseille
par conséquent d'utiliser des lampes UVC Philips.

Nettoyage/remplacement du verre a quartz
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Le verre a quartz est fixé dans la téte du filtre au moyen d'un couvercle de rotor ; ainsi, 'eau ne

peut pas s'échapper de l'intérieur du réservoir.

o Remplacer le verre a quartz s'il est rayé ou opaque. Le pouvoir nettoyant de la lampe UVC est
insuffisant.

A\ PRUDENCE

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-

pure.

» Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur a UVC afin d'éviter toute blessure
par coupure.

» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le
verre.

Prérequis :

Voici comment procéder :
o Mettre la pompe filtrante hors tension.
o Déverrouiller le couvercle de rotor (fermeture a balonnette sur « verrou ouvert »).

e Retirer le couvercle de rotor avec le verre 3 quartz et, s'il est présent, le rotor de nettoyage.
— Installer la vanne rotative sur le conduit d’écoulement de I'eau sale pour éliminer la dépres-
sion qui aurait pu se former dans le réservoir.



o Nettoyer le verre a quartz. En cas de remplacement du verre a quartz :

— Desserrer la vis de serrage et retirer le verre a quartz avec précaution par un léger mouve-
ment de pivotement et de rotation.

— Nettoyer le joint torique, le remplacer s'il est endommagé.

— Lubrifier le joint torique avec de la graisse OASE (référence 27872) et le tirer sur le col du
verre 3 quartz pour éviter les résidus de graisse sur ce verre.

— Installer le verre 3 quartz sur le couvercle de rotor et serrer la vis de serrage jusqu'a la butée,
sinon le couvercle du rotor ne pourra pas étre mis en place.

o Lors du montage du verre 3 quartz, tourner le couvercle de rotor jusqu'a la butée (fermeture 3
baionnette sur « verrou fermé »). Sinon, il est impossible de monter la téte de I'appareil a UVC.

@ Dela condensation peut se former dans le verre a quartz. La formation de condensation est
inévitable et n'a aucune influence sur le fonctionnement et la sécurité.
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Remplacement du rotor de nettoyage
Sur le modele FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000, un rotor de nettoyage situé au-dessus du
verre 3 quartz et entrainé par le flux d'eau nettoie le verre 3 quartz.
o Remplacer le rotor de nettoyage s'il est usé.

Prérequis :

Voici comment procéder :

o Sur le rotor de nettoyage, contréler I'usure du profil sur les deux faces avant et les surfaces in-
térieures.
— En cas de profil usé, le rotor de nettoyage est grippé et doit étre remplacé.

o Installer le rotor de nettoyage dans le carter d’eau UVC.
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Piéces d'usure

e Mousses filtrantes

lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz
e Rotor de nettoyage

e Vis de serrage de rechange

Raccord de tube FiltoClear 19000, 31000

FR

Mise hors service/stockage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service lorsque la température de I'eau est inférieure 3 +8 °C ou au plus tard
al'annonce de gel.

e Retirer un maximum d'eau du réservoir, des tuyaux et des raccords.

o Nettoyer minutieusement toutes les piéces, vérifier si I'appareil est endommagé et remplacer
les pieces endommagées.

Stocker le couvercle du filtre, le clarificateur @ UVC et les milieux filtrants au sec et hors gel.

— Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants.

e Couvrir le réservoir de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer.
Sécuriser I'emplacement du réservoir enterré de maniére a ce qu'il n'y ait aucun risque d'acci-
dent pour les personnes ou les animaux.

79



Dépannage
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Dérangement

Cause éventuelle

Solution

Aucun écoulement d’eau par
le conduit d’écoulement de
I'eau

La pompe filtrante n'est pas activée

Activer la pompe filtrante

Les conduites d'amenée sont bouchées

Controler les conduites d'amenée
et les nettoyer en cas de besoin

La vanne rotative n’est pas sur « Filtrage

de l'eau »

Positionner la vanne rotative sur
«Filtrage de I'eau »

Le débit est insuffisant

Les éponges filtrantes sont bouchées

Nettoyer les éponges filtrantes

La puissance de la pompe filtrante est in-

suffisante

Utiliser une pompe filtrante de
puissance supérieure

Le voyant lumineux de la
téte de I'appareil 3 UVC ne
s'allume pas

Le branchement secteur est défectueux

ou le cordon d’alimentation n'est pas
branché.

Controler le branchement secteur
(cordon d’alimentation, fusible de
secteur)

Le contacteur de température a mis la
lampe UVC hors tension

Laisser la lampe UVC refroidir

La lampe UVC est défectueuse

Remplacer la lampe UVC

Puissance de filtration insa-
tisfaisante

La vanne rotative n'est pas sur « Filtrage

de l'eau »

Positionner la vanne rotative sur
« Filtrage de I'eau »

Le filtre fonctionne pendant une durée
trop courte

Attendre encore quelques
jours/semaines

L'eau ou le bassin est extrémement sale

Nettoyer soigneusement le bassin.

Nombre de poissons et faune piscicole

excessifs

Respecter les valeurs de référence

Les éponges filtrantes sont encrassées

Nettoyer les éponges filtrantes

Le verre 3 quartz est encrassé

Nettoyer le verre 3 quartz et le ro-
tor de nettoyage

Le rotor de nettoyage tourne en forgant

Vérifier si le rotor de nettoyage est
usé et le remplacer le cas échéant.

Le rotor de nettoyage ne tourne pas en

raison de I'encrassement

o Nettoyer le filtre

o Nettoyer le rotor de nettoyage

e Retirer le gravier du carter d'eau
UVC et des éponges filtrantes

o Positionner la pompe plus en
hauteur pour éviter qu'elle n'as-
pire des particules grossiéres
sur le fond du bassin

e Utiliser le sac de protection (ré-
férence 34876) pour la pompe fil-
trante afin d'éviter I'aspiration
de particules grossiéres

e Utiliser une pompe filtrante de
puissance supérieure si le débit
est insuffisant

La limite d'usure de la lampe UVC est at-
teinte (puissance de rayonnement insuf-

fisante)

Remplacer la lampe UVC



Caractéristiques techniques

Données d'appareils

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Clarificateur ~ Tension de raccordement VCA  220-240 220-240 220-240 220-240

uve Fréquenceduréseau  Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Puissance absorbée w 18 24 42 60
Capacité UVC w 18 24 42 60
Lampe UVC 18w 24 W 36 W/42W  55W/60 W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

Indice de protection 1P68 P68 1P68 P68
Profondeur d'immersion  m 0,1 0,1 0,1 0,1
maximale admissible dans
l'eau
Longueur du cdble secteur m 5 5 5 5

Débit minimal I/h 2500 4500 6500 8500

Débit maximal I/h 5000 9000 13000 17000

Pression de la pompe maximale admissible bar 0,6 0,6 0,6 0,6

Pression de service maximale admissible  bar 0,2 0,2 0,2 0,2

Entrée Prise G2 G2 G2 G2
Raccord de tuyau mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Sortie Prise G2 G2 G2 G2
Embout 3 olive transpa- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
rent

Sortie desim-  Prise G2 G2 G2 G2

puretés Embout dolive transpa-  mm 38,50 38,50 38,50 38,50
rent

Nombre d’éponges filtrantes rouges 1 1 1 2

Nombre d’éponges filtrantes bleues - 1 2 2

Nombre d'éponges filtrantes violettes 1 1 1 1

Convient pour un volume de bassin maxi- | 5000 13000 19000 31000

mal

Convient pour un volume de bassin maxi- | 2500 7000 10000 15000

mal avec poissons

Convient pour un volume de bassin maxi- | - - 5000 7500

mal avec carpes Koi

Température ambiante admissible pen- ~ °C 0a+35 0a+35 03 +35 03 +35

dant I'exploitation

Température d'eau admissible °C +4 3 +35 +4 3 +35 +4 3 +35 +4 3 +35



FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Dimensions Longueur mm 391 391 391 391
Largeur mm 382 382 382 382
Hauteur mm 370 490 611 732

Poids sans eau kg 8,0 8,8 9,6 10,3
avec eau kg 26 36 47 57

Valeurs admissibles de I'eau

eau douce, eau de bassin

pH 6,02a9,0
Dureté °dH 8315
Chlore libre mg/| <0,5
Teneur en sel % <0,5
Température °C +4 3 +35

Piéces de rechange

d'origine OASE.

Recyclage

L'appareil continue a fonctionner de maniére sécurisée et fiable avec des piéces

Vous trouverez nos piéces de rechange et leurs schémas sur notre site internet.

REMARQUE

E Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

== P> Mettez lalampe UVC et I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a

cet effet.

» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.
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http://www.oase.com/ersatzteile

Originele handleiding.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-

net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-

naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische

installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding

overeenkomen.

Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom

van maximaal 30 mA.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis

geschikt zijn (spatwaterbestendig).

Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.
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Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.
e Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Voer het apparaat af.
e Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

e Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

o Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.

Beoogd gebruik

84

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Dit product is niet geschikt voor algemene verlichting, maar uitsluitend bedoeld voor het be-
schreven toepassingsdoeleinde.

e Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. De UV-C-straling
is ook in lage doseringen gevaarlijk voor de ogen en de huid.

o Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.
e Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.



Productbeschrijving

Overzicht
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0

Waterinlaat van het te reinigen vijverwater

> * Aansluiting G2

2 Openingsring met borgschroef, voor het vergrendelen van de UVC-apparaatkop
e Om de UVC-apparaatkop te verwijderen, moet de openingsring worden losgemaakt.

3 % Waterafvoer van het gezuiverde vijverwater

% e Aansluiting G2
4 UVC-apparaatkop met temperatuursensor

e Het UVC-zuiveringsapparaat schakelt bij oververhitting uit en na afkoeling automatisch weer in
5 Draaiklep voor omschakeling tussen waterafvoer en vuilwaterafvoer

% Water filteren en UVC-bestraling

o

S

§ D Filtersponzen schoonmaken
6 é Vuilwaterafvoer voor het vuile water bij het reinigen van de filtersponzen
e Aansluiting G2

7 Controlelampje voor het controleren van de werking van het UVC-zuiveringsapparaat
8 Reinigingsgreep

e Door te trekken worden de filtersponzen samengedrukt en worden vuildeeltjes afgevoerd
9 Filterdeksel
10 Klemring voor de bevestiging van het filterdeksel op het reservoir
n Markering voor de max. ingraafdiepte
12 Reservoir
13 Reinigingsrotor, reinigt het kwartsglas tijdens de werking

e Alleen bij FiltoClear 19000, 31000
14 Filterspons blauw (10 ppi)
15 Filterspons rood (30 ppi)
16 Filterspons paars (20 ppi)
17 Afdekschijf voor de filtersponzen, is verbonden met de beide reinigingsstangen
18 Reinigingsstaaf, verbindt de reinigingsgreep en afdekschijf
19 Geperforeerde buis, houdt filtersponzen op afstand van het UVC-waterreservoir
20 UVC-waterbehuizing, leidt het water naar de UVC-lamp
21 Afstandsstukken die twee afstandsschijven onderling verbinden

o De afstandstukken voorkomen dat het filterschuim wordt samengedrukt door het gewicht van

het erboven liggende filterschuim

22 Kwartsglas met interne UVC-lamp
23 Afstandsschijf, ligt tussen de twee filtersponzen



Aanslui
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Slangpijp transparant
e Gebruik: Waterafvoer, vuilwaterafvoer

Slangtule zwart
e Gebruik: Waterinlaat

Slangtule zwart met G2 uitwendig schroefdraad

o Gebruik: Open uiteinde van de vuilwaterslang, de afsluitdop wordt op de uitwendig schroefdraad

geschroefd

Wartelmoeren G2, voor montage van de slangtullen

Afsluitdop G2, voor het afsluiten van de vuilwaterafvoer

Platte pakking voor slangtule zwart en afsluitdop

Doorstromingsindicator voor slangtule transparant

O I N ||| &~

Slangklem
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Functiebeschrijving

De filterpomp perst het water in de drukdichte tank, waar het verschillende reinigingsniveaus
doorloopt en vervolgens naar de vijver wordt teruggevoerd.

Reinigingsfase "Filteren”

Het water stroomt door de filtersponzen. Mechanisch vuil wordt door de filtersponzen tegenge-
houden. Zwevende deeltjes en bioslib zetten zich op de bodem van het reservoir af. Op de filter-
sponzen ontstaan nuttige bacterién, die het water biologisch reinigen. De werking wordt begon-
nen bij een watertemperatuur van +10 °C.

Filterspons Eigenschappen

Blauw (10 ppi) Hoge stromingssnelheid

Paars (20 ppi) Hechting van bacterién voor nitrificatie, die ammonium eerst omzetten in
nitriet en vervolgens in nitraat

Rood (30 ppi) Lagere stromingssnelheid

Hechting van bacterién voor nitrificatie en denitrificatie, die nitraat omzet-
ten in stikstof
Reinigingsfase "UVC-bestraling"
Het water wordt bestraald met het UV-C-licht van het UVC-zuiveringsapparaat. Zwevende algen
sterven af, ziekteverwekkers worden gedood.
Bypass
De bypass zorgt ervoor dat slechts ca. 70% van het water met het UV-C-licht wordt bestraald.
Op deze wijze wordt zelfs bij een hoog debietvermogen een voldoende bestralingsdosis bereikt.
Biologische reinigingswerking
Het maximale biologische reinigingseffect wordt bereikt wanneer de filtersponzen volledig zijn
voorzien met filterbacterién. Bij nieuwe filtersponzen kan de hechting een paar weken duren.
Door het toevoegen van startbacterién kunt u de hechting aanzienlijk versnellen.
Filtersponzen schoonmaken

U kunt het vuile water dat vrijkomt bij het reinigen van de filtersponzen gebruiken om de tuin te
bemesten.

Aanbevolen filterpomp
FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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Symbolen op het apparaat

I P 6 8 z Het apparaat is stofdicht, volledig beschermd tegen aanraking en beschermd te-
0.1m gen permanente onderdompeling tot een diepte van 0,1 m.

Gevaarlijke UVC-straling

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht

Bescherm het apparaat tegen vorst

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil

Lees de gebruiksaanwijzing

B 5 >

Plaatsen en aansluiten
Apparaat opstellen

Houd bij de planning rekening met het volgende:

o Bij gebruik van een zwemvijver: Plaats het apparaat op een afstand van ten minste 2 m van het
water.

e Bij gebruik van een vijver: U kunt het apparaat direct op de rand van de vijver plaatsen.
e Bescherm het drukfilter tegen direct zonlicht.

e Legde retourslang zo in de vijver dat het water bijv. via een beekje, weer in de vijver terug-
stroomt. Hierdoor wordt het water verrijkt met extra zuurstof.
e Deinloop in de vijver mag max. 2 m boven het filterdeksel liggen.

Drukfilter ingraven

Een ingegraven reservoir is nauwelijks zichtbaar. De als accessoire verkrijgbare FiltoCap steen-

grijs (art.nr. 77831) voor het filterdeksel integreert zich perfect in het vijverlandschap.

e Graaf een gat in de buurt van de vijver en plaats het reservoir erin tot de maximale ingraaf-
diepte.

e De ondergrond moet stevig en viak zijn.

FiltoClear Ingraafdiepte h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m
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Drukfilter op grondniveau opstellen

Indien u het drukfilter niet ingraaft, plaatst u het zo ver mogelijk uit het zicht, bijv. verborgen
achter struiken.

e Plaats het apparaat in de buurt van de vijver.

e De ondergrond moet stevig en vlak zijn.




Aansluitingen uitvoeren

U kunt slangen met een diameter van 38 mm of 50 mm op de drukfilter aansluiten. Alle beno-
digde slangmondstukken zijn bij de levering inbegrepen.

@ Gebruik slangen met een diameter van 50 mm om het drukverlies in de slangen zo laag mo-
gelijk te houden.

@ Als uvoor de inbedrijfstelling een filterstarter gebruikt, plaatst u deze vé6r de volgende
montagestappen in het reservoir.
— U kunt het filterdeksel gemakkelijker verwijderen als u eerst alle slangen op het filterdek-
sel verwijdert.

Inloop aansluiten

Gebruik voor de verbinding tussen de uitgang van de filterpomp en de ingang van het drukfilter
alleen drukslangen die zijn goedgekeurd voor ten minste de maximumdruk van de pomp.
e Zet de slang altijd vast op een slangtule met een slangklem.

Afvoer aansluiten

Gebruik de transparante slangtule met doorstromingsindicator. U kunt de waterkwaliteit na fil-
tratie beoordelen middels de transparante slangtule. U kunt het waterdebiet zien vanaf de door-
stromingsindicator.
e Schuif de slang zo ver op de slangtule dat er nog twee segmenten vrij zijn op de slangtule.

— Dit geeft u een voldoende groot zichtveld in de slangtule.
e Zet de slang altijd vast op een slangtule met een slangklem.
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Vuilafvoer aansluiten
U kunt het vuile water dat tijdens het reinigen ontstaat, gebruiken voor bemesting. Sluit een
slang aan die u op een geschikte plaats legt (bijv. bloembed).

Gebruik de transparante slangtule met doorstromingsindicator. Dankzij het transparante slang-
tule kunt u de mate van vervuiling van het water beoordelen tijdens het reinigen van de filter-
sponzen. U kunt het waterdebiet zien vanaf de doorstromingsindicator.
e Schuif de slang zo ver op de slangtule dat er nog twee segmenten vrij zijn op de slangtule.
— Dit geeft u een voldoende groot zichtveld in de slangtule.
e Zet de slang altijd vast op een slangtule met een slangklem.
e Monteer de zwarte slangtule met G2 uitwendige schroefdraad op de afvoer van de slang. Sluit
de slangtule met de afsluitdop en de platte pakking.

Sluit de vuilafvoer of de afvoer van de hierop aangesloten slang met de afsluitdop en de platte
pakking. Dit voorkomt dat de vijver onvoorzien wordt geleegd. Verwijder alleen de afsluitdop om
het vuile water af te voeren.




Ingebruikname

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.
» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

@ De zuiver biologische startbacterién Oase AquaActiv BioKick activeren de filterbiologie en

brengen binnen enkele weken de volledige werking van uw vijverfilter tot stand. Ze begin-

nen onmiddellijk met het ontgiften van nitriet, ammonium en ammoniak. Wij adviseren om

Oase AquaActiv BioKick in het reservoir te vullen

— tijdens de eerste inbedrijfstelling,

— na het handmatig uitwassen of vervangen van het filterschuim,

— na een langere periode van buitenbedrijfstelling of na herinbedrijfstelling na de winter-
pauze.

Volgorde van de inbedrijfstelling:

1.

Voeg indien nodig Oase AquaActiv BioKick toe aan het reservoir. (ﬂfit-efd:eigej}éf@fd.-e; o

ren/installecen)!

. Controleer of de slangen, de afsluitdop voor de vuilwaterafvoer en de spanring met veilig-

heidsvergrendeling goed vastzitten.

. Zet de draaiklep op "Water filteren".
. Zet de vijverpomp aan.

— Gebruik de UVC-zuiveringsapparaat nooit zonder waterdebiet.
— Bij gebruik van Oase AquaActiv BioKick moet het UVC-zuiveringsapparaat gedurende 24 uur
uitgeschakeld blijven. Hierdoor wordt een optimale werking van de starterbacterién bereikt.
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UVC-zuiveringsinstallatie inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
— Het controlelampje brandt.
— U kunt aan de doorstromingsindicator op de afvoer het waterdebiet zien.

o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Werking

Het drukfilter kan tijdens het volledige vijverseizoen in bedrijf zijn (de filterpomp en het UVC-
zuiveringsapparaat zijn ingeschakeld).

o Bij watertemperaturen onder 10 °C is de filterbiologie niet meer actief.

o Bij watertemperaturen onder 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit

Reiniging en onderhoud

9%

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de
behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens
schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig de behuizing uitsluitend met schoon water en een zachte borstel.




Filtersponzen schoonmaken

Gebruik de Easy-Clean functie om de filtersponzen te reinigen. Tijdens de reiniging wordt de fil-

terpomp ingeschakeld, zodat het vuile water uit het drukfilter wordt getransporteerd.

o Door de draaiklep te bedienen, leidt u het water in de tank naar de vuilwaterafvoer. Zo wordt
voorkomen dat het vuile water terugstroomt in de vijver.

— Verwijder van tevoren de afsluitdop van de afvoerslang voor het vuile water.

e Trek aan de reinigingsgreep om de filtersponzen samen te drukken. De vuildeeltjes lossen op
en stromen met het water mee via de afvoer van het vuile water, bijvoorbeeld in een bloem-
bed.

e U kunt het waterdebiet regelen via de transparante slangtules en de mate van vervuiling van
het water tijdens de reiniging zien aan de vuilwaterafvoer. Zodra het water helder is, zet u de
draaiklep weer op "Filteren".

o Sluit na het reinigen de vuilwaterslang resp. de vuilwaterafvoer met de afsluitdop en de platte

afdichting.
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Filterdeksel verwijderen/installeren

Filterdeksel wegnemen
Zo gaat u te werk:

e Schakel de filterpomp uit en trek de netstekker van het UVC-zuiveringsapparaat uit het stop-
contact.

o Verwijder alle slangen van het filterdeksel (slangtules losschroeven).

o Draai de veiligheidsvergrendeling los.
— Gebruik een platbektang als de vergrendeling moeilijk te bewegen is.

e Open de klemring en verwijder het filterdeksel.
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Filterdeksel plaatsen
e Zorg ervoor dat de O-ring op het reservoir goed op de reservoirrand zit.
— Bevochtig de afdichting met water of vet de afdichting zo nodig in om het gemakkelijker te
maken de filterkop op het reservoir te drukken.
o Druk het filterdeksel gelijkmatig en met kracht tot de aanslag op het reservoir.
— Het filterdeksel moet volledig en tot aan de aanslag op het reservoir rusten, anders kan de
klemring niet worden gesloten.
e Zet het filterdeksel vast met de klemring en vouw de veiligheidsvergrendeling om.
— De veiligheidsvergrendeling voorkomt het per ongeluk losraken van de klemring en daar-
door ongecontroleerd lekken van het vijverwater.
— Gebruik een platbektang als de vergrendeling moeilijk te bewegen is.
e Bevestig alle slangen (slangtules er op schroeven).
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Apparaat schoonmaken en filtersponzen wassen of vervangen

98

Als gevolg van mechanische belasting en normale veroudering kunnen de filtersponzen verslij-
ten.

@ Plaats nieuwe filtersponzen aan het begin van het seizoen.

Filtersponspakket uit elkaar halen
Voorwaarde:

Leg het filterdeksel ondersteboven op een zachte schone ondergrond, zodat het filtersponspak-
ket boven ligt.

o Draai de beide schroeven los, verwijder de afdekplaat en neem de eerste filterspons eruit.

e Voor elke extra filterspons maakt u de twee afstandsstukken los en verwijdert u de afstands-
schijf en de filterspons.
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Reinigen
e Reinig het reservoir, de klemring, het filterdeksel, het UVC-waterhuis en de geperforeerde buis
met een krachtige waterstraal.
— U kunt de geperforeerde buis eraf trekken door er tegelijkertijd aan te trekken en met de
klok mee te draaien.
e Was de filtersponzen telkens door ze stevig uit te knijpen onder stromend water.
— Vervang, indien nodig, de filtersponzen.
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Filtersponspakket in elkaar zetten
e Schuif de filtersponzen in de aangegeven volgorde op de geperforeerde buis.

o Plaats een afstandsschijfje op elke filterspons en zet elk schijfje vast met twee afstandstukken.
— Steek het afstandsstuk tot aan de aanslag in de afstandsschijf en draai het afstandstuk met
een lichte draaibeweging om.
o Plaats de eindschijf op de laatste filterspons (paars, 20 ppi). Bevestig de eindschijf met de
beide schroeven aan beide reinigingsstangen.

Inbouwvolgorde van de filtersponzen
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Filtersponzen




UVC-apparaatkop demonteren/inbouwen

A VOORZICHTIG

Ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen en huid beschadigen.

» Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of in een beschadigde behuizing.

» Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening, voordat u met de onderhoudswerkzaam-
heden begint of voordat u de UVC-lamp vervangt.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
» Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

NL

@ uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als het UVC-
voorzuiveringsapparaat correct in het apparaat is ingebouwd.

UVC-apparaatkop demonteren

Zo gaat u te werk:

e Trek eerst de stekker van het UVC-zuiveringsapparaat uit het stopcontact alvorens de UVC-
apparaatkop te verwijderen.

o Verwijder de borgschroef, maak de openingsring los en verwijder de UVC-apparaatkop.

o Als u de UVC-apparaatkop niet kunt verwijderen, is er een onderdruk ontstaan in het kwarts-
glas doordat de UVC-lamp is afgekoeld.

— Oplossing: Schakel het UVC-zuiveringsapparaat in. De hitte van de UVC-lamp vermindert de
onderdruk en de UVC-apparaatkop wordt met een ploppend geluid omhoog geduwd. Trek
de stekker van het UVC-zuiveringsapparaat uit het stopcontact en verwijder de UVC-
apparaatkop.
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UVC-apparaatkop inbouwen

UVC-lamp vervangen

102

De UVC-lamp is een slijtagedeel. Vervang de UVC-lamp wanneer de aangegeven bedrijfsuren zijn
bereikt. Hierdoor wordt een optimale prestatie van het filter gegarandeerd.

FiltoClear UVC-lampvermogen Vervang de UVC-lamp na
5000 18w 8000 uur (één vijverseizoen)
13000 24w

19000 42 W (optioneel 36 W) 42 W / 60 W: 12000 uur
31000 60 W (optioneel 55 W) 36 W /55 W: 8000 uur
Voorwaarde:

Zo gaat u te werk:
e Uitbouwen: Draai de bajonetring tot aan de aanslag op "Slot open” om de bevestigingsplaat en
de UVC-lamp te kunnen wegnemen.
e Inbouwen: Draai de bajonetring tot aan de aanslag op "Slot dicht". Anders kunt u de UVC-
apparaatkop niet installeren.
— Bij levering is het glas van de UVC-lamp voorzien van een lampbescherming als transportbe-
veiliging. Voor de werking is de lampbescherming niet vereist en hoeft deze niet te worden
teruggeplaatst.

@ Indien noodzakelijk verwijdert u een in het kwartsglas vaste lampbescherming als volgt:

— Klop het rotordeksel met het kwartsglas voorzichtig en continu op een vaste ondergrond.
De lampbescherming glijdt langzaam uit het kwartsglas.

O) UVC-lampen van OSRAM kunnen alleen worden gebruikt zonder een bevestigingsplaat.
OASE beveelt daarom het gebruik van UVC-lampen van Philips aan.



Kwartsglas reinigen/vervangen

Het kwartsglas is in de filterkop vastgezet met behulp van een rotordeksel, zodat er geen water

uit het reservoir kan ontsnappen.

e Vervang het kwartsglas als het bekrast of dof is. De reinigingskracht van de UVC-lamp is dan
niet meer voldoende.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
» Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

Voorwaarde:

Zo gaat u te werk:
e Schakel de filterpomp uit.
o Ontgrendel het rotordeksel (bajonetsluiting op "Slot open”).
o Verwijder het rotordeksel met kwartsglas en, indien aanwezig, de reinigingsrotor.
— Plaats de draaikraan op de vuilwateruitlaat om een eventuele onderdruk in het reservoir op
te heffen.
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o Reinig het kwartsglas. Als u het kwartsglas vervangt:

— Draai de klemschroef los en trek het kwartsglas er voorzichtig uit met een licht draaiende en
zwenkende beweging.

— Reinig de O-ring, vervang deze indien beschadigd.

— Vet de O-ring in met OASE vet (bestelnummer 27872) en trek het over de kraag van het
kwartsglas om vetresten op het kwartsglas te voorkomen.

— Zet het kwartsglas op het rotordeksel en draai de klemschroef tot de aanslag aan, anders
kan het rotordeksel niet worden ingebouwd.

o Draai bij het inbouwen van het kwartsglas het rotordeksel tot aan de aanslag (bajonetsluiting
om "Slot dicht"). Anders kunt u de UVC-apparaatkop niet installeren.

@ In het kwartsglas kan condenswater worden gevormd. Deze condenswatervorming is onver-
mijdbaar en heeft geen invloed op werking en veiligheid.




Reinigingsrotor vervangen
In het geval van FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 bevindt zich boven het kwartsglas ook een
reinigingsrotor, die door het waterdebiet wordt aangedreven en het kwartsglas reinigt.
e Vervang de reinigingsrotor wanneer deze versleten is.

Voorwaarde:

Zo gaat u te werk:

o Controleer op de reinigingsrotor de profielslijtage op de twee eindvlakken en de binnenvlak-
ken.
— Als het profiel versleten is, draait de reinigingsrotor stroef en moet deze worden vervangen.

e Plaats de reinigingsrotor in het UVC-waterhuis.
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Slijtagedelen

Filtersponzen

UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas
Reinigingsrotor

Vervangende klemschroef

Buisaansluiting FiltoClear 19000, 31000

Buitenbedrijfstelling/overwinteren

Neem het apparaat buiten gebruik bij watertemperaturen +8 °C of uiterlijk bij te verwachten
vorst.
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Voor zover mogelijk, verwijder het water uit het reservoir, de slangen en de aansluitingen.
Reinig alle onderdelen grondig, controleer het apparaat op beschadigingen en vervang bescha-
digde onderdelen.

Bewaar het filterdeksel, het UVC-zuiveringsapparaat en de filtermedia op een droge en vorst-
vrije plaats.

— De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

Dek de container af, zodat er geen regenwater kan binnendringen.

Zet de container vast in de grond, zodat het geen gevaar voor ongelukken voor mens of dier
oplevert.



Storing verhelpen

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er komt geen water uit de wateraf-
voer

De filterpomp is niet ingeschakeld

De filterpomp inschakelen

De toevoerleidingen zijn verstopt

De toevoerleidingen controleren
en evt. reinigen

De draaiklep staat niet op "Water
filteren"

De draaiklep op "Water filteren”
zetten

Het debietvermogen is te laag

De filtersponzen zijn verstopt

De filtersponzen reinigen

Het vermogen van de filterpomp is
te laag

Gebruik een krachtigere filterpomp

Het controlelampje op de UVC-
apparaatkop brandt niet

De netaansluiting is defect of de
netstekker zit niet in het stopcon-
tact

De netaansluiting controleren (net-
stekker, zekering)

De temperatuurschakelaar heeft
de UVC-lamp uitgeschakeld

De UVC-lamp laten afkoelen

De UVC-lamp is defect

De UVC-lamp vervangen

Het filtervermogen is onbevredi-
gend

De draaiklep staat niet op "Water
filteren"

De draaiklep op "Water filteren"
zetten

Het filter is nog maar korte tijd in
bedrijf

Nog enkele dagen/weken wachten

Het water of de vijver is sterk ver-
vuild

De vijver grondig reinigen

De vis- en dierenpopulatie te hoog

Richtwaarde aanhouden

De filtersponzen zijn vuil

De filtersponzen reinigen

Het kwartsglas is verontreinigd

Het kwartsglas en de reinigingsro-
tor reinigen

De reinigingsrotor draait zwaar

De reinigingsrotor op slijtage con-
troleren en evt. vervangen

De reinigingsrotor draait niet als
gevolg van vervuiling

o Het filter reinigen

o De reinigingsrotor reinigen

e Het grind uit het UVC-waterhuis
en de filtersponzen verwijderen

o Filterpomp verhoogd opstellen
om het aanzuigen van grof vuil
te verminderen

e Pompbeschermzak (art. nr.
34876) voor de filterpomp ge-
bruiken om het aanzuigen van
grof vuil te voorkomen

e Als het debietvermogen te laag
is, moet een krachtigere filter-
pomp worden gebruikt

De UVC-lamp heeft zijn slijtageli-
miet bereikt (bestralingsvermogen
te laag)

De UVC-lamp vervangen
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Technische gegevens

Apparaatgegevens
FiltoClear 5000 13000 19000 31000
uvc- Aansluitspanning VAC  220-240 220-240 220-240 220-240
;:‘r‘;zrt‘”gsap' Netfrequentie Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Opgenomen vermogen W 18 24 42 60
UVC-vermogen w 18 24 42 60
UVC-lamp 18W 24W 36 W/42W  55W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Beschermingsgraad P68 P68 P68 P68
Max. toelaatbare onder- m 0,1 0,1 0,1 0,1
dompelingsdiepte in wa-
ter
Lengte netspanningskabel m 5 5 5 5
Min. debiethoeveelheid I/h 2500 4500 6500 8500
Max. debiethoeveelheid I/h 5000 9000 13000 17000
Max. toelaatbare pompdruk bar 0,6 0,6 0,6 0,6
Max. toelaatbare werkdruk bar 0,2 0,2 0,2 0,2
Ingang Aansluiting G2 G2 G2 G2
Slangmondstuk mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Uitgang Aansluiting G2 G2 G2 G2
Slangpijp transparant mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Vuiluitgang Aansluiting G2 G2 G2 G2
Slangpijp transparant mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Aantal filtersponzen rood 1 1 1 2
Aantal filtersponzen blauw - 1 2 2
Aantal filtersponzen paars 1 1 1 1
Geschikt voor max. vijvervolume | 5000 13000 19000 31000
Geschikt voor max. vijvervolume met vis- | 2500 7000 10000 15000
bestand
Geschikt voor max. vijvervolume met kois | - - 5000 7500
Toelaatbare omgevingstemperatuur tij-  °C 0..+35 0..435 0..+35 0..435
dens het bedrijf
Toelaatbare watertemperatuur °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 .. +35 +4 ... +35
Afmetingen Lengte mm 391 391 391 391
Breedte mm 382 382 382 382
Hoogte mm 370 490 611 732
Gewicht zonder water kg 8,0 8,8 9,6 10,3
met water kg 26 36 47 57
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Toelaatbare waterwaarden

Leidingwater, vijverwater

pH-waarde 6.0..9.0

Hardheid °dH 8..15

Vrij chloor mg/| <0,5

Zoutgehalte % <0,5

Temperatuur °C +4 ... +35
Reserveonderdelen

El

1@ Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat veilig en werkt het weer
betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op onze website.

Afvoer van het afgedankte apparaat

E: Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Gooi de UVC-lamp en het apparaat weg via het daartoe bestemde recyclingsysteem.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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http://www.oase.com/ersatzteile

Instrucciones originales.

A ADVERTENCIA

P Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

P Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 aflos y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

10

o Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-

cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-

mentacion de corriente.

e Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar

protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes multiples) deben ser

apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

o Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.



Funcionamiento seguro

o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.
o Lalinea de conexién dafiada no se pueden sustituir. Deseche el equipo.
o No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones.
e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

ES

e En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:
o Para la limpieza mecénica y biolégica de estanques de jardin

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o Este producto no se apropia para la iluminacion general, sino sélo esta previsto para el uso
previsto descrito.

e No emplee nunca la Idmpara UVC fuera de la caja o para otros fines. La radiacion UVC es peli-
grosa para los ojos y la piel, también en pequefia dosis.

o Estd prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.

o No opere nunca sin circulacién de agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.
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Descripcion del producto

Vista sumaria




0

Entrada del agua del estanque a limpiar

‘;@,% e Conexion G2
2 Anillo de abertura con tornillo de seguridad, para el enclavamiento de la cabeza del equipo
uvc
o Elanillo de abertura se tiene que soltar para sacar la cabeza del equipo UVC.
3 X, Salida del agua del estanque limpia
% o Conexion G2
4 Cabeza del equipo UVC con controlador de temperatura
o El equipo clarificador UVC se desconecta en caso de sobrecalentamiento y se conecta de nuevo
automéaticamente después del enfriamiento.
5 Valvula giratoria para conmutar entre la salida de agua y la salida de agua sucia
“X  Filtrar el agua y radiacion UVC
<
%
Gﬁ|> Limpieza de las esponjas de filtrado
6 § Salida de agua sucia para el agua sucia cuando se limpian las esponjas de filtrado
e Conexion G2
7 Ldmpara de control para el control del funcionamiento del equipo clarificador UVC
8 Empufadura de limpieza
o Al tirar se comprimen las esponjas de filtrado y se eliminan las particulas de suciedad.
9 Tapa de filtro
10 Anillo de sujecién para fijar la tapa del filtro en el recipiente
n Marcado para la profundidad de entierro maxima
12 Recipiente
13 Rotor de limpieza, limpia el vidrio de cuarzo durante el funcionamiento
e Sélo en FiltoClear 19000, 31000
14 Esponja de filtrado azul (10 ppi)
15 Esponja de filtrado roja (30 ppi)
16 Esponja de filtrado lila (20 ppi)
17 Disco de cierre para las esponjas de filtrado, estd unido con las dos barras de limpieza
18 Barra de limpieza, une la empufiadura de limpieza y el disco de cierre
19 Tubo de rejilla, separa las esponjas de filtrado de la carcasa de agua UVC
20 Carcasa de agua UVC, guia el agua a la Idmpara UVC
21 Distanciadores que unen dos discos distanciadores
e Los distanciadores evitan que las esponjas de filtrado se compriman por el peso de las esponjas
de filtrado que estan encima.
22 Vidrio de cuarzo con Idmpara UVC dentro
23 Disco distanciador, se encuentra entre dos esponjas de filtrado

13



Piezas de conexion para el montaje

N4

1 2 3
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F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

5 6 7
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@&( @1x @2)( 2x @4x

Boquilla de manguera transparente
e Empleo: Salida de agua, salida de agua sucia

Boquilla de manguera negra
e Empleo: Entrada de agua

Boquilla de manguera negra con rosca exterior G2
e Empleo: Extremo abierto de la manguera de agua sucia, |a tapa de cierre se enrosca en la rosca
exterior

Tuercas racor G2 para montar las boquillas de manguera

Tapa de cierre G2 para cerrar la salida de agua sucia

Junta plana para la boquilla de manguera negra y tapa de cierre

Medidor de paso para la boquilla de manguera transparente

O I N ||| &~

Abrazadera de manguera



Descripcion del funcionamiento

La bomba de filtro presiona el agua en el recipiente hermético en el cual pasa por diferentes fases
de limpieza y retorna después al estanque.

Fase de limpieza “Filtrado”

El agua fluye por las esponjas de filtrado. Las esponjas de filtrado retienen la suciedad mecanica.
Las particulas en suspension y el fango activo bajan al fondo del recipiente. Bacterias Gtiles colo-
nizan las esponjas de filtrado y limpian el agua de forma biolégica. Su actividad empieza a partir
de una temperatura del agua de +10 °C.

Esponja de filtrado Caracteristicas
Azul (10 ppi) Alta velocidad de circulacion
Lila (20 ppi) Colonizacién de bacterias para la nitrificacion, que transforman el amonio

primero en nitrito y después en nitrato

Rojo (30 ppi) Mas baja velocidad de circulacién
Colonizacion de bacterias para la nitrificacion y la desnitrificacion que
transforman el nitrato en nitrégeno
Fase de limpieza "Radiacién UVC"
El agua se somete a la luz UV-C del clarificador UVC. Las algas en suspension se destruyen y los
agentes patégenos se eliminan.
Bypass
El bypass garantiza que sélo aprox. el 70 % del agua se someta a la luz UV-C. De esta forma se al-
canza una dosis de radiacion suficiente incluso con un caudal alto.
Efecto de limpieza biologica

El efecto méximo de limpieza bioldgica se logra cuando las esponjas de filtrado estan completa-
mente colonizadas por bacterias de filtrado. En las esponjas de filtrado nuevas, la colonizacion
puede durar algunas semanas. La colonizacién se puede acelerar considerablemente adicionando
bacterias de inicio.

Limpieza de las esponjas de filtrado

El agua sucia producida durante la limpieza de las esponjas de filtrado se puede emplear para fer-
tilizar el jardin.

Bomba de filtro recomendada

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

15



Simbolos en el equipo

I P 6 8 z El equipo es resistente al polvo, estd completamente protegido contra contacto
0.1m yprotegido contra la inmersién permanente hasta una profundidad de 0,1 m.

Radiacion UVC peligrosa

Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.

Proteja el equipo contra heladas.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

B 5 >

Emplazamiento y conexion

Emplazamiento del equipo

16

Tenga en cuenta para su planificacion:

Lea las instrucciones de uso.

e En caso de operacion en un estanque para nadar: Emplace el equipo a una distancia minima de

2 m al agua.

o En caso de operacion en un estanque: El equipo se puede colocar directamente en el borde del

estanque.

e Proteja el filtro de presion contra la radiacion solar directa.

o Tienda la manguera de retorno en el estanque de forma que el agua retorne por ejemplo a tra-
vés de un riachuelo al estanque. De esta forma se aumenta adicionalmente el contenido de

oxigeno del agua.

e Laentrada en el estanque debe estar como maximo 2 m por encima de la tapa del filtro.

Enterrar el filtro de presion

Un recipiente enterrado esta apenas visible. La cubierta disponible como accesorio FiltoCap gris
piedra (n.° de art. 77831) para la tapa del filtro se integra de forma dptima en el paisaje del estan-

que.

e Excave un hueco cerca del estanque en el que se emplaza el recipiente hasta la profundidad de

entierro maxima.
e Labase debe ser estable y horizontal.

FiltoClear Profundidad de entierro h
5000 0,12m
13000 0,24m
19000 0,36 m
< 31000 048 m



Emplazar el filtro de presion al nivel del suelo

Si no se entierra el filtro de presion, coléquelo en un lugar protegido de la vista, p. €]. escondido
detras de arbustos.

e Emplace el equipo cerca del estanque.

e Labase debe ser estable y horizontal.

17
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Establecimiento de las conexiones

18

En el filtro de presion se pueden conectar mangueras con un diametro de 38 mm o 50 mm. El su-
ministro incluye las correspondientes boquillas de mangueras.

O) Emplee mangueras con un didmetro de 50 mm para reducir las pérdidas de presion en las
mangueras al minimo.

@ sise emplea un activador de filtrado para la puesta en marcha, llénelo en el recipiente antes
de ejecutar los siguientes pasos de montaje.
— La tapa del filtro se puede quitar mas facilmente si se quitan antes todas las mangueras
en la tapa del filtro.

Conexion de la entrada

Emplee para la conexion entre la salida de la bomba de filtro y la entrada del filtro de presion sélo
mangueras de presién que estén aprobadas como minimo para la presién maxima de la bomba.

e Fije la manguera en una boquilla de manguera siempre con una abrazadera de manguera.

Conectar la salida
Emplee la boquilla de manguera transparente con medidor de paso. A través de la boquilla de
manguera transparente se puede evaluar la calidad del agua después del filtrado. En el medidor
de paso se puede reconocer el flujo del agua.
e Empuje la manguera en la boquilla de manguera de modo que queden libres dos segmentos en
la boquilla de manguera.
— Esto le proporciona un campo de visién suficientemente amplio en Ia boquilla de la man-
guera.
e Fije la manguera en una boquilla de manguera siempre con una abrazadera de manguera.




Conectar la salida de agua sucia

El agua sucia producida durante la limpieza se puede utilizar para fertilizar. Conecte una man-

guera y tiéndala hasta un punto adecuado (p. ej. un arriate).

Emplee la boquilla de manguera transparente con medidor de paso. A través de Ia boquilla de

manguera transparente se puede evaluar el grado de suciedad del agua a la limpieza de las es-

ponjas de filtrado. En el medidor de paso se puede reconocer el flujo del agua.

e Empuje la manguera en la boquilla de manguera de modo que queden libres dos segmentos en
la boquilla de manguera.
— Esto le proporciona un campo de visién suficientemente amplio en Ia boquilla de la man- ES

guera.

e Fije la manguera en una boquilla de manguera siempre con una abrazadera de manguera.

e Monte en la salida de la manguera la boquilla de manguera negra con la rosca exterior G2. Cie-
rre la boquilla de manguera con la tapa de cierre y la junta plana.

2
INDICACION

Cierre la salida de suciedad o la salida de la manguera conectada con la tapa de cierre y la junta
plana. De esta forma se evita una vaciado no intencionado del estanque. Quite la tapa de cierre
s6lo para evacuar el agua sucia.
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Puesta en marcha

INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.
» No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

120

@ Las bacterias de inicio puramente bioldgicas Oase AquaActiv BioKick activan la biologia del

filtro y producen el pleno rendimiento del filtro de su estanque en unas pocas semanas. Co-

mienzan de inmediato con la desintoxicacién del nitrito, amonio y amoniaco. Recomenda-

mos llenar las bacterias Oase AquaActiv BioKick en el recipiente

— ala primera puesta en funcionamiento,

— después del lavado manual o la sustitucién de las esponjas de filtrado,

— después de una larga puesta fuera de funcionamiento o a la nueva puesta en funciona-
miento después de la pausa de invierno.

Secuencia de la puesta en funcionamiento-

1.

tar.la.tapa.deLﬂltro).'

. Controle el asiento fijo de las mangueras, la tapa de cierre para la salida del agua sucia y el ani-

llo de sujecién con el pasador de seguridad.

. Ponga la valvula giratoria a "Filtrar el agua”.
. Conecte la bomba del estanque

hec-tar el-clanﬂeador JJ-VLZ)-'

— Nunca opere el clarificador UVC sin flujo de agua.

— Si se emplea Oase AquaActiv BioKick, el clarificador UVC tiene que permanecer desconec-
tado 24 horas. De esta forma se alcanza un efecto 6ptimo de las bacterias de inicio.



Conectar/ desconectar el clarificador UVC

o Conexidn: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.
— La ldmpara de control se ilumina.
— En el medidor de paso en la salida se puede reconocer el flujo del agua.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Funcionamiento

El filtro de presion puede estar en funcionamiento durante toda la temporada del estanque (la
bomba de filtro y el clarificador UVC estan conectados).

o La biologia de filtros ya no estd activa a temperaturas del agua por debajo de 10 °C.
e Elequipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del aqua baja por debajo de 8

:C 0.3 mas tardar‘cuando se esperen heladas. (- Puesta fuera de servicio/-almacenamiento.du= -1

tante eHRvierno}!

e Laldmpara UVC es una pieza de desgaste. Sustituya la [dmpara UVC después de un determi-
nado tiempo de funcionamiento para garantizar el rendimiento 6ptimo del filtro.

Limpieza y mantenimiento

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-
far la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio
ambiente.

» Limpie la carcasa solo por fuera con agua clara y un cepillo suave.
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Limpieza de las esponjas de filtrado

122

Con la funcién Easy-Clean se limpian las esponjas de filtrado. La bomba de filtro esta conectada

durante la limpieza para que el agua sucia se evacue del filtro de presién.

e Girando la vélvula giratoria se guia el agua en el recipiente a la salida de agua sucia. De esta
forma el agua sucia no refluye al estanque.
— Quite antes la tapa de cierre de la manguera de salida para el agua sucia.

o Tirando de la empufiadura de limpieza se comprimen las esponjas de filtrado. Las particulas de
suciedad se sueltan y fluyen con el agua a través de la salida de agua sucia por ejemplo a un
arriate.

e Através de las boquillas de manguera transparentes se puede controlar el flujo del aguay en la
salida de agua sucia se puede reconocer el grado de ensuciamiento del agua durante la lim-
pieza. Cuando el agua esté limpia, gire la valvula giratoria de nuevo a "Filtrar"

e Cierre después de la limpieza la manguera de agua sucia o |a salida de agua sucia con la tapa de
cierre y Ia junta plana.




Quitar/ colocar la tapa del filtro

Quitar la tapa del filtro

Proceda de la forma siguiente:

e Desconecte la bomba de filtro y saque la clavija de red del clarificador UVC del tomacorriente.
e Quite todas las mangueras en la tapa del filtro (desenrosque las boquillas de manguera).

o Suelte el pestillo de seguridad.
— Utilice un alicate de punta plana si el pestillo de seguridad esta bloqueado.

o Abra el anillo de sujecién y quite la tapa del filtro.

123
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Colocar la tapa del filtro
e Garantice que la junta torica en el recipiente esté correctamente asentada en el borde del reci-
piente.
— Humedezca la junta con agua o engrase la junta si fuera necesario para que la cabeza del fil-
tro se pueda presionar mas facil en el recipiente
e Presione la tapa del filtro uniformemente y con fuerza hasta el tope en el recipiente.
— La tapa del filtro tiene que contactar completamente y hasta el tope en el recipiente, por-
que de lo contrario no se puede cerrar el anillo de sujecién.
o Fije la tapa del filtro con el anillo de sujecién y coloque el pestillo de seguridad.
— El pestillo de seguridad evita el aflojamiento accidental del anillo de sujecién y por consi-
guiente la salida incontrolada del agua del estanque.
— Utilice un alicate de punta plana si el pestillo de seguridad esta bloqueado.
o Coloque todas las mangueras (enrosque las boquillas de manguera).
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Limpieza del equipo y lavado o sustitucion de las esponjas de filtrado
Las esponjas de filtrado se desgastan por la carga mecanica y el uso normal.
O) Coloque esponjas de filtro nuevas al comienzo de la temporada.

Desmontar el paquete de esponjas de filtrado
Condicién:
o Latapa del filtro est4 desmontada. (— Quitar Ia tapa delfiltrd)

Coloque la tapa del filtro boca abajo sobre una superficie suave y limpia de modo que el paquete ES
de esponjas de filtrado esté arriba.
e Suelte los dos tornillos, quite el disco de cierre y saque la primera esponja de filtrado.
o Para cada otra esponja de filtrado suelte los dos distanciadores y saque el disco distanciador y
la esponja de filtrado.

7 2x
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Limpieza

e Limpie el recipiente, el anillo de sujecion, la tapa del filtro, la carcasa de agua UVCy el tubo de
rejilla con un chorro de agua fuerte.
— El tubo de rejilla se puede quitar tirando y girando simultaneamente en sentido horario.

o Lave las esponjas de filtrado presiondndolas fuertemente bajo el agua corriente.
— Sustituya las esponjas de filtrado si fuera necesario.
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Montar el paquete de esponjas de filtrado

e Coloque en cada esponja de filtrado un disco distanciador y fijelo con dos distanciadores.
— Introduzca el distanciador hasta el tope en el disco distanciador y coloque el distanciador
con un ligero movimiento de giro.
o Coloque el disco de cierre en la Gltima esponja de filtrado (lila, 20 ppi). Fije el disco de cierre con
los dos tornillos en las dos barras de limpieza.

ES

Secuencia de montaje de las esponjas de filtrado
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Esponjas de filtrado
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Desmontar/ montar la cabeza del equipo UVC

128

A cuiDADO

La radiacion ultravioleta de la [Ampara UVC puede dafiar los ojos v la piel.

» Nunca opere la Idmpara UVC fuera de la caja ni en una caja dafnada.

» Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos de mantenimiento o
antes de sustituir la Idmpara UVC.

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la Idmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.

» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

@ Porrazones de sequridad, la ldmpara UVC sélo se puede conectar cuando el clarificador UVC
se haya montado correctamente en el equipo.

Desmontar la cabeza del equipo UVC

Proceda de la forma siguiente:

e Saque primero la clavija de red del clarificador UVC antes de sacar la cabeza del equipo UVC.
e Quite el tornillo de seguridad, suelte el anillo de abertura y saque la cabeza del equipo UVC.

o Sino se puede quitar la cabeza del equipo UVC se ha formado una depresion en el vidrio de
cuarzo debido al enfriamiento de la [dmpara UVC.
— Accioén correctora: Conecte el clarificador UVC. El calor de la Idmpara UVC elimina Ia depre-
sién y la cabeza del equipo UVC se empuja hacia arriba con un sonido plop. Saque la clavija
de red del clarificador UVC y saque la cabeza del equipo UVC.




Montar la cabeza del equipo UVC

Sustitucién de la lampara UVC

La Idmpara UVC es una pieza de desgaste. Sustituya la Iampara UVC cuando haya alcanzado las
horas de servicio indicadas. De esta forma se garantiza un 6ptimo rendimiento del filtro.

FiltoClear Potencia de lalampara UVC Sustituir la IAmpara UVC después de
5000 18w 8000 h (una temporada del estanque)
13000 2LW

19000 42 W (opcional 36 W) 42 W /60 W: 12000 h

31000 60 W (opcional 55 W) 36W /55 W:8000h

Condicién:

Proceda de la forma siguiente:
e Desmontaje: Gire el anillo de bayoneta hasta el tope a "Abrir candado” para poder quitar la
chapa de retencion y la lampara UVC.
e Montaje: Gire el anillo de bayoneta hasta el tope a "Cerrar candado". De lo contrario no se
puede montar la cabeza del equipo UVC.
— Al'suministro estd asentado en el bulbo de vidrio de la ldmpara UVC una proteccién de 1dm-
para como proteccién para el transporte. La proteccién de [dmpara no es necesaria para el
funcionamiento y no se necesita colocar de nuevo.

@ sifuera necesario, quite una protecciéon de lampara atascada en el vidrio de cuarzo de la
forma siguiente:

— Golpee la tapa del rotor junto con el vidrio de cuarzo cuidadosamente y de manera cons-
tante sobre una superficie firme. La proteccion de la [dmpara se desliza gradualmente
fuera del vidrio de cuarzo.
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@ Las Idmparas UVC de OSRAM sélo se pueden emplear sin chapa de retencién. OASE reco-
mienda por eso emplear las Idmparas UVC de Philips.

Limpiar/ sustituir el vidrio de cuarzo

130

El vidrio de cuarzo esta fijado mediante la tapa del rotor en la cabeza del filtro de forma que no

pueda salir el agua del interior del recipiente.

o Sustituya el vidrio de cuarzo cuando esté rayado o ciego. El rendimiento de limpieza de la Idm-
para UVCya no es suficiente.

A CuIDADO

El vidrio de cuarzo y la Idmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

Condicién:

Proceda de la forma siguiente:
e Desconecte la bomba de filtro.
e Desenclave Ia tapa del rotor (cierre de bayoneta a "Abrir candado”).
e Quite la tapa del rotor con el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza si existe.
— Ponga la valvula giratoria en la salida de agua sucia para eliminar la depresién posiblemente
producida en el recipiente.



o Limpie el vidrio de cuarzo. En caso de sustitucion del vidrio de cuarzo:

— Suelte el tornillo de fijacion y saque cuidadosamente el vidrio de cuarzo con un ligero movi-
miento de basculacién y giro.

— Limpie la junta torica, sustitlyala si esta danada.

— Engrase la junta torica con grasa OASE (ndmero de pedido 27872) y tirela por encima del
cuello del vidrio de cuarzo para evitar restos de grasa en el vidrio de cuarzo.

— Coloque el vidrio de cuarzo en la tapa del rotor y gire el tornillo de fijacién hasta el tope,
porque de lo contrario no se puede montar la tapa del rotor.

o Al montaje del vidrio de cuarzo gire la tapa del rotor hasta el tope (cierre de bayoneta a "Cerrar
candado"). De lo contrario no se puede montar la cabeza del equipo UVC.

@ Enelvidrio de cuarzo se puede formar agua condensada. La formacion de agua condensada
es inevitable y no influye en el funcionamiento ni la seguridad.
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Sustituir el rotor de limpieza

132

En el FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 esta asentado encima del vidrio de cuarzo adicional-
mente un rotor de limpieza que se acciona por el flujo de agua y limpia el vidrio de cuarzo.

e Sustituya el rotor de limpieza cuando esté desgastado.

Condicion:

Proceda de la forma siguiente:
e Compruebe en el rotor de limpieza el desgaste del perfil en ambos lados frontales y en las su-
perficies interiores.
— Si estd desgastado el perfil, el rotor de limpieza marcha con dificultad y se tiene que susti-
tuir.

e Coloque el rotor de limpieza en la carcasa de agua UVC.
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Piezas de desgaste

Elementos de espuma filtrantes

Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta torica para vidrio cuarzoso
Rotor de limpieza

Tornillo de fijacién de recambio

Empalme de tubos FiltoClear 19000, 31000

Puesta fuera de servicio/ almacenamiento durante el invierno

Ponga el equipo fuera de funcionamiento cuando las temperaturas del agua estan por debajo de
+8 °C 0 a mas tardar cuando se esperan heladas.

Si fuera posible, elimine el agua del recipiente, las mangueras y las conexiones.

Limpie minuciosamente todas las piezas, compruebe si el equipo esta dafado y sustituya las
piezas dafiadas.

Almacene la tapa del filtro, el clarificador UVCy los medios filtrantes en un lugar seco y exento
de heladas.

— Ellugar de almacenamiento no debe estar accesible para los nifios.

Cubra el recipiente de forma que no pueda entrar agua de lluvia.
Asegure el recipiente enterrado en el suelo de forma que no constituya ningln riesgo de acci-
dente para las personas o animales.
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Eliminacion de fallos

Fallo Causa probable Accién correctora
En la salida de aguanosale  La bomba de filtro no esta conectada. Conecte la bomba de filtro.
agua. Las lineas de alimentacion estan obs-

truidas.

Controle las lineas de alimentacion y
limpielas si fuera necesario.

La valvula giratoria no esta en "Filtrar
el agua"

Ponga la vélvula giratoria en "Filtrar el
agua".

El caudal es muy poco.

Las esponjas de filtrado estan obstrui-
das.

Limpie las esponjas de filtrado

El rendimiento de la bomba de filtro es
muy bajo.

Emplee una bomba de filtro con més
potencia.

La ldmpara de control en la
cabeza del equipo UVC no se
ilumina.

La conexién de red esta defectuosa o
la clavija de red no esté enchufada.

Compruebe Ia conexién de red (clavija
de red, fusible de red)

El interruptor de temperatura desco-
necto la ldmpara UVC.

Deje que se enfrie la Idmpara UVC.

La Idmpara UVC esta defectuosa.

Sustituya la Idmpara UVC.

El rendimiento de filtrado no
es satisfactorio
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La valvula giratoria no estd en "Filtrar
el agua"

Ponga la vélvula giratoria en "Filtrar el
agua".

El filtro estd en funcionamiento desde
hace poco tiempo.

Espere unos dias/semanas

El agua o el estanque estd extremada-
mente sucio.

Limpie minuciosamente el estanque.

La cantidad de peces y animales es de-
masiado alta.

Cumpla el valor orientativo

Las esponjas de filtrado estén sucias.

Limpie las esponjas de filtrado

El vidrio de cuarzo esta sucio.

Limpie el vidrio de cuarzo y el rotor de
limpieza.

El rotor de limpieza gira con dificultad.

Compruebe el desgaste del rotor de
limpieza y sustityalo si fuera necesa-
rio.

El rotor de limpieza no gira debido a la
suciedad.

e Limpie el filtro

o Limpie el rotor de limpieza.

o Elimine la grava de la carcasa de
agua UVCy las esponjas de filtrado.

e Emplace la bomba de filtro en un
lugar elevado para reducir la aspi-
racion de la suciedad gruesa.

e Emplee la bolsa de proteccién de la
bomba (n.° de articulo 34876) para
la bomba de filtro para evitar la as-
piracién de la suciedad gruesa.

e Emplee una bomba de filtro con
mas potencia si el rendimiento de
flujo es demasiado bajo.

La ldmpara UVC alcanz6 su limite de
desgaste (potencia de radiacién dema-
siado baja).

Sustituya la Idmpara UVC.



Datos técnicos

Datos de equipos

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Clarificador Tension de conexion VCA  220-240 220-240 220-240 220-240

uve Frecuencia de red Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Consumo de potencia w 18 24 42 60
Potencia UVC w 18 24 42 60
Lampara UVC 18w 24 W 36 W/42W  55W/60 W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

Categoria de proteccién 1P68 P68 1P68 P68
Profundidad de inmersién m 0,1 0,1 0,1 0,1
maxima permisible en el
agua
Longitud cable de red m 5 5 5 5

Caudal minimo I/h 2500 4500 6500 8500

Caudal maximo I/h 5000 9000 13000 17000

Presion de la bomba méaxima permisible bar 0,6 0,6 0,6 0,6

Presion de servicio maxima permisible bar 0,2 0,2 0,2 0,2

Entrada Conexién G2 G2 G2 G2
Boquilla de manguera mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Salida Conexién G2 G2 G2 G2
Boquilla de manguera mm 38,50 38,50 38,50 38,50
transparente

Salida de sucie- Conexion G2 G2 G2 G2

dad Boquilla demanguera ~ mm 38,50 38,50 38,50 38,50
transparente

Cantidad esponjas de filtrado rojas 1 1 1 2

Cantidad esponjas de filtrado azules - 1 2 2

Cantidad esponjas de filtrado lilas 1 1 1 1

Se apropia para un volumen de estanque | 5000 13000 19000 31000

max.

Se apropia para el volumen de estanque | 2500 7000 10000 15000

maximo con peces

Se apropia para el volumen de estanque | - - 5000 7500

maéximo con Koi

Temperatura ambiente permisible durante °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

el funcionamiento

Temperatura permisible del agua °C +4 .. +35 +4 .. +35 +4 .. +35 +4 .. +35
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FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Dimensiones  Longitud mm 391 391 391 391
Anchura mm 382 382 382 382
Altura mm 370 490 611 732

Peso sin agua kg 8,0 8,8 9,6 10,3
con agua kg 26 36 47 57

Valores del agua permisibles

Agua fresca, agua de estanque

Valor pH 6,0..9,0
Dureza °dH 8..15
Cloro libre mg/| <0,5
Contenido de sal % <0,5
Temperatura °C +4 ... +35

Piezas de recambio

de OASE.

pagina web.

Desecho

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con las piezas originales

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de recambio en nuestra

INDICACION

Estd prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

==m P Deseche laldmpara UVCy el equipo a través del sistema de recogida previsto.
» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Instrugdes de utilizagao originais

A AVISO

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢as com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao nao podem
ser realizadas por criancas sem que sejam vigiadas por adultos.

Instrucoes de seguranga
Conexao eléctrica

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica
pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagdo profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver dividas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.

e Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor
de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30maA (rated leakage
current).

o Os fios de extensado e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utiliza¢do fora da casa (protecgdo contra salpicos de dgua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.
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Operagao segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.
O cabo de alimentagdo defeituoso ndo pode ser substituido. Elimine todo o aparelho conforme
as disposicoes legais obrigatorias.

N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

N3o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugoes.

Utilize sé pegas de reposicdo originais e acessorios originais.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.

Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
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Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

O aparelho esta sujeito a estas restri¢oes:

O produto ndo serve para a iluminagdo geral; esta previsto unicamente para o fim de utilizagao
descrito

A ldmpada UVC nunca pode ser utilizada fora da carcaga ou para outros fins. A radiagao da lam-
pada UVC, mesmo em pequenas quantidades, é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele!

Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.
N3o serve para utilizagdes industriais.



Descri¢ao do produto

Descri¢do geral




0

Entrada da agua do lago a limpar

%> e Lligagdo G2

2 Anel de abertura com parafuso de seguranga, para bloqueio da cabega do aparelho UVC
o E necessério soltar o anel de abertura para remover a cabeca do aparelho UVC.

3 X, Saida da 4gua do lago limpa

= e Ligagdo G2
4 Cabeca do aparelho UVC com sensor de temperatura

e O clarificador UVC desliga automaticamente em caso de sobreaquecimento e volta a ligar

quando o aparelho arrefece.

5 Valvula giratéria para alternar entre saida de d4gua e saida de dgua suja

X Filtrar a 4gua e radiagdo UVC

<

%

§ D Limpar as esponjas
6 § Saida da &gua suja ao limpar as esponjas
e Ligagao G2

7 Luz indicadora para controlo do funcionamento do clarificador UVC
8 Puxador de limpeza

e Quando é puxado, as esponjas sdo espremidas e as particulas de sujidade sdo expelidas
9 Tampa do filtro
10 Anel tensor para fixar a tampa do filtro ao recipiente
n Marca para a profundidade maxima de enterramento

12 Recipiente

13 Rotor de limpeza, limpa o vidro de quartzo durante o funcionamento
o Disponivel somente nos modelos FiltoClear 19000, 31000

14 Esponja azul (10 ppi)

15 Esponja vermelha (30 ppi)

16 Esponja lilds (20 ppi)

17 Disco final para as esponjas, esta ligado as duas varas de limpeza
18 Vara de limpeza, liga o puxador de limpeza ao disco final
19 Tubo-grelha, mantém a distancia entre as esponjas e a caixa de gua UVC

20 Caixa de dgua UVC, conduz a 4gua para a ldmpada UVC

21 Distanciador, pega que liga os dois discos distanciadores entre si
e Os distanciadores impedem que cada esponja seja espremida devido ao peso da esponja prece-
dente
22 Vidro de quartzo com lampada UVC interna
23 Disco distanciador, montados entres as esponjas
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Pecas de ligagcdo para a montagem

1 2 3
\ \ \

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7

8
@&( @1x @2)( 2x @4x

Bocal escalonado transparente
o Utilizagdo: Saida de 4gua, saida de dgua suja

Bocal escalonado preto
o Utilizagdo: Entrada de 4gua

Bocal escalonado preto com rosca externa G2
e Utilizagdo: Extremidade aberta da mangueira de 8gua suja, a tampa é enroscada na rosca externa

Porcas de capa G2 para montagem dos bocais escalonados

Tampa G2 para fechar a saida de dgua suja

Anilha de vedacdo plana para o bocal escalonado preto e para a tampa

Palheta de passagem para o bocal escalonado transparente

O I N | &~

Abragadeira
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Descri¢ao do funcionamento

A bomba de filtragdo comprime a dgua no recipiente hermético, onde atravessa varios estagios
de limpeza até regressar ao lago.

Estagio de limpeza "Filtrar":

A dgua percorre as esponjas. As esponjas retém as impurezas mecanicas. A matéria em suspen-
sao e o lodo bioldgico depositam-se no fundo do recipiente. As esponjas vao sendo colonizadas
por bactérias Uteis que fazem uma limpeza bioldgica da agua. Elas iniciam a sua atividade a partir
do momento em que a temperatura da agua &, pelo menos, +10°C.

Esponja de filtracdo Propriedades
Azul (10 ppi) Velocidade de circulagdo elevada
Lilas (20 ppi) Colonizagdo de bactérias para nitrificagdo, que convertem primeiro o amé-

nio em nitrito e, depois, o nitrito em nitrato

Vermelha (30 ppi) Velocidade de circulagdo baixa
Colonizagdo de bactérias para nitrificagdo e desnitrificacdo, que convertem
0s nitratos em nitrogénio

Estagio de limpeza “Radiacao UVC”

A dgua é submetida a radiagdo com a luz UV-C do clarificador UVC.. As algas em suspensdo mor-
rem, eventuais microbios patogénicos sdo eliminados.

Bypass

O bypass garante que apenas 70% da agua seja submetida a radiagdo UV-C. Desta forma, a dose
de radiagao é suficiente mesmo que o caudal seja elevado.

Capacidade de limpeza bioldgica

A capacidade maxima de limpeza bioldgica é alcangada quando as esponjas sdo totalmente colo-
nizadas por bactérias de filtragdo. Quando as esponjas s3o novas, a colonizagdo pode demorar
algumas semanas. Pode aumentar substancialmente o processo de colonizagdo através da adi-
¢ao de bactérias iniciadoras.

Limpar as esponjas
A dgua suja que sai durante a limpeza das esponjas pode ser utilizada para fertilizar o solo do jar-
dim.

Bomba de filtra¢ao recomendada
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FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000



Simbolos sobre o aparelho

I P 6 8 z 0 aparelho é a prova de pé, com protecdo completa contra contacto e imersdo
0.1m permanente até 0,1 m de profundidade.

Radia¢do UVC perigosa

Proteja o aparelho da radiacdo solar direta

Proteja o aparelho da geada

O aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico

Leia as instrugdes de utilizagao

B 5 >

Posicionar e conectar
Posicionar o aparelho

Ao preparar a instalagdo:

e Em caso de utilizagdo numa piscina natural: Coloque o aparelho, no minimo, a 2 m da agua.
e Em caso de utilizacdo num lago: Pode instalar o aparelho diretamente na margem do lago.
o Proteja o filtro de pressdo da radiagdo solar direta.

e Coloque a mangueira de retorno no lago de forma que a dgua seja reconduzida ao mesmo, por
exemplo, através de um riacho. Este procedimento permite aumentar o teor de oxigénio da
agua.

e Aentrada no lago deve ficar, no maximo, 2 m acima da tampa do filtro.

Enterrar o filtro de pressdao

O recipiente enterrado fica quase invisivel. A cobertura FiltoCap cinzenta pedra (Ref® 77831) que

pode ser adquirida como acessorio para tapar o filtro integra-se perfeitamente na paisagem do

lago.

e Cave um pequeno buraco perto do lago e coloque nele o recipiente até a profundidade maxima
de enterramento.

e O solo que serve de base deve ser sélido e plano.

FiltoClear Profundidade de enterramento h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m
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Instalar o filtro de pressao ao nivel do solo

Se ndo enterrar o filtro de pressao, tente coloca-lo em lugar oculto, por exemplo, atras de arbus-
tos.

o Instale o aparelho préoximo do lago.

e O solo que serve de base deve ser sélido e plano.
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Estabelecer as ligagdes

Pode ligar mangueiras de 38 mm ou 50 mm de didmetro ao filtro de pressdo. Os bocais de ligagao
necessarios sdo entregues com o aparelho.

@ Utilize mangueiras com 50 mm de didmetro para reduzir 3o minimo a perda de pressdo nas
mangueiras.

@ Sse utilizar um iniciador de filtro na colocagao em servigo, instale-o no recipiente antes dos

passos de montagem abaixo descritos.

— A tampa do filtro pode ser retirada mais facilmente se remover previamente todas as

mangueiras da tampa.
PT

Conectar a entrada
Para ligar a saida da bomba de filtragdo a entrada do filtro de pressao, utilize mangueiras de pres-
sdo concebidas, no minimo, para a pressdo maxima da bomba.
e Fixe sempre a mangueira a um bocal com uma abragadeira.

Conectar a saida

Utilize o bocal transparente com palheta de passagem. A qualidade da agua depois da filtragao
pode ser avaliada através do bocal transparente da mangueira. O fluxo da dgua pode ser dete-
tado na palheta de passagem.
e Insira a mangueira no bocal de maneira a ficar com dois segmentos do bocal livres.

— Desta forma, fica com um campo de visao suficientemente grande no bocal.
e Fixe sempre a mangueira a um bocal com uma abragadeira.
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Conectar a saida de sujidade
A dgua suja que sai durante a limpeza pode ser utilizada como fertilizante. Ligue uma mangueira
e estenda-a até a um ponto adequado (por exemplo: canteiro).

Utilize o bocal transparente com palheta de passagem. O grau de sujidade da &gua ao lavar as es-
ponjas pode ser avaliado através do bocal transparente da mangueira. O fluxo da dgua pode ser
detetado na palheta de passagem.
e Insira a mangueira no bocal de maneira a ficar com dois segmentos do bocal livres.
— Desta forma, fica com um campo de visao suficientemente grande no bocal.
e Fixe sempre a mangueira a um bocal com uma abragadeira.
o No lado da saida da mangueira, monte o bocal preto com rosca externa G2. Feche o bocal com
a tampa e a anilha de vedacao plana.

NOTA

Feche a saida de sujidade ou a saida da mangueira ai conectada com a tampa e a anilha de veda-
¢ao plana. S6 assim poderd impedir o esvaziamento acidental do lago. Remova a tampa somente
para extragdo da dgua suja.




Coloca¢ao em operacao

NOTA

0 aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.
» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

@ As bactérias iniciadoras puramente biol6gicas Oase AquaActiv BioKick ativam a biologia do
filtro e garantem a capacidade total do seu filtro de lago dentro de poucas semanas. Elas
iniciam imediatamente a descontaminagdo de nitrito, aménio e amoniaco. Recomendamos
que encha o recipiente com Oase AquaActiv BioKick
— na primeira colocacdao em funcionamento,

— depois da lavagem manual ou substitui¢do das esponjas,
— depois de uma paragem prolongada ou de nova coloca¢do em funcionamento ap6s a
pausa de inverno.

Ordem da colocagdo em funcionamento:
1. Se necessario, encha o recipiente com Oase AquaActiv BioKick. (- Remover/Colocar a tampa!

2. Verifique se as mangueiras, a tampa do ponto de saida de dgua suja e o anel tensor com ele-
mento de seguranga estdo bem fixos.

3. Rode a valvula giratoria para a posicado “filtrar a agua”.

4, Ligue a bomba do lago.

5. Ligue o clarificador UVC somente quando a agua comecar a sair do ponto de descarga.

— Nunca opere o clarificador UVC sem agua.
— Se utilizar o Oase AquaActiv BioKick, o clarificador UVC tera de permanecer desligado du-
rante 24 horas. Isto garante a a¢do ideal das bactérias iniciadoras.
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Ligar/Desligar o clarificador UVC

e Ligar: Conete a ficha elétrica & tomada.

— O aparelho arranca de imediato.

— Aladmpada indicadora acende.

— O fluxo da dgua pode ser detetado na palheta de passagem instalada na saida.
o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Operacao

O filtro de pressao pode funcionar durante toda a época de utilizagdo do lago (a bomba de filtra-
¢ao e o clarificador UVC estdo ligados).

o Abiologia do filtro deixa de estar ativa quando a temperatura da dgua é inferior a 10°C.
e O aparelho deve ser desativado quando a temperatura da dgua for inferior a 8°C da dgua ou, 0

mais tardar, quando est3a prevista geada. (qtobcagéafoua-de-sec\dgo/l)sepasaqéo-pa:a-oin= -

Verng]

e Alampada UVC é uma pega sujeita a desgaste. Substitua a Idmpada UVC depois de um deter-
minado periodo de funcionamento para garantir 8 maxima capacidade de filtragao.

Limpeza e manuten¢ado
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NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de
destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o
meio-ambiente.

» Limpe a superficie exterior da carcaga s6 com agua limpa e uma escova macia.




Limpar as esponjas

A funcdo Easy-Clean permite limpar as esponjas. A bomba de filtracdo encontra-se ligada durante

a limpeza para que a dgua suja seja transportada para fora do filtro de pressdo.

e Ao acionar a valvula giratéria ird conduzir a 4gua do recipiente para a saida de agua suja. Desta
forma, a 4gua suja ndo reflui para o lago.
— Tenha o cuidado de retirar antecipadamente a tampa da mangueira de saida de gua suja.

e Se puxar o puxador de limpeza, as esponjas s3o espremidas. As particulas de sujidade soltam-
se e fluem com a dgua através da saida da gua suja, por exemplo, para um canteiro.

e Os bocais de mangueira transparentes permitem controlar o fluxo de agua e detetar o grau de
sujidade da mesma na zona de saida durante a limpeza. Assim que a agua ficar limpida, rode a
valvula giratéria novamente para a posicao "Filtrar". PT

o Depois da limpeza, feche a mangueira da 4gua suja ou a saida de dgua suja com a tampa e a
anilha de vedacao plana.
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Remover/Colocar a tampa do filtro

Retirar a tampa do filtro

Proceder conforme descrito abaixo:

e Desligue a bomba de filtracdo e retire a ficha do clarificador UVC da tomada.
e Retire todas as mangueiras da tampa do filtro (desenroscar os bocais).

e Solte o trinco de seguranga.
— Utilize um alicate de pontas planas se tiver dificuldade em soltar o trinco.

o Abra o anel tensor e retire a tampa do filtro.
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Colocar a tampa do filtro

o Certifique-se de que o O-Ring do recipiente esta corretamente preso ao bordo do recipiente.
— Humedeca o anel de vedagdo com &gua ou lubrifique-o, se necessario, para que seja mais
facil pressionar a cabega do filtro contra o recipiente.
o Pressione a tampa do filtro uniformemente e com forga até ao batente do recipiente.
— Atampa do filtro deve assentar totalmente no recipiente, até ao respetivo batente, caso
contrario ndo consequira fechar o anel tensor.

o Fixe a tampa do filtro com o anel tensor e coloque o trinco de seguranga a volta.
— O trinco de seguranga impede que o anel tensor se solte inadvertidamente e provoque a
descarga descontrolada da dgua do lago.
— Utilize um alicate de pontas planas se tiver dificuldade em soltar o trinco.

o Monte todas as mangueiras (enroscar os bocais).
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Limpar o aparelho e lavar ou substituir as esponjas
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As esponjas estao sujeitas a desgaste permanente pelo esfor¢o mecanico e o envelhecimento
normal.

@ Monte esponjas novas no inicio da temporada.

Desmontar o pacote de esponjas
Condigao prévia:

Coloque a tampa do filtro sobre uma base limpa e macia com a cabega para baixo de modo que o
pacote de esponjas fique em cima.

o Desaperte os dois parafusos, retire o disco final e remova a primeira esponja.

e Para cada esponja seguinte, solte os dois distanciadores e remova o disco distanciador e a es-
ponja.




Limpar

e Limpe o recipiente, o anel tensor, a tampa do filtro, a caixa de dgua UVC e o tubo-grelha com
um jato de agua forte.
— Pode retirar o tubo-grelha puxando e rodando simultaneamente no sentido horéario.

o Lave as esponjas espremendo-as bem sob gua corrente.
— Se necessario, substitua as esponjas.
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Montar o pacote de esponjas

BT

o Coloque um disco distanciador sobre cada esponja que devera fixar com dois distanciadores.
— Monte o distanciador até ao batente do disco distanciador e coloque o distanciador na posi-
¢ao correta com um ligeiro movimento rotativo.
o Coloque o disco distanciador na Gltima esponja (lilds, 20 ppi). Fixe o disco distanciador as duas
barras de limpeza com os dois parafusos.

Sequéncia de montagem das esponjas
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Esponjas de filtragao




Desmontar/Montar a cabe¢a do aparelho UVC

A\ CUIDADO!

A radiacdo ultravioleta da Iampada UVC pode lesar os olhos e a pele.

» Nao opere nunca a lampada UVC fora da carcaga ou com uma carcaga defeituosa

» Corte a comunicagao entre o aparelho e a rede elétrica antes de dar inicio aos trabalhos de
manutengado ou substituir a ldmpada UVC.

A\ CUIDADO!

0 vidro de silica e a Iampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por PT
corte.

» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destruigdo do vidro.

@ Porrazdes de segurangg, a ldampada UVC ndo pode ser ativada sem que a unidade de pré-
tratamento esteja corretamente montada no aparelho.

Desmontar a cabe¢a do aparelho UVC
Proceder conforme descrito abaixo:
o Desconecte a ficha de rede do clarificador UVC antes de remover a cabega do aparelho UVC.

e Remova o parafuso de seguranga, solte o anel de abertura e retire a cabega do aparelho UVC.
o Se ndo conseguir remover a cabega do aparelho UVC, isso significa que se formou vacuo no vi-
dro de quartzo através do arrefecimento da Idmpada UVC.
— Resolugdo: Ligue o clarificador UVC. O calor da Idmpada UVC reduz a pressao e a cabega do
aparelho UVC é pressionada para cima com um ruido de abertura. Desconecte a ficha de
rede do clarificador UVC e remova a cabega do aparelho UVC.
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Montar a cabeca do aparelho UVC

Substituir a lampada UVC

156

A lampada UVC é uma pega sujeita a desgaste. Substitua a Iampada UVC se tiver atingido as ho-
ras de servigo indicadas. Isto garante a capacidade 6tima do filtro.

FiltoClear Poténcia daldmpadaUVC  Substituir a ldmpada UVC ao fim de
5000 18W 8000 h (uma temporada)

13000 2LW

19000 42 W (opcional 36 W) 42 W /60 W: 12000 h

31000 60 W (opcional 55 W) 36W /55 W:8000h

Condicao prévia:

Proceder conforme descrito abaixo:
e Desmontagem: Rode o anel de baioneta até ao batente, posicao "Fecho aberto” para poder re-
tirar a chapa de retencdo e a lampada UVC.
e Montagem: Rode o anel de baioneta até ao batente, posi¢do “Fecho fechado”. Caso contrério,
ndo conseguird montar a cabega do aparelho UVC.
— O émbolo de vidro da Iampada UVC é fornecido com uma protecdo de transporte. A prote-
¢ao da lampada ndo é necessaria para o funcionamento e ndo tem de ser montada nova-
mente.

@ se necessario, retire a protecao fixa da Iampada do vidro de quartzo:

— Pegue na tampa do rotor com o vidro de quartzo e bata de forma cuidada e continua con-
tra uma superficie sélida. A protecdo da Iampada ird deslizar lentamente para fora do vi-
dro de quartzo.



@ As lampadas UVC da OSRAM podem ser montadas apenas sem a chapa de retengao. A OASE
recomenda, por isso, que utilize Iampadas UVC da Philips.

Limpar/Substituir o vidro de quartzo

0 vidro de quartzo é preso a cabega do filtro por meio da tampa do rotor, o que impede a saida

de 4qua do interior do recipiente.

e Substitua o vidro de quartzo se estiver riscado ou bago. Neste caso, a capacidade de limpeza
da ldampada UVC deixa de ser suficiente.

A CUIDADO!

0 vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por
corte.

» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destrui¢do do vidro.

Condigao prévia:

Proceder conforme descrito abaixo:
o Desligue a bomba do filtro.
e Desbloqueie a tampa do rotor (fecho de baioneta na posi¢do “Fecho aberto”).
e Remova a tampa do rotor com o vidro de quartzo e, se disponivel, o rotor de limpeza.
— Coloque a valvula giratéria na posi¢do de saida da dgua suja para eliminar o vacuo eventual-
mente formado no recipiente.
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e Limpe o vidro de quartzo. Se substituir o vidro de quartzo:

— Solte o parafuso de aperto e retire o vidro de quartzo cuidadosamente, com um ligeiro mo-
vimento de oscilagao e rotacao.

— Limpe o O-Ring, substitua-o se estiver danificado.

— Lubrifique o O-Ring com lubrificante OASE (nGmero de encomenda: 27872) e puxe-o através
do colar do vidro de quartzo para evitar que eventuais residuos de lubrificante cheguem a
superficie do vidro.

— Encaixe o vidro de quartzo na tampa do rotor e enrosque o parafuso de aperto até ao ba-
tente, caso contrario ndo conseguird montar a tampa do rotor.

o Ao montar o vidro de quartzo, rode a tampa do rotor até ao batente (fecho de baioneta na po-
sicdo “Fecho fechado”). Caso contrério, ndo conseguird montar a cabeg¢a do aparelho UVC.

@ Podera verificar-se a condensacao de agua no interior do vidro de quartzo. A formagado de
agua condensada é inevitavel e ndo influencia o funcionamento e a sequranga.




Substituir o rotor de limpeza

No FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000, existe também um rotor de limpeza sobre o vidro de
quartzo, rotor esse que é acionado pelo fluxo de d4gua e limpa o vidro.
e Substitua o rotor de limpeza se estiver desgastado.

Condigao prévia:

Proceder conforme descrito abaixo:
e No rotor de limpeza, controle o desgaste do perfil em ambos os lados frontais e nas superfi-

cies interiores.
— Em caso de desgaste de um perfil, o rotor de limpeza tem dificuldade em rodar e deve ser

substituido.
e Monte o rotor de limpeza na caixa de dgua UVC.

=9
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Pecas de desgaste

Espumas filtrantes

Ldmpada UVC, cristal e O-ring para o cristal
Rotor de limpeza

Parafuso de aperto de substitui¢ao

Ligagdo do tubo FiltoClear 19000, 31000

Colocacao fora de servico/Preparagao para o inverno

Desative o aparelho quando a temperatura da agua for inferior a +8°C ou, o mais tardar, quando
estiver prevista geada.
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Se possivel, remova a dgua do recipiente, das mangueiras e das ligagdes.

Limpe bem todas as pecas, verifique se o aparelho apresenta danos e substitua as pecas defei-
tuosas.

Guarde a tampa do filtro, o clarificador UVC e os meios de filtragdo em local seco e 3 prova de
geada.

— O local de armazenamento deve estar fora do alcance de criangas.

Tape o recipiente de forma que ndo possa penetrar agua da chuva.

Proteja o recipiente enterrado no solo de forma a ndo existir perigo de acidente para pessoas
ou animais.



Eliminac3o de falhas

Problema

Causas provaveis

Resolugdo

N3o sai agua da respetiva saida

A bomba de filtragdo ndo esta li-
gada

Ligar a bomba de filtragdo

As mangueiras estao entupidas

Verificar as mangueiras e, se necessario,
limpé-las

A vélvula giratéria ndo esté na po-
si¢do "Filtrar 4gua"

Colocar a valvula giratéria para a posi-
¢ao “Filtrar 4gua”

0 caudal é demasiado baixo

As esponjas estao entupidas

Limpar as esponjas

A capacidade da bomba de filtra-
¢3do é demasiado reduzida

Utilizar uma bomba de filtragdo mais po-
tente

A luz indicadora da cabega do
aparelho UVC ndo acende

Aligagdo a rede estd com proble-
mas ou a ficha de rede ndo esta li-
gada 3 tomada

Verificar a conexdo (ficha, fusivel)

O interruptor da temperatura
desligou a Idmpada UVC

Deixar a Iampada UVC arrefecer

A lampada UVC esta defeituosa

Substituir a lampada UVC

O efeito de filtragdo é insufici-
ente

A vélvula giratéria ndo esta na po-
si¢ao "Filtrar 4gua”

Colocar a valvula giratéria para a posi-
¢do “Filtrar agua”

O filtro funciona somente du-
rante um periodo curto

Aguardar alguns dias/algumas semanas

A dgua ou o lago estdo extrema-
mente suja/o

Limpar bem o lago

Excesso de peixes e outros ani-
mais no lago

Cumprir o valor de referéncia

As esponjas estdo sujas

Limpar as esponjas

O vidro de quartzo esta sujo

Limpar o vidro de quartzo e o rotor de
limpeza

O rotor de limpeza tem dificul-
dade em rodar

Verificar se o rotor de limpeza estd des-
gastado e substitui-lo, se necessario

O rotor de limpeza ndo roda de-
vido a sujidade

e Limpar o filtro

e Limpar o rotor de limpeza

e Remover gravilha da caixa de dgua
UVC e das esponjas

o Instalar a bomba de filtragdo num
ponto mais elevado para reduzir a as-
piracdo de sujidade grosseira.

o Utilizar um saco de prote¢do da
bomba de filtracdo (ref® 34876) para
evitar a aspiragcdo de sujidade gros-
seira

e Utilizar uma bomba de filtragdo mais
potente em caso de caudal reduzido

O limite de desgaste da lampada
UVC foi alcangado (capacidade de
radiacdo demasiado baixa)

Substituir a Iampada UVC
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Dados técnicos

Dados do aparelho

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Clarificador Tensdo de conexao VAC  220-240 220-240 220-240 220-240

uve Frequéncia Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Consumo de energia w 18 24 42 60
Poténcia UVC w 18 24 42 60
Lampada UVC 18w 24w 36 W/42W  55W/60 W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

Grau de protegao 1P68 P68 1P68 P68
Profundidade maxima ad- m 0,1 0,1 0,1 0,1
missivel de enterramento
na agua
Comprimento do cabo m 5 5 5 5
elétrico

Débito minimo I/h 2500 4500 6500 8500

Débito maximo I/h 5000 9000 13000 17000

Pressdo maxima admissivel da bomba bar 0,6 0,6 0,6 0,6

Pressdo de servico maxima admissivel bar 0,2 0,2 0,2 0,2

Entrada Ligagao G2 G2 G2 G2
Bocal escalonado mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Saida Ligagdo G2 G2 G2 G2
Bocal escalonado transpa- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
rente

Saida da suji-  Ligagdo G2 G2 G2 G2

dade Bocal escalonado transpa- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
rente

NUmero de esponjas vermelhas 1 1 1 2

NUmero de esponjas azuis - 1 2 2

NUmero de esponjas lilases 1 1 1 1

Adequado para o volume maximo do lago | 5000 13000 19000 31000

Adequado para o volume maximo do lago | 2500 7000 10000 15000

com peixes

Adequado para o volume maximo do lago | - - 5000 7500

com carpas koi

Temperatura ambiente admissivel durante °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

o funcionamento

Temperatura admissivel da dgua °C +4 .. +35 +4 . +35 +4 .. +35 +4 .. +35
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FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Dimensdes Comprimento mm 391 391 391 391
Largura mm 382 382 382 382
Altura mm 370 490 611 732

Peso sem agua kg 8,0 8,8 9,6 10,3
com agua kg 26 36 47 57

Valore permitidos da agua

Agua de torneira, 4gua do lago

PT

Valor pH 6.0..9.0

Dureza °dH 8..15

Cloro livre mg/| <0,5

Teor de sais % <0,5

Temperatura °C +4 ... +35
Pecas de reposicao

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo poder3 ser eliminado com o lixo doméstico.
=== P Elimine a ldmpada UVC gasta e o aparelho sé através do sistema de recolha seletiva de

lixo.

» Corte anteriormente o cabo de alimentacdo o que torna o aparelho inutilizavel.

Com pegas de reposi¢ao originais da OASE, o aparelho permanece seguro e conti-
nua a operar perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposi¢do podem ser vistos na nossa website
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http://www.oase.com/ersatzteile

Istruzioni originali

A AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-

gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore

a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare. Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico
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Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica

deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed € auto-
rizzato a esequire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

Esegquire I'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica

coincidono.

Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-

sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti

per l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.



Funzionamento sicuro

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito. Smaltire I'apparecchio.
e Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

e Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

e |n caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

_______ B

e rispettando i dati tecnici.(— Dati tecnici

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Questo prodotto non & adatto per l'illuminazione generale, ma & destinato solo allo scopo de-
scritto.

e Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori della scatola oppure per altre finalita. Le radiazioni
sono pericolose per gli occhi e Ia pelle anche se il dosaggio & minimo.

o Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.
e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.
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Descrizione del prodotto

Prospetto
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0

Ingresso dell'acqua del laghetto da pulire

g@% e Connessione G2
2 Anello di apertura con vite di bloccaggio, per bloccare la testa dell'unita UVC.
o Per rimuovere la testa dell'unita UVC, I'anello di apertura deve essere allentato.
3 X, Uscita dell'acqua del laghetto purificata
% e Connessione G2
4 Testa dell'unita UVC con monitor di temperatura
e |l chiarificatore UVC si spegne se si surriscalda e si riaccende automaticamente quando si ¢ raf-
freddato.
5 Valvola rotativa per la commutazione tra uscita dell'acqua e uscita dell'acqua sporca
% Filtrazione dell'acqua e irradiazione UVC
o
%
§ D Pulire elementi filtranti di espanso
6 § Uscita acqua sporca per I'acqua sporca quando si puliscono le spugne del filtro
e Connessione G2
7 Lampada di controllo per verificare il funzionamento del chiarificatore UVC
8 Maniglia per Ia pulizia
e Tirando si comprimono le spugne del filtro e si scaricano le particelle di sporco
9 Coperchio del filtro
10 Anello di serraggio per fissare il coperchio del filtro sul contenitore
n Marcatura per la profondita massima di interramento
12 Recipiente
13 Rotore di pulizia, pulisce il vetro di quarzo durante il funzionamento
e Solo per FiltoClear 19000, 31000
14 Filtro spugna blu (10 ppi)
15 Filtro spugna rossa (30 ppi)
16 Filtro spugna viola (20 ppi)
17 Piastra finale per le spugne filtranti, & collegata alle due aste di pulizia
18 Asta di pulizia, collega il manico di pulizia e il disco di copertura
19 Tubo reticolare, tiene gli elementi filtranti di espanso a distanza dal corpo in acqua UVC
20 Alloggiamento dell'acqua UVC, conduce I'acqua alla lampada UVC
21 Distanziatori, che collegano due dischi distanziatori tra loro
o | distanziatori impediscono alle schiume filtranti di essere compresse dal peso delle schiume fil-
tranti sovrastanti
22 Vetro di quarzo con lampada UVC interna
23 Disco distanziatore, si trova tra le due spugne del filtro
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Parti di collegamento per il montaggio
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1 2 3

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

5 6 7

8
@&( @1x @2)( 2x @4x

Ugello del tubo flessibile trasparente
e Utilizzare: Uscita acqua, uscita acqua sporca

2 Ugello del tubo flessibile nero
e Utilizzare: Entrata dell'acqua
3 Ugello nero con filettatura esterna G2
e Utilizzare: Estremita aperta del tubo dell'acqua sporca, il tappo € avvitato sulla filettatura
esterna.
4 Dadi di raccordo G2, per il montaggio dell'ugello del tubo
5 Tappo di chiusura G2, per chiudere l'uscita dell'acqua sporca
6 Guarnizione piatta per l'ugello del tubo nero e tappo di tenuta
7 Capocorda di flusso per l'ugello del tubo trasparente
8 Fascetta stringitubo



Descrizione del funzionamento

La pompa del filtro spinge I'acqua nel contenitore a tenuta di pressione, dove passa attraverso
varie fasi di purificazione e viene poi restituita al laghetto.

Fase di pulizia "Filtraggio

I'acqua passa attraverso gli elementi filtranti di espanso. Lo sporco meccanico viene trattenuto
dagli elementi filtranti. Le sostanze in sospensioni e il fango biologico si depositano sul fondo del
recipiente. Sugli elementi filtranti si sviluppano batteri utili che puliscono biologicamente I'acqua.
Iniziano la loro azione a partire da una temperatura dell'acqua di + +10° C.

Elemento filtrante diespanso Caratteristiche

Blu (10 ppi) Portata elevata
Viola (20 ppi) In§ed|.:jame.nt.o di bat.tferl Per la nitrificazione, che convertono I'ammonio
prima in nitrito e poi in nitrato.

Rosso (30 ppi) Velocita di flusso inferiore
Insediamento di batteri per la nitrificazione e denitrificazione che conver-
tono il nitrato in azoto

Fase di purificazione "irradiazione UVC

L'acqua viene irradiata con la luce UV-C del chiarificatore UVC. Le alghe in sospensione muoiono e
gli agenti patogeni vengono uccisi.

Bypass

Il bypass assicura che solo circa il 70 % dell'acqua sia irradiata dalla luce UV-C. In questo modo, si
ottiene una dose di irradiazione sufficiente anche con una portata elevata.

Effetto di pulizia biologica

Il massimo effetto di pulizia biologica si ottiene quando le spugne filtranti sono completamente
colonizzate dai batteri del filtro. Con le nuove spugne filtranti, la colonizzazione pud richiedere
diverse settimane. Aggiungendo batteri starter, si pud accelerare notevolmente Ia colonizza-
zione.

Pulire elementi filtranti di espanso

Potete usare I'acqua sporca prodotta quando pulite le spugne del filtro per fertilizzare il giardino.

Pompa filtro raccomandata

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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Simboli sull'apparecchio

I P 6 8 z L'unita & a tenuta di polvere, completamente protetta contro il contatto e pro-
0.1m

tetta contro I'immersione permanente fino a una profondita di 0,1 m.

Radiazioni UVC pericolose

Proteggere I'apparecchio da radiazione solare diretta.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni d'uso

B 5 >

Installazione e allacciamento
Installare I'apparecchio

Al momento della progettazione tenere presente i punti qui riportati:

e Quando si opera in un laghetto per nuotare: Posizionare I'unita ad una distanza minima di2 m
dall'acqua.

Quando si opera su un laghetto: E possibile installare 'unita direttamente sul bordo del la-
ghetto.

e Proteggere il filtro a pressione dalla luce solare diretta.

Posizionare il tubo di ritorno nel laghetto in modo che I'acqua ritorni nel laghetto, per esempio
attraverso un ruscello. Questo arricchisce I'acqua di ossigeno supplementare.

o L'ingresso nel laghetto non deve essere pit di 2 m sopra il coperchio del filtro.

Interrare il filtro a pressione

Un contenitore sepolto é difficilmente visibile. Il coperchio FiltoCap grigio pietra (art. 77831) per il

coperchio del filtro, disponibile come accessorio, si integra perfettamente nel paesaggio del la-

ghetto.

e Scavare una buca vicino al laghetto e metterci il contenitore fino alla profondita massima di
interramento.

o |l substrato deve essere solido e livellato.

FiltoClear Profondita discavo h
5000 012m
13000 024m
19000 036m
< 31000 0,48 m
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Posizionare il filtro a pressione a livello del suolo

Se non siinterra il filtro a pressione, posizionarlo il pit lontano possibile dalla vista, ad esempio
nascosto dietro ai cespugli.

o Posizionare l'unita vicino al laghetto.

e |l substrato deve essere solido e livellato.
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Realizzare i collegamenti

172

E possibile collegare al filtro a pressione tubi con un diametro di 38 mm o 50 mm. Le relative boc-
cole sono in dotazione.

@ Usare tubi con un diametro di 50 mm per mantenere le perdite di pressione nei tubi il piu
basso possibile.

(D Se si usa un avviatore di filtri per la messa in funzione, metterlo nel contenitore prima delle
seguenti fasi di montaggio.
— E possibile rimuovere il coperchio del filtro piti facilmente se prima si rimuovono tutti i
tubi sul coperchio del filtro.

Collegamento della mandata

Per il collegamento tra I'uscita della pompa filtro e I'ingresso del filtro a pressione, utilizzare solo
tubi flessibili a pressione approvati per almeno Ia pressione massima della pompa.

e Fissare sempre il tubo su un ugello con una fascetta stringitubo.

Collegare la presa
Usare I'ugello del tubo trasparente con l'aletta di flusso. L'ugello del tubo trasparente permette
di valutare la qualita dell'acqua dopo la filtrazione. Si puo vedere il flusso d'acqua dalla bandiera di
flusso.
e Spingere il tubo sull'ugello del tubo in modo che due segmenti rimangano liberi sull'ugello del
tubo.
— Questo ti da un'area di visualizzazione sufficientemente ampia nel beccuccio del tubo.

o Fissare sempre il tubo su un ugello con una fascetta stringitubo.




Collegamento dello scarico dello sporco
Si puo usare l'acqua sporca prodotta durante la pulizia per fertilizzare. Collegare un tubo e po-
sarlo in un posto adatto (per esempio il letto).

Usare I'ugello del tubo trasparente con l'aletta di flusso. L'ugello trasparente permette di valu-

tare il grado di contaminazione dell'acqua durante la pulizia delle spugne filtranti. Si pud vedere il

flusso d'acqua dalla bandiera di flusso.

e Spingere il tubo sull'ugello del tubo in modo che due segmenti rimangano liberi sull'ugello del
tubo.
— Questo ti da un'area di visualizzazione sufficientemente ampia nel beccuccio del tubo.

e Fissare sempre il tubo su un ugello con una fascetta stringitubo.

e Montare I'ugello nero con filetto maschio G2 all'uscita del tubo. Chiudere l'ugello del tubo coniil
tappo di chiusura e la guarnizione piatta.

NOTA

Chiudere l'uscita dello sporco o l'uscita del tubo flessibile ad esso collegato con il tappo di chiu-
sura e la guarnizione piatta. Questo previene lo svuotamento involontario del laghetto. Rimuo-
vere il tappo di chiusura solo per scaricare I'acqua sporca.
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Messa in funzione

NOTA

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.
» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

@ | batteri starter puramente biologici Oase AquaActiv BioKick attivano la biologia del filtro e
portano il pieno rendimento del tuo filtro da laghetto in poche settimane. Iniziano immedia-
tamente a disintossicare nitriti, ammonio e ammoniaca. Si consiglia di riempire Oase
AquaActiv BioKick nel serbatoio
— durante l'awvio iniziale,

— dopo il risciacquo manuale o la sostituzione delle schiume del filtro,
— dopo un lungo periodo di inattivita o quando si riparte dopo la pausa invernale.

Sequenza per la messa in funzione:
1. Se necessario, aggiungere Oase AquaActiv BioKick al serbatoio. (- Rimozione/sostituzione del,

2. Controllate i tubi, il tappo di tenuta per I'uscita dell'acqua sporca e I'anello di tensione con il
fermo di sicurezza per la tenuta.

3. Impostare la valvola rotativa su "Filtrare I'acqua”.

4. Accendere la pompa del laghetto.

5. Accendere il chiarificatore UVC solo quando I'acqua esce all'uscita dell'acqua.

— Non far mai funzionare il depuratore UVC senza flusso d'acqua.
— Se usate Oase AquaActiv BioKick, il chiarificatore UVC deve rimanere spento per 24 ore.
Questo assicura un effetto ottimale dei batteri starter.
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Accensione/spegnimento del chiarificatore UVC

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.
— La spia di controllo si accende.
— Si pud vedere il flusso d'acqua dalla bandierina di scorrimento all'uscita.

o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Funzionamento

Il filtro a pressione pud essere in funzione durante tutta la stagione del laghetto (la pompa del
filtro e il chiarificatore UVC sono accesi).

o Atemperature dell'acqua inferiori a 10 °C, la biologia del filtro non € pit attiva.
o Mettere fuori servizio 'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu

Pulizia e manutenzione

NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-
loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante
e ambiente.

» Pulire I'alloggiamento solo dall'esterno con acqua limpida e una spazzola morbida.
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Pulire elementi filtranti di espanso

Utilizzare la funzione Easy-Clean per pulire le spugne del filtro. Durante la pulizia, la pompa del

filtro & accesa in modo che I'acqua sporca sia trasportata fuori dal filtro a pressione.

e Azionando la valvola rotativa, si dirige 'acqua nel serbatoio verso I'uscita dell'acqua sporca.
Questo impedisce all'acqua sporca di rifluire nel laghetto.
— Rimuovere prima il tappo dal tubo di scarico dell'acqua di scarico.

e Tirare la maniglia di pulizia per comprimere le spugne del filtro. Le particelle di sporco vengono
sciolte e scorrono con l'acqua sopra I'uscita dell'acqua di scarico, per esempio in un letto.

o E possibile controllare il flusso d'acqua tramite gli ugelli del tubo trasparente e vedere il grado
di contaminazione dell'acqua all'uscita dell'acqua sporca durante la pulizia. Non appena I'acqua
@ chiara, riportare la valvola rotativa su "Filter".

e Dopo la pulizia, chiudere il tubo dell'acqua sporca o l'uscita dell'acqua di protezione con il
tappo di chiusura e la guarnizione piatta.
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Rimozione/sostituzione del coperchio del filtro

Rimuovere il coperchio del filtro

Procedere nel modo seguente:

e Spegnere la pompa del filtro e staccare la spina di rete del chiarificatore UVC dalla presa.
e Rimuovere tuttii tubi dal coperchio del filtro (svitare gli ugelli dei tubi).

e Rilasciare la chiusura di sicurezza.
— Usare una pinza a becchi piatti se la chiusura di sicurezza é difficile da spostare.

e Aprire I'anello di bloccaggio e rimuovere il coperchio del filtro.
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Sostituire il coperchio del filtro
e Assicurarsi che I'0-ring del contenitore sia correttamente posizionato sul bordo del conteni-
tore.
— Inumidire la guarnizione con acqua o ingrassarla se necessario per facilitare la pressione
della testa del filtro sul contenitore.
e Premere il coperchio del filtro in modo uniforme e con forza sul contenitore fino a dove pud
arrivare.
— Il coperchio del filtro deve poggiare completamente e al massimo sul contenitore, altrimenti
I'anello di bloccaggio non pud essere chiuso.
o Fissare il coperchio del filtro con I'anello di bloccaggio e ripiegare la chiusura di sicurezza.
— La chiusura di sicurezza impedisce che I'anello di tensione si allenti accidentalmente e quindi
che I'acqua del laghetto esca in modo incontrollato.
— Usare una pinza a becchi piatti se la chiusura di sicurezza € difficile da spostare.
o Collegare tuttii tubi (avvitare gli ugelli dei tubi).




Pulire apparecchio e lavare o sostituire elementi filtranti di espanso

Gli elementi filtranti di espanso vengono usurati a causa delle sollecitazioni meccaniche e in se-
guito all'invecchiamento normale.

® Inserire nuove spugne filtranti all'inizio della stagione.

Smontare la confezione della spugna filtrante
Condizione:

Posizionare il coperchio del filtro a testa in git su una superficie morbida e pulita in modo cheiil
pacchetto di spugna del filtro sia in cima.

o Allentare le due viti, rimuovere il disco di copertura ed estrarre la prima spugna del filtro.

e Per ogni spugna filtrante supplementare, allentare ciascuno dei due distanziatori e rimuovere il
disco distanziatore e la spugna filtrante.

7 2x
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Pulizia
e Pulire il serbatoio, I'anello di fissaggio, il coperchio del filtro, I'alloggiamento dell'acqua UVC e il
tubo della griglia con un forte getto d'acqua.
— Si puo staccare il tubo della griglia tirandolo e girandolo in senso orario allo stesso tempo.
o Lavare ogni volta le spugne del filtro strizzandole bene sotto I'acqua corrente.
— Se necessario, sostituire le spugne del filtro.
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Assemblare il pacchetto di spugne filtranti
e Far_scorrere le spugne filtranti sul tubo della griglia nell'ordine previsto. (~Sequenza diiostal:. .

e Posizionare un disco distanziatore su ogni spugna filtrante e fissare ciascuno con due distan-
ziatori.
— Inserite il distanziatore nel disco distanziatore fino a dove va e girate il distanziatore con un
leggero movimento rotatorio.

e Posizionare il disco di copertura sull'ultima spugna filtrante (viola, 20 ppi). Fissare il disco di co-
pertura con le due viti su entrambe le aste di pulizia.

Sequenza di installazione delle spugne filtranti
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Spugne filtranti

—_
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Rimuovere/installare la testa dell'unita UVC

182

A ATTENZIONE

Le radiazioni ultraviolette della lampada UVC possono danneggiare gli occhi e Ia pelle.
» Non impiegare mai la lampada UVC all'esterno dell'alloggiamento o all'interno di un alloggia-
mento difettoso.

» Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di procedere ai lavori di manutenzione o
prima di sostituire la lampada UVC.

A ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improwvisi.

@ Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se il depuratore UVC &
montato correttamente nell'apparecchio.

Rimuovere la testa dell'unita UVC
Procedere nel modo seguente:
e Prima di rimuovere la testa dell'unita UVC, scollegare il chiarificatore UVC dalla rete elettrica.

e Rimuovere la vite di bloccaggio, allentare I'anello di apertura e rimuovere la testa dell'unita
uvc.

e Se non é possibile rimuovere la testa dell'unita UVC, si e creato un vuoto nel vetro di quarzo a
causa del raffreddamento della lampada UVC.
— Intervento: Accendere il depuratore UVC. Il calore della lampada UVC riduce la pressione ne-
gativa e la testa dell'unita UVC viene spinta verso l'alto con un suono schioccante. Estrarre
la spina di rete del chiarificatore UVC e rimuovere la testa dell'unita UVC.




Installare la testa dell'unita UVC

Sostituzione della lampada UVC

La lampada UVC & una parte soggetta a usura. Sostituire la lampada UVC quando sono state rag-
giunte le ore di funzionamento specificate. In tal modo vengono garantite prestazioni di filtrag-
gio ottimali.

FiltoClear Uscita lampada UVC Sostituire la lampada UVC dopo
5000 18w 8000 h (una stagione di laghetto)
13000 2LW

19000 42 W (opzionale 36 W) 42 W /60 W: 12000 h

31000 60 W (opzionale 55 W) 36W /55 W:8000h
Condizione:

e Utilizzare solo lampade UVC Ia cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai
------- &

dati riportati sulla targhetta di identificazione. (- Dati tecnic

Procedere nel modo seguente:
e Smontaggio: Girate I'anello a baionetta fino in fondo su "lock open” per poter rimuovere la pia-
stra di fissaggio e la lampada UVC.
e Montaggio: Ruotare I'anello della baionetta fino a quando va a "bloccare Ia chiusura”. Altrimenti
non sara possibile installare la testa dell'unita UVC.
— Alla consegna c'é una protezione sulla lampadina di vetro della lampada UVC come prote-
zione per il trasporto. La protezione della lampada non € necessaria per il funzionamento
della lampada e non deve essere sostituita.

@ Se necessario, rimuovere una protezione della lampada bloccata nel vetro di quarzo in que-
sto modo:

— Picchiettare attentamente e costantemente il coperchio del rotore insieme al vetro di
quarzo su una superficie solida. La protezione della lampada scivolera gradualmente fuori
dal vetro di quarzo.
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@ Le lampade UVC di OSRAM possono essere utilizzate solo senza piastra di fissaggio. OASE
raccomanda quindi di utilizzare le lampade UVC della Philips.

!c ‘5.

Pulire/sostituire il vetro di quarzo
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Il vetro di quarzo é fissato nella testa del filtro per mezzo di un coperchio a rotore in modo che

I'acqua non possa uscire dall'interno del contenitore.

o Sostituire il vetro di quarzo se é graffiato o cieco. La performance di pulizia della lampada UVC
non é piu sufficiente.

A ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improwvisi.

Condizione:

Procedere nel modo seguente:
e Spegnere la pompa del filtro.
o Sbloccare il coperchio del rotore (chiusura a baionetta su "lock open").
e Rimuovere il coperchio del rotore con il vetro di quarzo e, se presente, il rotore di pulizia.
— Posizionare la valvola rotativa sull'uscita dell'acqua sporca per rimuovere qualsiasi pressione
negativa che possa essersi creata nel serbatoio.



e Pulire il vetro di quarzo. Se state sostituendo il vetro di quarzo:

— Allentare la vite di fissaggio ed estrarre con cautela il vetro di quarzo con un leggero movi-
mento di rotazione.

— Pulire I'0-ring, sostituirlo se danneggiato.

— Ingrassi I'O-ring con il grasso OASE (numero d'ordine 27872) e lo tiri sopra il collare del vetro
di quarzo per evitare residui di grasso sul vetro di quarzo.

— Mettere il vetro di quarzo sul coperchio del rotore e stringere la vite di serraggio fino al li-
mite, altrimenti il coperchio del rotore non puo essere installato.

e Quando siinstalla il vetro di quarzo, girare il coperchio del rotore fino all'arresto (chiusura a
baionetta su "lock closed"). Altrimenti non sara possibile installare la testa dell'unita UVC.

@ La condensa puo formarsi nel vetro di quarzo. La formazione di condensa € inevitabile e non
ha alcuna influenza sul funzionamento e la sicurezza.
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Sostituire il rotore di pulizia

186

Nel FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 c'e anche un rotore di pulizia sopra il vetro di quarzo
che é guidato dal flusso dell'acqua e pulisce il vetro di quarzo.
e Sostituire il rotore di pulizia se & usurato.

Condizione:

Procedere nel modo seguente:
e Controllare che il rotore di pulizia non sia usurato sul profilo delle due facce finali e sulle super-

fici interne.
— Seil profilo & usurato, il rotore presenta durezza di azionamento e quindi deve essere sosti-

tuito.
e Posizionare il rotore di pulizia nell'alloggiamento dell'acqua UVC.
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Pezzi soggetti a usura

e Elementi filtranti di espanso

Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo
e Rotore di pulizia

e Vite di serraggio di ricambio

Collegamento del tubo FiltoClear 19000, 31000

Smantellamento/svernamento

Mettere fuori servizio I'unita a temperature dell'acqua inferiori a +8 °C o al pit tardi quando si pre-
vede il gelo.
e Rimuovere quanta piu acqua possibile dal serbatoio, dai tubi e dai collegamenti.
Pulire accuratamente tutte le parti, controllare i danni e sostituire le parti danneggiate.
e Conservare il coperchio del filtro, il chiarificatore UVC e il materiale filtrante in un luogo
asciutto e al riparo dal gelo.
— Il'luogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini.
e Coprire il contenitore in modo che I'acqua piovana non possa penetrare.
Fissare il serbatoio incastrato nel terreno in modo che non rappresenti un rischio di incidente
per le persone o gli animali.
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Eliminazione di anomalie
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Anomalia

Possibili cause

Intervento

Non esce acqua dall'uscita dell'ac-
qua

La pompa del filtro non & accesa

Accendere la pompa del filtro

| tubi di alimentazione sono bloccati

Controllare i tubi di alimentazione
e pulirli se necessario

La valvola rotativa non & in posizione
"filtrare 'acqua".

Impostare la valvola rotativa su "fil-
trare I'acqua

La portata é troppo bassa

Le spugne del filtro sono intasate

Pulire le spugne del filtro

La capacita della pompa del filtro &
troppo bassa

Utilizzare una pompa filtro pit po-
tente

La spia di controllo sulla testa
dell'unita UVC non si accende.

Il collegamento alla rete é difettoso
o la spina di rete non € inserita.

Controllare il collegamento alla
rete (spina di rete, fusibile di rete)

L'interruttore della temperatura ha
spento la lampada UVC.

Lasciare raffreddare la lampada
uvc

La lampada UVC é difettosa

Sostituire la lampada UVC

Le prestazioni del filtro sono in-
soddisfacenti

La valvola rotativa non € in posizione
"filtrare 'acqua".

Impostare la valvola rotativa su "fil-
trare I'acqua

Il filtro é stato in funzione solo per
poco tempo

Aspettare alcuni giorni/settimane

L'acqua o il laghetto sono estrema-
mente sporchi

Pulire accuratamente il laghetto

La popolazione di pesci e animali &
troppo alta

Osservare il valore indicativo

Le spugne del filtro sono sporche

Pulire le spugne del filtro

Il vetro al quarzo é sporco

Pulire vetro di quarzo e rotore di
pulizia.

Il rotore di pulizia gira lentamente

Controllare I'usura del rotore di pu-
lizia e sostituirlo se necessario

Il rotore di pulizia non gira a causa
della contaminazione

e Pulireil filtro

e Pulire il rotore di pulizia

e Rimuovere la ghiaia dall'alloggia-
mento dell'acqua UVC e le spu-
gne del filtro.

o Alzare la pompa del filtro per ri-
durre l'aspirazione dello sporco
grossolano.

e Utilizzare un sacchetto di prote-
zione della pompa (art. 34876)
per la pompa del filtro per evi-
tare che lo sporco grossolano
venga aspirato.

e Se la portata é troppo basss,
usate una pompa filtro pit po-
tente.

La lampada UVC ha raggiunto il suo
limite di usura (potenza di irradia-
zione troppo bassa).

Sostituire la lampada UVC



Dati tecnici
Dati dell'apparecchio

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Depuratore Tensione di attacco VCA  220-240 220-240 220-240 220-240

uve Frequenza di rete Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Potenza assorbita w 18 24 42 60
Potenza UVC w 18 24 42 60
Lampada UVC 18w 24 W 36 W/42W  55W/60 W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-Q)

Grado di protezione 1P68 1P68 1P68 1P68
Massima profondita diim- m 0,1 0,1 0,1 0,1
mersione in acqua con-
sentita
Lunghezza cavo direte m 5 5 5 5

Portata minima I/h 2500 4500 6500 8500

Portata max. I/h 5000 9000 13000 17000

Pressione massima ammissibile della bar 0,6 0,6 0,6 0,6

pompa

Massima pressione d'esercizio ammissibile bar 0,2 0,2 0,2 0,2

Entrata Attacco G2 G2 G2 G2
Boccola per tubo flessibile mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Uscita Attacco G2 G2 G2 G2
Ugello del tubo flessibile  mm 38,50 38,50 38,50 38,50
trasparente

Uscita sporco  Attacco G2 G2 G2 G2
Ugello del tubo flessibile  mm 38,50 38,50 38,50 38,50
trasparente

Numero di spugne filtranti rosse 1 1 1 2

Numero di spugne filtranti blu - 1 2 2

Numero di spugne filtranti viola 1 1 1 1

Idoneo per un volume max. del laghetto | 5000 13000 19000 31000

Adatto per il volume massimo del laghetto | 2500 7000 10000 15000

con il ripopolamento dei pesci

Adatto al volume massimo del laghetto | - - 5000 7500

con Koi

Temperatura ambiente ammissibile du- °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

rante il funzionamento

Temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 .. +35 +4 .. +35 +4 .. +35 +4 .. +35
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FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Dimensioni lunghezza mm 391 391 391 391
larghezza mm 382 382 382 382
altezza mm 370 490 611 732

Peso senza acqua kg 8,0 8,8 9,6 10,3
con acqua kg 26 36 47 57

Valori dell'acqua ammessi

Acqua pulita, acqua laghetto

Valore pH 6.0..9.0
Durezza °dH 8..15
Cloro libero mg/| <0,5
Contenuto di sale % <0,5
Temperatura °C +4 ... +35

Parti di ricambio

E Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e funzionera sempre rego-
larmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al nostro sito Internet.

Smaltimento

NOTA

E Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire la lampada UVC e 'unita tramite I'apposito sistema di restituzione.
» Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Original vejledning.

A ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dgdsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

o Mht. elektrisk installation udenders gaelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma
kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spegrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres
med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal veere egnet til udenders brug
(steenktaet).

e Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.
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Sikker drift

o Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf enheden.

o Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o Foretag aldrig tekniske @ndringer pa apparatet.

o Der ma kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

o For ledninger, s de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
e Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfeelde af problemer.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som fglger:
o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

o Dette produkt er ikke egnet som almindelig belysning, men ma kun anvendes i henhold til dens
bestemmelse.

o UVC-pzeren ma aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formal. UVC-stralingen lampen er
farlig for gjne og hud, ogsa i sma doser.

o Ma3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

o Ma3 ikke szettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive
stoffer.

o M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.
o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.
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Produktbeskrivelse

Oversigt
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0

Vandindlgb til det bassinvand, der skal renses

> e Tilslutning G2

2 Abningsring med sikringsskrue, der Iaser UVC-apparathovedet
e For at kunne fjerne UVC-apparathovedet skal 8bningsringen lgsnes.

3 % Vandudlgb til det rensede bassinvand

R . .

< ° Tilslutning G2
4 UVC-apparathoved med temperaturovervagning

e UVC-renseenheden kobler fra ved overophedning og kobler automatisk til efter afkeling
5 Drejeventil for at skifte mellem vandudlgb og spildevandsudigb

% Filtrering og UVC-bestraling af vand

o

S

Gﬁ|> Renggring af filtersvampe
6 é Spildevandsudleb til spildevandet ved rengering af filtersvampene

e Tilslutning G2

7 Kontrollampe til funktionskontrol af UVC-renseenheden
8 Rengeringshandtag

o Ved at traekke komprimeres filtersvampene, og smudspartiklerne bringes ud
9 Filterdaeksel
10 Spaendering til fiksering af filterdaekslet pa beholderen
n Markering af maks. nedgravningsdybde
12 Beholder
13 Renserotoren, der renser kvartsglasset under drift

e Kun ved FiltoClear 19000, 31000
14 Filtersvamp bl3 (10 ppi)
15 Filtersvamp rad (30 ppi)
16 Filtersvamp lilla (20 ppi)
17 Forbindelsesskive til filtersvampene, er forbundet med de to rengeringsstaenger
18 Rengeringsstang, forbinder rengeringshandtag og forbindelsesskive
19 Gitterrer, som holder filtersvampe p3 afstand af UVC-vandhuset
20 UVC-vandhus, der fgrer vandet til UVC-pzeren
21 Afstandsstykket, der forbinder de to afstandsskiver med hinanden

o Afstandsstykkerne forhindrer, at filterskummet presses sammen af vaegten fra det overliggende

filterskum

22 Kvartsglas med indvendig UVC-paere
23 Afstandsskive, der hver isaer ligger mellem to filtersvampe



Tilslutningsdele til monteringen

1 2 3
\ \ \

< RN < A £ A
mﬁ%x Wﬁ( w)%x Wb( Wb( W‘]x
F50mm F38mm| | F50mm F38mm| |(F50m @38 mm

4 5 6 7

8
@&( @1x @2)( 2x @4x

Slangestuds gennemsigtig
e Brug: Vandudleb, spildevandsudlgb

Slangestuds, sort
e Brug: Vandindlgb

Slangestuds sort med G2 udvendigt gevind
e Brug: Den dbne ende af spildevandsslangen, slutmuffen skrues pa det udvendige gevind

Omlgbermatrikker G2, til montering af slangestudsene

Slutmuffe G2, til lukning af spildevandsudigbet

Fladteetning til slangestuds, sort, og slutmuffe

Flowfane til slangestuds, gennemsigtig

O I N | &~

Slangespaendeband
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Funktionsbeskrivelse

En filterpumpe trykker vandet ind i den tryktaette beholder, hvor det gennemgar forskellige ren-
geringstrin og derefter feres tilbage til bassinet.

Rengoringstrin "Filtrering”

Vandet stremmer igennem filtersvampene. Mekaniske forureninger holdes tilbage af filtersvam-
pene. Svaevestoffer og bioslam szetter sig pa beholderens bund. P3 filtersvampene vokser nyttige
bakterier, som renser vandet biologisk. De begynder at blive aktive ved en vandtemperatur pa
+10 °C.

Filtersvamp Egenskaber

BI3 (10 ppi) Hgj flowhastighed

Lilla (20 ppi) Udvikling af bakterier til nitrifikation, som omdanner ammonium, farst til
nitrit og derefter til nitrat.

Red (30 ppi) Lav flowhastighed

Udvikling af bakterier til nitrifikation og denitrifikation, som omdanner ni-
trat til kvaelstof.
Rengoringstrin "UVC-bestraling”
Vandet bliver gennemlyst med UV-C-lys fra UVC-renseenheden. Svaevealger der, og patogener
draebes.
Bypass
Bypassen sikrer, at kun ca. 70% af vandet gennemlyses med UV-C-lyset. Det sikrer, at bestra-
lingsmaengden ogsa ved hgj flowmaengde er tilstraekkeligt stor.
Biologisk rengoringseffekt

Den maks. biologiske rengeringseffekt opnas, hvis filtersvampene er fuldstaendigt fyldt med fil-
terbakterier. Ved nye filtersvampe kan koloniseringen tage nogle uger. Ved at tilsaette starter-
bakterier kan du fremskynde koloniseringen betydeligt.

Rengoring af filtersvampe

Det spildevand, der udledes i forbindelse med renggring af filtersvampene, kan bruge som ged-
ning i haven.

Anbefalet filterpumpe
FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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Symboler p3 apparatet

I P 6 8 z Apparatet er stevtaet, fuldt beskyttet mod bergring og beskyttet mod perma-
0.1m  nentnedsankning til 0,1 m dybde.

Farlig UVC-straling

Beskyt apparatet mod direkte sollys

Beskyt apparatet mod frost

Apparatet ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Lees brugsanvisningen

B 5 >

Opstilling og tilslutning

Opstilling af apparatet
Husk i din planlaegning:
o Ved drift i en naturpool: Opstil apparatet i en afstand pa min. 2 m til vandet.
e Ved drift i et havebassin: Du kan bruge apparatet direkte ved bassinets kant.
e Beskyt trykfilteret mod direkte sollys.

o Laeg returslangen i bassinet pa en sddan made, at vandet strgmmer tilbage i bassinet, f.eks. via
et vandlgb. P3 den made tilfares vandet yderligere ilt.

e Bassinets indlgb ma maks. vaere 2 m over filterdaekslet.

Grav trykfilteret ned

Et nedgravet trykfilter er naesten usynligt. Afdeekningen FiltoCap stengra (art.-nr. 77831) til filter-
deekslet fas som tilbehgr og passer perfekt ind i bassinets omgivende miljg.

e Grav et hul i naerheden af bassinet, hvori beholderen placeres indtil maks. nedgravningsdybde.
e Undergrunden skal veere fast og vandret.

FiltoClear Nedgravningsdybde h
5000 0,12m
13000 0,24m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m
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Opsatning af trykfilteret uden nedgravning

Hvis du ikke nedgraver trykfilteret, sat det gerne et sted, hvor det ikke er for igjnefaldende, f.eks.
bag ved buske.

o Opset apparatet i neerheden af bassinet.

e Undergrunden skal veere fast og vandret.
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Skab forbindelse

Du kan tilslutte slanger til trykfilteret med en diameter pd 38 mm eller 50 mm. De tilsvarende
slangestudser er indeholdt i leveringsomfanget.

O) Brug slanger med en diameter pd 50 mm for i s3 haj grad som muligt at reducere tryktabet i
slangerne.

@ Huvis du anvender en filterstarter ved ibrugtagning, montér den i beholderen, inden du fglger
nedenstdende monteringstrin.
— Det er let af tage filterdaekslet af, hvis du forinden har fjernet alle slanger pa filterdaekslet.

Tilslutning af indlobet

For at tilslutte udgangen af filterpumpen og indgangen af trykfilteret ma du kun bruge trykslan-
ger, der mindst er godkendt til pumpens maksimale tryk.
e Fastger altid slangen pa en slangestuds med et slangeband.

Tilslutning af udiobet
Brug den gennemsigtige slangestuds med flowfane. | den gennemsigtige slangestuds kan du vur-
dere vandkvaliteten efter filtreringen. Du kan se vandflowet pa flowfanen.
o Skyd slangen s3 langt pa slangestudsen, at der stadig er to fri segmenter pa slangestudsen.
— Det giver dig et tilstraekkeligt stort udsyn ind i slangestudsen.
e Fastger altid slangen pa en slangestuds med et slangeband.
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Tilslutning af spildevandsudiobet
Det spildevand, der udledes i forbindelse med renggringen, kan bruge som gedning i haven. Til-
slut en slange, og far den hen til et egnet sted (f.eks. et blomsterbed).
Brug den gennemsigtige slangestuds med flowfane. Ved hjzelp af den gennemsigtige slangestuds
kan du vurdere tilsmudsningsgraden af vandet, nar du renger filtersvampene. Du kan se vandflo-
wet pa flowfanen.
o Skyd slangen sd langt pa slangestudsen, at der stadig er to fri segmenter pa slangestudsen.
— Det giver dig et tilstraekkeligt stort udsyn ind i slangestudsen.
o Fastger altid slangen pa en slangestuds med et slangeband.
e Fastger ved slangens udlgb den sorte slangestuds med G2 udvendigt gevind. Luk slangestud-
sen ved hjeelp af slutmuffen og fladteetningen.

BEMARK

Luk spildevandsudlgbet eller udlgbet af den tilsluttede slange med slutmuffen og fladpakningen.
Det forhindrer en utilsigtet temning af bassinet. Fjern kun slutmuffen, nar der skal udledes spil-
devand.




Ibrugtagning

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.
» Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

@ Derent biologiske starterbakterier Oase AquaActiv BioKick aktiverer filterbiologien og sikrer
inden for fa uger, at dit bassinfilter har den fulde ydeevne. De starter straks med afgiftning
af nitrit, ammonium og ammoniak. Vi anbefaler at fylde Oase AquaActiv BioKick i beholderen
— ved forste ibrugtagning,

— efter manuel skylning eller udskiftning af filtersvampene,
— efter leengere tids ud-af-drifttagning eller ved fornyet idrifttagning efter vinterpausen.

Raekkefelge ved ibrugtagning:
1. Hvis det er ngdvendigt, haeld Oase AquaActiv BioKick i beholderen. (— Pasaetning/aftagning afi

2. Kontrollér, om slangerne, slutmuffen til spildevandsudlgbet og spaenderingen med sikker-
hedspal er spaendt fast.

3. Seet drejeventilen til "Filtrer vand".

4. Teend for bassinpumpen.

— Brug aldrig UVC-renseenheden uden at der er vandflow.
— Hvis du bruger Oase AquaActiv BioKick, skal UVC-renseenheden vaere slukket i 24 timer. Det
sikrer, at starterbakterierne opnar den optimale effekt.
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Teend/sluk for UVC-renseenheden

Drift

e Taend: Szt netstikket i stikkontakten.

— Apparatet taender med det samme.

— Kontrollampen lyser.

— Du kan se vandflowet pa flowfanen ved udlgbet.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Trykfilteret kan veere i drift i hele bassinsaesonen (filterpumpen og UVC-renseenheden er tendt).
o Ved vandtemperaturer pa under 10 °C er filterbiologien ikke laengere aktivt.
o Ved vandtemperaturer pa under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages

Rengoring og vedligeholdelse

202

BEMARK

Brug ikke aggressive rengagringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.
» Renger kun huset udvendigt med rent vand og en bled barste.




Rengor filtersvampe

Med Easy-Clean-funktionen kan du renggre filtersvampene. Filterpumpen er teendt under rengg-

ringen for at spildevandet transporteres ud af trykfilteret.

e Ved at betjene drejeventilen ledes vandet i beholderen til spildevandsudlgbet. Spildevandet
laber saledes ikke tilbage i bassinet.
— Fjern farst slutmuffen fra spildevandets udlgbsslange.

o Ved at traekke i renggringshandtaget presser du filtersvampene sammen. Smudspartikler lgs-
ner sig og transporteres med vandet gennem spildevandsudlgbet til f.eks. et blomsterbed.

o | de gennemsigtige slangestudse kan du kontrollere vandflowet, og ved spildevandsudlgbet
kan du se vandets tilsmudsningsgrad under renggringen. Sa snart vandet er klart, st dreje-
ventilen tilbage til "Filtrer".

o Luk efter endt rengering spildevandsslangen/spildevandsudlgbet med slutmuffen og fladpak-
ningen.
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P3sa=tning/aftagning af filterdaekslet
Tag filterdaekslet af
Sadan ger du:
o Sluk filterpumpen, og traek UVC-renseenhedens stik ud af stikkontakten.
o Fjern alle slanger pa filterdaekslet (skru slangestudsene af).
o Lgsn sikringslasen.
— Brug en fladtang, hvis sikringslasen gar stram.
o Abn spaenderingen, og tag filterdaekslet af.
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Seet filterdaekslet pd
e Sgrg for, at o-ringen pa beholderen sidder korrekt pa beholderkanten.
— Fugt teetningen med vand, eller smer eventuelt fedt pa taetningen, s det er lettere at
trykke filterhovedet pa beholderen.
o Tryk filterdaekslet jeevnt og med stor styrke pa beholderen, indtil det gar i indgreb.
— Filterdeekslet skal veere placeret pa beholderen, sa det ligger teet og er gdet i indgreb, ellers
kan spanderingen ikke lukkes.
o Fiksere filterdaekslet med spaenderingen, og laeg sikringslasen omkring.
— Sikkerhedslasen forhindrer, at spaenderingen lgsnes ved en fejl og at bassinvandet sdledes
Igber ud ukontrolleret.
— Brug en fladtang, hvis sikringslasen gar stram.
o Fastger alle slangerne (skru slangestudsene pa).

DA
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Rengoring af apparat og vask og udskiftning af filtersvampe

206

Ved normal belastning og almindelig aldring slides filtersvampene.
@ Isat nye filtersvampe ved saesonstart.

Skil filtersvampepakken ad
Forudsaetning:

Laeg filterdaekslet med bunden opad pa et bledt, rent underlag, saledes at filtersvampepakken er
gverst.

e Lgsn de to skruer, fjern forbindelsesskiven, og tag den ferste filtersvamp ud.

o For hver yderligere filtersvamp skal du lgsne de to afstandsstykker og tage afstandsskiven og
filtersvampen ud.

7 2x




Rengoring

Renggr beholderen, spanderingen, filterdaekslet, UVC-vandhuset og gitterrgret med en kraftig
vandstrale.

— Du kan traekke gitterreret af ved at traekke og dreje samtidig i urets retning.

Vask filtersvampene ved at trykke dem kraftigt under rindende vand.

— Huvis det er ngdvendigt, udskift filtersvampene.
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Sat filtersvampepakken sammen

o Lag en afstandsskive pa hver filtersvamp, og fastger skiven med hver to afstandsstykker.
— Stik afstandsstykket ind i afstandsskiven, indtil det gar i indgreb, og vip afstandsstykket
med en let drejebevaegelse.

o Laeg forbindelsesskiven pa den sidste filtersvamp (lilla, 20 ppi). Fastger forbindelsesskiven pa
begge renggringsstaenger ved hjzelp af de to skruer.

Indbygningsrakkefolge for filtersvampene
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Filtersvampe




Afmontering/montering af UVC-apparathovedet

A\ FORSIGTIG

Ultraviolet straling fra UVC-paeren kan medfgre skader pa gjne eller hud.
» Brug aldrig UVC-paeren udenfor huset eller i et defekt hus.

» Afbryd stremmen til apparatet, for du pabegynder vedligeholdelsesarbejde, eller for du udskif-
ter UVC-lampen.

A\ FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfare snitsar.
» Veer forsigtigt ved alt arbejde pad UVC-renseren for at undga snitsar.
» Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

@ Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-lampen ferst taendes, ndr UVC-renseren er korrekt
monteret i apparatet. DA

Afmontering af UVC-apparathovedet
Sadan ger du:

o Traek ferst UVC-renseenhedens stik inden du fjerner UVC-apparathovedet.
o Fjern sikringsskruen, lgs abningsringen, og tag UVC-apparathovedet af.
e Hvis du ikke kan tage UVC-apparathovedet af, har der i forbindelse med afkeling af UVC-paeren
dannet sig et undertryk i kvartsglasset.
— Afhjeelpning: Teend UVC-renseenheden. Varmen fra UVC-paeren fjerner undertrykket, og
UVC-apparathovedet trykkes opad med et plop. Traek UVC-renseenhedens stik, og tag s3
UVC-apparathovedet ud.
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Montering af UVC-apparathovedet

Udskift UVC-pzeren

210

UVC-paeren er en sliddel. Udskift UVC-paeren, nar de oplyste driftstimer er ndet. Dermed sikres en
optimal filterkapacitet.

FiltoClear UVC-pareeffekt Udskift UVC-paeren efter
5000 18w 8000 t (en bassinsaeson)
13000 24 W

19000 42 W (ekstraudstyr 36 W) 42 W /60 W: 12000 t

31000 60 W (ekstraudstyr55w) 36 W/55W:8000t

Forudsaetning:

Sadan ger du:
o Afmontering: Drej bajonetringen indtil anslag hen til "Las dben” for at kunne fjerne holdepla-
den og UVC-peeren.
e Montering: Drej bajonetringen indtil anslag hen til "L3s lukket” | modsat fald er det ikke muligt
af montere UVC-apparathovedet.
— Ved levering er der som transportbeskyttelse en paerebeskyttelse pa UVC-paerens glas-
kolbe. Paerebeskyttelsen er ikke ngdvendig for funktionen og behgver ikke at blive sat pa
igen.

@ Hvis deter nedvendigt, kan du fjerne den lampebeskyttelse, der sidder i kvartsglasset, ved
at gore fglgende:

— Bank forsigtigt og vedvarende rotordaekslet inkl. kvartsglas ned mod et fast underlag.
Lidt efter lidt glider lampebeskyttelsen ud af kvartsglasset.



O) UVC-peerer fra OSRAM kan kun iszettes uden holdeplade. Derfor anbefaler OASE at bruge
UVC-peerer fra Philips.

Rengoring/udskiftning af kvartsglasset

Kvartsglasset er fastgjort ved hjaelp af et rotordaeksel i filterhovedet, saledes at der ikke kan sive

vand ud fra beholderen.

o Udskift kvartsglasset, nar det er ridset eller ikke leengere er gennemsigtigt. UVC-paerens ren-
seevne er da ikke laengere tilstraekkelig.

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfare snitsar.
» Vaer forsigtigt ved alt arbejde pad UVC-renseren for at undga snitsar.
» Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

Forudsaetning:

Sadan ger du:
o Sluk filterpumpen.
o Abn rotordaekslet (bajonetlukningen star pa "Las aben”).

o Fjern rotordaekslet inkl. kvartsglasset og, safremt den forefindes, renserotoren.
— Skift drejeventilen til position spildevandsudlgb for at fjerne et eventuelt undertryk i behol-
deren.
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o Renger kvartsglasset. Hvis du udskifter kvartsglasset:

— Les klemskruen, og traek forsigtigt kvartsglasset af med en let svingende og drejende bevee-
gelse.

— Rens o-ringen, og udskift den, hvis den er beskadiget.

— Pafer OASE-fedt (best.-nr. 27872) pd o-ringen, og traek den over kvartsglassets krave for at
undga fedtrester pa kvartsglasset.

— Seet kvartsglasset pa rotordaekslet, og drej klemmeskruen indtil anslag, ellers er det ikke
muligt at montere rotordaekslet.

o Drej ved montering af kvartsglasset rotordaekslet indtil anslag (bajonetlukningen star pa "Las
lukket”). | modsat fald er det ikke muligt af montere UVC-apparathovedet.

ON kvartsglasset kan der dannes kondensvand. Dannelse af kondensvand er uundgaeligt og
pavirker hverken funktion eller sikkerhed.




Udskiftning af renserotoren

Ved FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 er der over kvartsglasset en ekstra renserotor, der dri-

ves ved hjeelp af vandflowet og renser kvartsglasset.
e Udskift renserotoren, nar den er slidt.

Forudsaetning:

Sadan ger du:

o Tjek renserotoren for profilslid pd begge forsider og pa de indvendige flader.
— Huvis profilen er slidt, drejer renserotoren stramt og skal udskiftes.

e Szt renserotoren i UVC-vandhuset.

=)

<

e

o

<

213

DA



Lukkedele

Filterskum

UVC-paere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas
e Renggringsrotor

Ekstra klemmeskrue

Rertilslutning FiltoClear 19000, 31000

Opbevaring/overvintring

214

Tag systemer ud af drift, ndr vandtemperaturen er under +8 °C eller senest, nar der ventes frost.
o Hvis det er muligt, s3 fjern vandet fra beholderen, slangerne og forbindelserne.

Renger alle delene grundigt, tjek apparatet for skader, og udskift beskadigede dele.

Opbevar filterdaekslet, UVC-renseenheden og filtermedierne tert og frostfrit.

— Opbevaringsstedet skal veere utilgaengeligt for barn.

Tildek beholderen, sa regnvand ikke kan traenge ind.

Serg for at sikre den nedgravede beholder, sa der ikke er nogen risiko for uheld for mennesker
og dyr.



Fejlafhjaelpning

Fejl

Mulig drsag

Afhjelpning

Der kommer ingen vand ud af
vandudigbet

Filterpumpen er ikke sldet til

Teend filterpumpen

Tilferselsslangerne til tilstoppede

Tjek tilferselsslangerne, og renger
dem eventuelt

Drejeventilen star ikke pa "Filtrer
vand".

Seet drejeventilen pa "Filtrer vand".

Flowmaengden er for lav

Filtersvampene er tilstoppede

Renger filtersvampene

Filterpumpens ydelse er for lav

Brug en filterpumpe med en hgjere
ydeevne

Kontrollampen pa UVC-
apparathovedet lyser ikke.

Nettilslutningen er defekt, eller der
er ikke forbindelse til netstikket

Tjek nettilslutningen (netstik, net-
sikring)

Temperaturkontakten har slukket
UVC-paeren

Lad UVC-paeren kele af

UVC-paeren er defekt

Udskift UVC-paeren

Filterydeevnen er utilstraekkelig

Drejeventilen stdr ikke pa "Filtrer
vand".

Saet drejeventilen pa "Filtrer vand".

Filteret har kun veere i drift i kort
tid

Vent endnu nogle dage/uger

Vandet eller havebassin er eks-
tremt snavset

Renger bassinet omhyggeligt

Fiske- og dyrebestanden er for stor

Overhold retningslinjerne

Filtersvampene er snavsede

Renger filtersvampene

Kvartsglasset er snavset

Renger kvartsglasset og rensero-
toren

Renserotoren kerer stramt

Tjek renserotoren for slitage, og
udskift den eventuelt

Renserotoren drejer ikke pd grund
af tilsmudsning

e Rengor filteret

e Renggr renserotoren

e Fjern grus fra UVC-vandhuset og
filtersvampene

o Placér filterpumpen et hgjere
sted for at reducere indsugning
af groft smuds

e Brug pumpebeskyttelsespose
(art.-nr. 34876) til filteret for at
forhindre indsugning af groft
smuds

e Ved et for lavt flow brug en fil-
terpumpe med en hgjere yde-
evne

Slitagegraensen for UVC-paeren er
ndet (for lav bestralingseffekt)

Udskift UVC-paeren
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Tekniske data

Apparatdata

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

uve- Tilslutningsspaending VAC  220-240 220-240 220-240 220-240

renseenhed  Netfrekvens Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Effektforbrug w 18 24 42 60
UVC-ydelse w 18 24 42 60
UVC-peere 18w 26W 36 W/42W  55W/60 W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

Beskyttelsesgrad P68 IP68 P68 IP68
Maks. tilladt nedsaenk- m 0,1 0,1 0,1 0,1
ningsdybde i vandet
Laengde pa netkabel m 5 5 5 5

Min. flowmaengde I/t 2500 4500 6500 8500

Maks. flowmaengde I/t 5000 9000 13000 17000

Maks. tilladt pumpetryk bar 0,6 0,6 0,6 0,6

Maks. tilladt driftstryk bar 0,2 0,2 0,2 0,2

Indgang Tilslutning G2 G2 G2 G2
Slangestuds mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Udgang Tilslutning G2 G2 G2 G2
Slangestuds gennemsigtig mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Smudsudgang Tilslutning G2 G2 G2 G2
Slangestuds gennemsigtig mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Antal filtersvampe red 1 1 1 2

Antal filtersvampe bld - 1 2 2

Antal filtersvampe lilla 1 1 1 1

Velegnet til maks. bassinvolumen | 5000 13000 19000 31000

Velegnet til maks. bassinvolumen med fi- | 2500 7000 10000 15000

skebestand

Velegnet til maks. bassinvolumen med | - - 5000 7500

koikarper

Tilladt omgivelsestemperatur under drift ~ °C 0..435 0..+35 0..435 0..+35

Tilladt vandtemperatur °C +4 ... +35 +4 .. +35 +4 ... +35 +4 .. +35

Dimensioner  Leengde mm 391 391 391 391
Bredde mm 382 382 382 382
Hejde mm 370 490 611 732

Veegt uden vand kg 8,0 8,8 9,6 10,3
med vand kg 26 36 47 57
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Tilladte vandvaerdier

Ferskvand, bassinvand

pH-veerdi 6,0..9,0

Hardhed °dH 8..15

Frit klor mg/| <0,5

Saltindhold % <0,5

Temperatur °C +4 ... +35
Reservedele

1@ Med originale dele fra OASE forbliver apparatet sikkert og fortsaetter med at ar-
bejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores hjemmeside.

El

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
=mm P Bortskaf UVC-lampen og apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
» Gor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.
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Original veiledning.

A ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strgmnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller dad
som folge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

e Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og fal-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrgm pd maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veaere beregnet for utenders

bruk (beskyttet mot vannsprut).

Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.
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Sikker drift

Ikke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.
Apparatet ma aldri beeres eller trekkes ut etter ledningen.

Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:

For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

Fglgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Dette produktet egner seg ikke til generell belysning, men kun til det bruksformalet som be-
skrives.

UVC-lampen ma aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formal.
Stralingen fra UVC-lampen er farlig for eyne og hud, selv ved sma doser.

Bruk aldri andre vaesker enn vann.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.
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Produktbeskrivelse

Oversikt




0

Vanninnlgp av damvann som skal rengjeres

g@,% o Tilkobling G2
2 Apningsring med sikkerhetsskrue, til forrigling av UVC-apparathodet.
e For & fjerne UVC-apparathodet ma dpningsringen bli lzsnet.
3 % Vannutlgp av rengjort damvann
% e Tilkobling G2
4 UVC-apparathodet med temperaturregulator
o UVC-renseanlegg slar automatisk av apparatet ved overoppheting og automatisk pa igjen etter
avkjeling.
5 Dreieventil for & bytte mellom vannutlgp og smussvannutlgp
= Filtrer vann og UVC-bestraling
<
S
§ D Rens filtersvampene
6 é Smussvannutlgp for smussvann ved rengjaring av filtersvampene
o Tilkobling G2
7 Kontrollys for funksjonskontroll av UVC-renseren NO
8 Rengjeringshandtak
e Gjennom 3 dra blir filtersvampen komprimert og smusspartiklene blir dratt ut
9 Filterdeksel
10 Spennring for fiksering av filterdekselet pa beholderen
n Markering for maks inngravingsdybde
12 Beholder
13 Rengjeringsrotoren rengjer kvartsglasset ila. drift
e Bare ved FiltoClear 19000, 31000
14 Filtersvamp bl3 (10 ppi)
15 Filtersvamp rad (30 ppi)
16 Filtersvamp lilla (20 ppi)
17 Endeplaten for filtersvampene er forbundet med begge rengjeringsstendene
18 Rengjeringsstanden, binder sammen rengjgringshandtak og endeplaten
19 Gitterrer, holder filtersvampen pa avstand fra UVC-vannhus
20 UVC-vannhus, ferer vann til UVC-lampen
21 Avstandholder, forbinder de to endeplatene med hverandre
o Avstandholderen forhindrer at filterskum blir trykket ssmmen gjennom vekten av filterskummet
som ligger oppa
22 Kvartsglass med intern liggende UVC-lampe
23 Endeplaten ligger til enhver tid mellom to filtersvamper
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Tilkoblingsdeler for monteringen

1 2 3
\ \ \

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7 8
@3x @w ox S2x @4x
1 Slangetut gjennomsiktig

e Bruk: Vannutlep, smussvannutlep

2 Slangetut sort
e Bruk: Vanninnlgp

3 Slangetut sort G2 med utvendige gjenger
o Bruk: Apen ende pa smussvannslangen, lukkehetten skrus pa utvendige gjenger.

Overfalsmutter G2 for montering av slangetuten.

Lukkehette G2, for & lukke smussvannutlgpet

Planpakning for slangetut sort og lukkehette

Gjennomstrgmning vannsgyle for slangetut gjennomsiktig

O I N | &~

Slangeklemme
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Funksjonsbeskrivelse

En filterpumpe trykker vannet inn i en trykktett beholder, hvor det gjennomgar ulike rengjerings-
prosesser fgr det fares tilbake til dammen.

Rengjoringstrinn “filtrering”

Vannet stremmer gjennom filtersvampene. Filtersvampene holder tilbake mekaniske smusspar-
tikler. Svevestoffer og bioslam avsettes i bunnen av beholderen. Effektive bakterier pa filter-
svampen setter seg pa svampen, og disse bidrar til & rense vannet. De begynner a virke ved en
vanntemperatur pa +10 °C.

Filtersvamp Egenskaper

BIa (10 ppi) Hoy gjennomstrgmmingshastighet

Lilla (20 ppi) Koloni av ba!(t(?rier for nitrifikasjon, forvandle ammonium ferst om i nitritt
og deretter i nitrat

Red (30 ppi) Lav gjennomstremmingshastighet
Koloni av bakterier for nitrifikasjon og denitrifikasjon, nitrat forvandles til
nitrogen

Rengjoringsniva “UVC-straling”

Vannet blir bestralt med UV-C-lys lys fra et UVC-renseren. Svevealger der, sykdomsfremkallende
stoffer blir avlivet.

Bypass

Bypass serger for at bare ca. 70 % av vannet blir bestralt med UV-C-lys. Slik blir ogsa ved en hay
gjennomstrgmningsytelse en tilstrekkelig dose straling oppnadd.

Biologisk rengjoringsvirkning

Maksimal biologisk rengjeringsvirkning blir oppnaddd, nar filtersvampen er fullstendig kolonisert
med filterbakterier. Ved nye filtersvamper kan koloniseringen vare et par uker. Gjennom tillegg
av startbakterier kan man betydelig akselererer koloniseringen.

Rens filtersvampene

Kloakkvannet som blir igjen etter rengjeringen kan benyttes til gjedsling av hagen.

Anbefalt filterpumpe
FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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Symboler p3 apparatet

I P 6 8 z Apparatet er stovtett, fullstendig beskyttelse mot bergring, og beskyttet mot
0.1m permanent nedsenkning opptil en dybde pa 0,1 m.

Farlig UVC-straling

Beskytt apparatet mot direkte sollys

Beskytt apparatet mot frost

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall

Les bruksanvisningen

B 5 >

Installasjon og tilkobling

Montering av apparatet
Under planleggingen ma du passe pa:
o Ved drift ved en svugmmedam: Apparatet ma plasseres med en avstand pd minst 2 m fra vann.
e Ved drift ved en dam: Her kan du stille apparatet opp direkte ved damkanten.
e Beskytt trykkfilteret mot direkte sollys.

e Legg tilbakefgringsslgyfen slik at vannet fgres tilbake i dammen, f.eks. via et bekkelgp. Der-
med blir vannet anriket med ekstra surstoff.

e Inngangen til dammen far ligge maksimalt 2 m over filterdekselet.

Grav ned trykkfilteret.

En gravlagt beholder er knapt synlig. Tildekkingen FiltoCap sten gra (art.nr. 77831) som er 3 f3 tak
i som tilbehgr for filterdekselet, integrerer seg optimalt inn i damlandskapet.

e Grav et hulli nzerheten av dammen hvor du plasserer beholderen til maksimal nedgravings-
dybde.

o Underlaget ma veere fast og vannrett.

FiltoClear Nedgravingsdybde / h
5000 0,12m
13000 0,24m
19000 0,36 m
< 31000 048 m
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Sett opp trykkfilteret pa bakkeniva

Huvis du ikke graver ned trykkfilteret, ma du posisjonere den mest mulig sikt beskyttet, f.eks.
Gjemt bak buskas.

e Plasser apparatet i naerheten av dammen.

o Underlaget ma veere fast og vannrett.
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Utfore tilkoblingene

P3 trykkfilteret kan man koble til slanger med en diameter pa 38 mm eller 50-mm. Slangetuter
felger med i leveransen.

@® Bruk slanger med en diameter p3 50 mm for d holde trykktapet i slangene s3 lite som mulig.

@ Dersom du bruker filterstarter for igangkjering, ma den monteres i beholderen i henhold til
felgende monteringstrinn.
— Dukan lettere ta av filterdekselet, nar du ferst fjerner alle slangene pa filterdekselet.

Tilkobling av innlop

For koblinger mellom filterpumpens utlep og trykkfilterets inngang, ma man kun bruke trykks-
langer som minst er godkjente for pumpens maksimale trykk.

o Fikser slangen med en slangetut i stedet for med en slangeklemme.

Tilkobling av utgang
Bruk den transparente slangetuten med gjennomstrgmnings vannsgyle. Via de transparente
slangetutene kan man bedemme vannkvaliteten etter filtrering. P3 gjennomstrgmnings vann-
sgylen kan man gjenkjenne vannflyten.
o Skyv slangen sa langt inn pa slangetuten, at det fortsatt forblir to segmenter fri pa slangetu-
ten.
— Derigjennom har du et tilstekkelig stort siktomrade i slangetuten.
o Fikser slangen med en slangetut i stedet for med en slangeklemme.
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Koble til smussutiop

Smussvamnnet som blir igjen etter rengjgringen kan benyttes som gjgdsel. Koble til en slange,

som du legger pa egnet sted (f.eks. i beddet).

Bruk den transparente slangetuten med gjennomstremnings vannseyle. Via de transparente

slangetutene kan man bedemme smussgraden pa vannet ved rengjeringen av filtersvampene. P3

gjennomstrgmnings vannsgylen kan man gjenkjenne vannflyten.

o Skyv slangen sa langt inn pa slangetuten, at det fortsatt forblir to segmenter fri pa slangetu-
ten.
— Derigjennom har du et tilstekkelig stort siktomrade i slangetuten.

o Fikser slangen med en slangetut i stedet for med en slangeklemme.

e Monter den svarte slangetuten med G2 utvendig gjenge ved utlgpet pa slangen. Lukk slange-
tuten med lukkehette og planpakning.

Lukk smussutlgpet eller utlgpet med den tilkoblede lukkehetten og planpakningen. Derigjennom
forhindres utilsiktet temming av dammen. Ta av lukkehetten bare ved bort fering av smussvann.

NO
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Igangsetting

228

Apparatet blir edelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.
» Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

@ Denrent biologiske startbakterien Oase AquaActiv BioKick aktiverer filterbiologien og frem-
kaller yteevnen til ditt damfilter innenfor et par uker. Den starter avgiftningen av nitritt,
ammonium og ammoniakk med en gang. Vi anbefaler 3 fylle beholderen med Oase AquaAc-
tiv BioKick.

— ved forste igangssetting,
— etter manuell utvasking eller erstatting av filterskummene,
— etter lenger driftsnedleggelse eller ved fornyet drift etter vinterpausen.

Rekkefglgen til igangsettingen:
1. Tilsett, i tilfelle det er nedvendig, beholderen med Oase AquaActiv BioKick. (—1[a av/sett_pa.fl-

2. Kontroller at slanger, lukkehette for smussvannutlgp og spennringen med sikkerhetsbolt sit-
ter godt.

3. Still dreieventilen pa “filtrer vann”.

4, Skru pa til dampumpen.

— Driv aldri UVC-renseren uten vanngjennomstrgmning.
— Nar du bruker Oase AquaActiv BioKick, ma UVC-renseren bli skrudd av pa 24 timer. Derigjen-
nom blir optimal virkning av startbakterien oppnadd.



SI3 pd/av UVC-renseren

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet sl3s pa.
— Kontrollampen lyser.
— P3 gjennomstrgmnings vannsgylen pa utlgpet kan man gjenkjenne vannflyten.

o Sl3av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Drift
Trykkfilteret kan veere i drift i lopet av hele damsesongen (filterpumpen og UVC-resneren er
skrudd pa).
e Ved vanntemperaturer under 10 °C er filterbiologien ikke lenger aktiv.
o Ved vanntemperatur under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.

Rengjoring og vedlikehold

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.
» Rengjer apparatet kun med rent vann og en myk barste fra utsiden.
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Rens filtersvampene

230

Med Easy-Clean-funksjonen rengjgr man filtersvampene. | lgpet av rengjeringen er filterpumpen

slatt p3, slik at smussvannet blir transportert ut av trykkfilteret.

e Ved 3 betjene dreieventilen leder du vannet i beholderen til utlgpet for smussvann. Smussvan-
net renner ikke tilbake i dammen.

— Du ma farst fjerne lukkehetten fra dreneringsslangen for smussvannet.

e Gjennom 3 dra i rengjeringsgrepet komprimerer du filtersvampene. Smusspartikelene lgser
seg og flyter med vannet via smussvannutlgpet for eksempel i et bed.

o Via de transparente slangetutene kan du kontrollere vannflyten og i lepet av rengjgringen kan
man via smussvannutlgpet gjenkjenne vannets grad av skittenhet. S snart vannet er klart, ma
du stille dreieventilen tilbake til “filtrer”.

e Lukk smussvannslangen- eller utlgpet med lukkehetten og planpakningen etter rengjering.




Ta av/sett pa filterdekselet

Ta av filterdekselet
Slik gar du frem:
o SI3 filterpumpen av og dra ut nettpluggen til UVC-renseren ut av stikkontakten.
o Fjern alle slanger fra filterdekselet (skru av slangetuter).
o Lasne sikkerhetsforriglingen.
— Bruk en flattang, nar sikkerhetsforriglingen gar tungt.
o Apne spennringen og ta av filterdekselet.
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Sett pa filterdekslet
o Forsikre deg om at O-ringen pa beholderen sitter korrekt pa beholderranden.
— Fukt pakningen med vann eller fett inn pakningen, slik at filterhodet lar seg trykke lettere pa
beholderen.
o Trykk filterdekselet jevnt og kraftig pa beholderen s3 langt det gar.
— Filterdekselet ma ligge helt pa beholderen sa langt det gar, ellers kan ikke spennringen luk-
kes.

o Fikser filterdekselet med spennringen og legg sikkerhetsforriglingen rundt.
— Sikkerhetsforriglingen forhindrer en uheldig lesing av spennringen og dermed forhindrer
man et ukontrollert utlgp av damvann.
— Bruk en flattang, nar sikkerhetsforriglingen gar tungt.

o Fest alle slukene (skru pa slangetuten).




Rengjor apparatet og vask eller bytt filtersvampene.
Filtersvampene slites mekanisk etter bruk og aldring.
@ settinn nye filtersvampene ndr sesongen starter.

Demonter filtersvamppakkene
Forutsetning:

Legg filterdekselet pd hodet pa et mykt og rent underlag, slik at filtersvamppaken ligger ovenpa.

e Lgsne de begge skruene, fjern endeplaten og fjern filtersvampen.

o For hver ekstra filtersvamp ma man lgsne begge avstandsholderene og fjern endeplaten pa3 fil-
tersvampen.
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Rengjoring

e Rengjer beholderen, spennringen, filterdekselet, UVC-vannhuset og gitterrgret med en kraftig
vannstrale.
— Gitterreret kan dras av gjennom samtidig 3 dra og dreie med klokka.

o Vask filtersvampene ved 3 trykke dem kraftig ssmmen under rennenende vann.
— Om ngdvendig kan man erstatte filtersvampen.
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Monter sammen filtersvamppakken

e Legginn en endeplate for hver filtersvamp, som festes med avstandsholderen.
— Stikk inn avstandsholderen helt inn i endeplaten og legg ned avstandsholderen med en lett
dreiebevegelse.
o Plasser endeplaten pa den siste filtersvampen (lilla, 20 ppi). Fest endeplaten med begge skru-
ene pa bedde rengjgringsstendene.

NO

Installerings rekkefolge til filtersvampene
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Filtersvamper

N
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Demonter/installer UVC-apparathodet

236

A\ FORSIKTIG

Ultrafiolett straling fra UVC-lampen kan skade gynene og huden.
» Du ma3 aldri bruke UVC-lampen uten lampehus eller i et skadet lampehus.

» Koble apparatet fra stremforsyningen fer du begynner med vedlikeholdsarbeider eller far du
skifter ut UVC-lampen.

A\ FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan gdelegges og fere til kuttskader.
» Vaer forsiktig ved alle arbeider pd UVC-forrenseren for 3 unnga kuttskader.
» Unnga vibrasjoner, stot og bra bevegelser for & forhindre brudd pa glass.

® av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen ferst slds pa nar UVC-forrenseren er forskriftsmessig
bygd inn i apparatet.

Demonter UVC-apparathodet
Slik gar du frem:

o Trekk alltid ut nettkontakten til UVC-renseren fer du fjerner UVC-apparathodet.
o Fjer sikringsskruen, lgsne dpningsringen og ta av UVC-apparattoppen.
o Nar du ikke kan ta av UVC-apparattoppen, har det gjennom avkjelingen av UVC-lampen i byg-
get seg opp et untertrykk i kvartsglasset.
— Tiltak: SI3 pd UVC-renseren. Varmen fra UVC-lampen bygger opp undertrykket og UVC-
apparathodet blir skjgvet opp med en plopp-lyd. Trekk ut nettkontakten til UVC-renseren
og fjern UVC-apparattoppen.




Installer UVC-apparathodet

Utskifting av UVC-Lampen

UVC-lampen er en slitedel. Erstatt UVC-lampen, ndr de angitte driftstimene er nadd. Gjennom
dette blir en optimal filtereffekt sikret.

FiltoClear UVC-lampeytelse Erstatt UVC-lampe etter
5000 18w 8000 h (en damsesong)
13000 24w

19000 42 W (valgfritt 36 W) 42 W/ 60 W: 12000 t
31000 60 W (valgfritt 55 W) 36 W/ 55 W: 8000t

Forutsetning:

Slik gar du frem:
o Fjerning: Vri bajonettringen sa langt det gar for 3 “dpne lasen”, for & kunne ta av holdeplaten
og UVC-lampen.
o Installering: Vri bajonettringen s3 langt det gar til “lukk”. Ellers kan UVC-apparathodet ikke in-
stalleres.
— Ved levering sitter det en lampebeskyttelse pa glasskolben til UVC-lampen som transport-
beskyttelse. Lampebeskyttelsen er ikke nadvendig for funksjonen og ma ikke skiftes ut.

@ ttilfelle nedvendig, fjern kvartsglasset i den fastsittende lampebeskyttelsen slik:

— Bank rotordekselet forsiktig og stedig pa underlaget sammen med kvartsglasset. Lampe-
beskyttelsen glir gradvis ut av kvartsglasset.

@ UVC-lampen fra OSRAM kan bare installeres uten holdeplaten. OASE anbefaler derfor 3
bruke UVC-lamper fra Philips.
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Rengjor/erstatt kvartsglasset

238

Kvartsglasset er festet til filterhodet ved hjelp av rotordeksel, slik at ingen vann kan slippe ut fra

innsiden av beholderen.

o Erstatt kvartsglasset, hvis det er ripet eller er matt. Rengjeringsytelsen fra UVC-lampen er ikke
lenger tilstrekkelig.

A\ FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan gdelegges og fere til kuttskader.
» Veer forsiktig ved alle arbeider pd UVC-forrenseren for & unngd kuttskader.
» Unnga vibrasjoner, stot og bra bevegelser for & forhindre brudd pa glass.

Forutsetning:

Slik gar du frem:
e Skru av filterpumpen.
o Lgsne rotordekselet (bajonettlasen “las opp”).
o Fjern rotordekselet med kvartsglass, og i tilfelle den er tilgjengelig, fijern 0ogsa rengjerings-
rotoren.
— Still dreieventilen pd smussvannutlegp, for 3 fjerne et evt. undertrykk som kan ha utviklet seg
i beholderen.



e Rengjer kvartsglasset. | tilfelle du erstatter kvartsglass:

— Lesne klemmeskruene og dra kvartsglasset forsiktig av med en lett svinge- og dreiebeve-
gelse.

— Rengjer O-ringen, skift den ut ved skade.

— Fett O-ringen med OASE-fett (bestillingsnummer 27872) og trekk den over randen til kvart-
glasset, for d unnga fettrester pa det.

— Stikk kvartsglasset pa rotordekselet og dra til klemmeskruene s langt det gar, ellers lar ikke
rotordekselet seg instaleres.

o Dreiinstallasjonen til kvartsglasset sitt rotordeksel s langt det gar (bajonettringen til “lukk”).
Ellers kan UVC-apparathodet ikke installeres.

@ Det kan danne seg kondens i kvartsglassraret. Danning av kondensvann er uunngaelig og
har ingen pavirkning pa funksjonen og sikkerheten.

NO
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Erstatt rengjoringsrotoren
Ved FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 sitter det over kvartsglasset i tillegg en rengjerings-
rotor, som drives gjennom vannflyten og rengjer kvartsglasset.
o Erstatt kvartsglasset, hvis det er slitt.

Forutsetning:

Slik gar du frem:

o Kontroller profilslitasjen rengjgringsrotoren pa begge framsidene og pa de innvendige flatene.
— Ved slitt profil dreier rengjeringsrotoren tungt og ma skiftes.

e Sett rengjeringsrotoren inn i UVC-vannhuset.

7
.

U

—\
L

= )

o

61

240



Slitedeler

Skumfilter

UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass
e Renserotor

Erstatningsklemmeskrue

Rartilkobling FiltoClear 19000, 31000

Driftsnedleggelse/overvintring
Apparatet ma tas ut av drift ved vanntemperaturer under +8 °C eller senest nar det er meldt
kulde.
e Fjern vann sa langt det lar seg gjere fra beholderen, slangene og tilkoblingene.

Rengjer alle delene grundig, kontroller apparatet for skader og skift ut skadde deler.

Lagre filterdekselet og UVC-renseren tort og frostfritt.

— Oppbevaringsstedet ma vaere utilgjengelig for barn.

Dekk til beholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn.

o Den nedgravde beholderen ma sikres slik at den ikke utgjer noen fare for mennesker eller dyr.
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Utbedrefeil

242

Feil

Mulig arsak

Utbedring

Det kommer ikke noe vann ut fra
vannutlgpet.

Filterpumpen er ikke slatt pa

SI3 pa filterpumpen

Tilferselsledningene er tilstoppet

Kontroller tilferselsledningene og
rengjer dem om ngdvendig

Funksjonsbryter star ikke pa "Filt-
rere vann"

Still dreieventilen pa “filtrer vann”

Gjennomstrgmningsevnen er for
lav

Filtersvampene er tilstoppet

Rengjer filtersvampene

Ytelsen til pumpen er for liten

Bruk en mer produktiv filterpumpe

Kontrollampen pa UVC-
apparathodet lyser ikke

Nettilkoplingen er defekt eller
nettpluggen er ikke koblet i

Kontroller netttilkoblingen (nett-
kontakt, nettsikring)

Temperatursensoren har koblet ut
UVC-lampen

La UVC-lampen kjgle seg ned

UVC-lampen er defekt

Erstatt defekt UVC-lampe

Utilfredsstillende filtereffekt

Funksjonsbryter star ikke pd "Filt-
rere vann"

Still dreieventilen pa “filtrer vann”

Filteret har vaert i drift for kort tid

Vent noen dager/uker

Vannet eller dammen er ekstremt
skittent

Rengjgr dammen grundig

Fiske- og dyrebestand er for hgy

Overhold standardverdi

Filtersvampene er skitne

Rengjer filtersvampene

Kvartsglasset er tilsmusset

Rengjer kvartsglasset og rengje-
ringsrotoren

Rengjeringsrotoren gar tungt

Kontroller rengjgringsrotoren for
slitasje og erstatt hvis ngdvendig

Rengjeringsrotoren gar ikke pa
grunn av forurensing

e Rengjer filteret

e Rengjer rengjeringsrotoren

e Fjern grus fra UVC-vannhuset og
filtersvampene

o Hev filterpumpen, for 3 forringe
suget av grovt smuss.

e Bruk en pumpebeskyttelses-
veske (artnr. 34876) for filter-
pumpen, for & forindre innsug-
ning av grovt smuss

e Ved for lav gjennomstrgmning
ma man bruke en mer produktiv
filterpumpe

Slitasjegrensen fra UVC-lampen er
nadd (for lav straleytelse)

Erstatt defekt UVC-lampe



Tekniske data

Apparatinformasjon

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

UVC-renser Nettspenning VAC  220-240 220- 240 220- 240 220- 240
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Effektforbruk w 18 24 42 60
UVC-effekt w 18 24 42 60
UVC-lampe 18W 24W 36W/42W 55W /60W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

Beskyttelsesart P68 P68 P68 P68
Maksimalt tillatt neddyk- m 0,1 0,1 0,1 0,1
kingdybde i vannet
Lengde nettkabel m 5 5 5 5

Min. gjennomstremningsmengde I/t 2500 4500 6500 8500

Maks. gjennomstremningsmengde I/t 5000 9000 13000 17000

Maks. tillatt pumpetrykk bar 0,6 0,6 0,6 0,6

Maks tillatt driftstrykk bar 0,2 0,2 0,2 0,2

Inngang Tilkobling G2 G2 G2 G2
Slangemunnstykke mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Utgang Tilkobling G2 G2 G2 G2
Slangetut gjennomsiktig mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Smussutlep Tilkobling G2 G2 G2 G2
Slangetut gjennomsiktig mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Antall filtersvamper rade 1 1 1 2

Antall filtersvamper bla - 1 2 2

Antall filtersvamper lilla 1 1 1 1

Egnet for maks. damvolum | 5000 13000 19000 31000

Egnet for maks damvolum med fiskebe- | 2500 7000 10000 15000

stand

Egnet for maks damvolum med koi | - - 5000 7500

Tillatt omgivelsestemperatur under drift ~ °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35

Tillatt vanntemperatur °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35

Dimensjoner  Lengde mm 391 391 391 391
Bredde mm 382 382 382 382
Heyde mm 370 490 611 732

Vekt uten vann kg 8,0 8,8 9,6 10,3
med vann kg 26 36 47 57
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Tillatte vannverdier

Ferskvann, damvann

pH-verdi 6,0..9,0

Hardhet °dH 8..15

Fritt klor mg/| <0,5

Saltinnhold % <0,5

Temperatur °C +4 ... +35
Reservedeler

1@ Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og driften forblir palitelig.

El

Kassering

E\/ Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» UVC-lampene og apparatet ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som fin-
nes for dette.
» Sarg for a gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.

2k


http://www.oase.com/ersatzteile

Oversittning av bruksanvisningen.

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-

tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av

personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Sakerhetsanvisningar sV
Elanslutning

For elinstallation utomhus galler sarskilda féreskrifter. Elinstallationen far endast utforas av en

behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utfora elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallatér kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, féreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer dver-

ens med stromfoérsorjningen.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Appa-

raten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max.

30 mA.

Forlangningskablar och strémfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-

omhus (dropptata).

Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.
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Saker drift

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

e En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Skrota apparaten.

e Bdrinte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.
o Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:
o For mekanisk och biologisk rengdring av tradgardsdammar

For apparaten galler féljande begransningar:

e Denna produkt ar inte avsedd fér allmanbelysning, utan endast avsedd for angivet anvand-
ningssyfte.

o Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan eller fér andra syften. UVC-strainingen &r farlig for
6gon och hud dven i l3ga doser.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller I3ttantandliga eller explosiva amnen.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

o Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

246



Produktbeskrivning

Oversikt

SV
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Vatteninlopp fér dammvattnet som ska renas

> * Anslutning G2
2 Oppningsring med I3sskruv, fér att sparra UVC-ovandelen
e For att UVC-ovandelen ska kunna tas av maste 6ppningsringen forst lossas.
3 % Vattenutlopp fér dammvattnet som har renats
R .
< ° Anslutning G2
4 UVC-ovandel med temperaturvakt
e UVC-forreningen slar ifrdn automatiskt vid 6verhettning och slas pé igen automatiskt ndr den
har svalnat
5 Vridventil fér omkoppling mellan vattenutlopp och smutsvattenutlopp
% Filtrera vattnet och UVC-bestralning
S
§ D Rengdra filtersvampen
6 é Smutsvattenutlopp for smutsvattnet nar filtersvamparna har rengjorts
e Anslutning G2
7 Kontrollampa for UVC-forreningens funktion
8 Rengdringshandtag
o Draihandtaget for att komprimera filtersvamparna och avidgsna smutspartiklarna
9 Filterlock
10 Spannring for fixering av filterlocket pa behallaren
n Markering for max. nedgravningsdjup
12 Behallare
13 Rengdringsrotor, rengdr kvartsglaset under drift
e Endast vid FiltoClear 19000, 31000
14 Filtersvamp bl3 (10 ppi)
15 Filtersvamp rdd (30 ppi)
16 Filtersvamp lila (20 ppi)
17 Slutplatta for filtersvampar, ar ansluten till de bdda rengéringsstéangerna
18 Rengoringsstang, forbinder rengdringshandtag och slutplatta
19 Gallerrér, haller filtersvamparna pa avstand fran UVC-vattenbehallaren
20 UVC-vattenbehallare, leder vatten till UVC-enheten
21 Avstandshallare som kopplar samman de tva avstandsskivorna
o Avstandshallarna forhindrar att filtersvamparna trycks samman av vikten fran ovanliggande fil-
tersvampar
22 Kvartsglas med inneliggande UVC-lampa
23 Avstandsskiva, ligger mellan tva filtersvampar



Anslutningsdelar for montering

1 2 3
\ \ \
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Slangkoppling, transparent
e Anvandning: vattenutlopp, smutsvattenutlopp

Slangkoppling, svart
e Anvandning: vatteninlopp

Slangkoppling, svart med G2 ytterganga
o Anvandning: 6ppen ande av smutsvattenslangen, locket skruvas fast pa yttergangan

Overfallsmuttrar G2, fr montering pa slangkopplingarna

Lock G2, for att stanga till smutsvattenutloppet

Flat packning for slangkoppling, svart, och lock

Flodesflagga for slangkoppling, transparent

O I N | &~

Slangkldmma
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Funktionsbeskrivning

Filterpumpen trycker in vattnet i den trycktdta behallaren dar det passerar olika rengdringsfaser
och slutligen aterfors till dammen.

Reningsfas "Filtrering":

Vattnet rinner genom filtersvamparna. Mekaniska féroreningar fangas upp i filtersvampar. Sva-
vande partiklar och bio-slam sjunker till botten av behallaren. P3 filtersvamparna koloniseras
hjdlpsamma bakterier som renar vattnet biologiskt. Dessa bérjar arbeta vid en vattentemperatur
pa +10 ° C och hogre.

Filtersvamp Egenskaper
BI3 (10 ppi) Hdég flédeshastighet
Lila (20 ppi) Kolonisering av bakterier for nitrifikation som férst omvandlar ammonium

till nitrit och sedan till nitrat

R6d (30 ppi) Lagre flodeshastighet
Kolonisering av bakterier for nitrifikation och denitrifikation som omvandlar
nitrat till kvéve

Reningsfas "UVC-bestralning”
Vattnet bestralas med UVC-C-ljus fran UVC-férreningen. Algerna dér, patogener dédas.

Bypass

Bypass garanterar att endast ca 70 % av vattnet bestralas med UV-C-ljus. Darmed kan en tillrack-
lig bestralningsdos uppnas aven vid en hog flodesmangd.

Biologisk reningsverkan

Maximal biologisk reningsverkan kan uppnas nar filtersvamparna har koloniserats fullstandigt
med filterbakterier. Vid nya filtersvampar kan det dréja nagra veckor tills koloniseringen ar full-
standig. Koloniseringen kan paskyndas avsevart genom tillsats av startbakterier.

Rengdra filtersvamparna

Smutsvattnet som uppstar nar filtersvamparna rengdrs kan anvandas for att gddsla tradgarden.

Rekommenderad filterpump
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Symboler p3 apparaten

I P 6 8 z Apparaten &r dammtét, fullstdndigt skyddad mot beréring och mot permanent
0.1m  nedsdnkning till max. 0,1 m djup.

Farlig UVC-stralning

Skydda apparaten mot direkt solstralning

Skydda apparaten mot frost

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor

Las igenom bruksanvisningen

B 5 >

Installation och anslutning
Installera apparaten

Beakta foljande vid planeringen:

o Vid anvandning vid en simbassang: Installera apparaten minst 2 m fran vattnet.

e Vid anvandning vid en damm: Apparaten kan installeras direkt intill dammens kant.
o Skydda tryckfiltret mot direkt solstraining.

o Dra returslangen till dammen s3 att vattnet rinner tillbaka till dammen, t.ex. via en back. P3 s3
satt berikas vattnet med mer syre.

o Inloppet till dammen far befinna sig max. 2 m dver filterlocket.

Grava ned tryckfiltret

En behallare som har gravts ned ar ndstan osynlig. Skyddet FiltoCap (stengrd) (art.-nr. 77831) som

finns som tillbehor for filterlocket integreras optimalt i dammlandskapet.

e Grav ett hal i ndrheten av dammen i vilket du placerar behallaren till maximal nedgravnings-
djup.

o Underlaget maste vara fast och jamnt.

FiltoClear Nedgravningsdjup h
5000 0,12m
13000 0,24m
19000 0,36 m
< 31000 048 m
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Placera tryckfiltret pa slatt underlag

Om tryckfiltret inte grdvs ned ska det om mdjligt positioneras pa en dold plats, t.ex. bakom bus-
kar.

o Installera apparaten i ndrheten av dammen.

o Underlaget maste vara fast och jamnt.
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Uppratta anslutningarna

Anslut slangar med diameter 38 mm eller 50 mm till tryckfiltret. Motsvarande slangkopplingar
ingar.

@ Anvind slangar med diameter 50 mm f&r att halla tryckforlusterna i slangarna sa I3ga som
mojligt.
(D Om en filterstart anvands for driftstarten ska den sdttas in i behallaren fore foljande monte-

ringssteg.
— Ett filterlock kan tas av I3ttare om alla slangar forst lossas fran filterlocket.

Ansluta inlopp

Anslutningen medan utgangen fran filterpumpen och ingdngen till tryckfiltret far endast goras
med tryckslangar som &r godkanda fér pumpens maximala tryck.

o Fixera alltid slangen pa en slangkoppling med en slangklamma.

Ansluta utlopp

Anvand den transparenta slangkopplingen med flédesflaggan. Med hjalp av den transparenta
slangkopplingen kan du beddma vattenkvaliteten efter filtreringen. Flédesflaggan visar dven vat-
tenflédet.

o Skjut slangen sa pass 1angt pa slangkopplingen sa att tva segment pa slangkopplingen fortfa-
rande syns.
— Darmed ar en tillrckligt stor del av slangkopplingen fortfarande synlig.

o Fixera alltid slangen pa en slangkoppling med en slangkldmma.
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Ansluta smutsutlopp

Smutsvattnet som produceras vid reningen kan anvandas som gdédsel. Anslut en slang som dra-

gits till en lamplig plats (t.ex. en rabatt).

Anvand den transparenta slangkopplingen med flodesflaggan. Med hjalp av den transparenta

slangkopplingen kan du beddma vattenkvaliteten efter filtreringen. Flédesflaggan visar dven vat-

tenflédet.

o Skjut slangen s3 pass langt pa slangkopplingen sa att tva segment pa slangkopplingen fortfa-
rande syns.
— Darmed ar en tillrckligt stor del av slangkopplingen fortfarande synlig.

o Fixera alltid slangen pa en slangkoppling med en slangkldmma.

e Montera den svarta slangkopplingen med G2-yttergangen vid slangens utlopp. Stang till slang-
kopplingen med tacklocket och den flata packningen.

Stdng till smutsutloppet eller utloppet fran den anslutna slangen med tacklocket och den flata
packningen. Detta forhindrar att dammen téms oavsiktligt. Ta endast av tacklocket for att leda
bort smutsvatten.




Driftstart

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kansliga elektriska komponen-
ter.
» Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

@ Derent biologiska startbakterierna Oase AquaActiv BioKick aktiverar filterbiologin och gor
att dammfiltret ndr sin maximala effekt inom ett par veckor. De startar genast avgiftningen
av nitrit, ammonium och ammoniak. Vi rekommenderar att Oase AquaActiv BioKick fylls pa i
behallaren
— vid forsta driftstarten
— efter att filtersvamparna har skoljts ur manuellt eller bytts ut
— efter langre driftuppehall eller efter ny driftstart efter vinteruppehall

Sekvens for driftstart:

1. Fyll p& Oase AquaActiv BioKick fylls pa i behallaren vid behov. (- ia av/satta pa filterfock)

2. Kontrollera att slangar, tacklock for smutsvattenutlopp och spannringen med sdkerhetshake
sitter ordentligt.

3. Stall vridventilen pa "Filtrera vatten”.

4. SI3 pd dammpumpen.

— Anvand aldrig UVC-forreningen utan vattenflode.
— Om Oase AquaActiv BioKick anvands maste UVC-férreningen forbli fradnslagen i 24 timmar.
Darmed kan en optimal effekt av startbakterierna uppnas.
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SI3 pa/sla ifrdn UVC-forreningen

o SI3 pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.
— Kontrollampan lyser.
— Flddesflaggan vid utloppet visar vattenflodet.

o SI3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Anvandning
Tryckfiltret kan vara i drift under hela dammsdsongen (filterpumpen och UVC-férreningen har
slagits pa).
o Vid vattentemperaturer under 10 °C &r filterbiologin inte I3ngre aktiv.
o Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan forvantas.

Rengoring och underhall

Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska l6sningar. Dessa medel kan angripa kapan,
férsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.
» Reng0r endast kapan pa utsidan med rent vatten och en mjuk borste.
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Rengor filtersvampen

Anvand Easy-Clean-funktionen for att rengdra filtersvamparna. Under rengdringen ar filterpum-

pen paslagen s3 att smutsvattnet kan transporteras ut ur tryckfiltret.

o Aktivera vridventilen for att leda vattnet i behallaren till smutsvattenutloppet. Detta innebar
att smutsvattnet inte rinner tillbaka till dammen.
— Taforst bort tacklocket fran utloppsslangen for smutsvattnet.

e Drairengdringshandtaget for att komprimera filtersvamparna. Smutspartiklarna lossnar och
rinner ut med vattnet via smutsvattenutloppet, t.ex. till en rabatt.

e Anvand de transparenta slangkopplingarna for att kontrollera vattenflédet. Vid smutsvatten-
utloppet kan vattenkvaliteten bedémas under reningen. Nar vattnet ar klart ska vridventilen
stédllas tillbaka pa "Filtrering”.

e Efter reningen ska smutsvattenslangen resp. smutsvattenutloppet stangas till med tacklocket
och den flata packningen.
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Ta av/sédtta pa filterlock

Ta av filterlocket
GoOr sa har:

o SI3ifran filterpumpen och dra ut stickkontakten for UVC-férrening ur uttaget.
e Ta bort alla slangar fran filterlocket (skruva av slangkopplingarna).
o Lossa pa sakerhetssparren.
— Anvand en plattang om sadkerhetssparren gar trogt.
o Oppna spannringen och ta av filterlocket.
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Satta pa skyddskapan
o Kontrollera att O-ringen sitter rdtt pa kanten av behallaren.
— Fukta in packningen med vatten eller fetta in packningen sa att filtrets ovandel Iatt kan
tryckas mot behallaren.
o Tryck fast filterlocket jamnt och med kraft pa behallaren tills det tar emot.
— Filterlocket maste ligga komplett pa behallaren. | annat fall kan spannringen inte stangas.

o Fixera filterlocket med spannringen och fall ned sakerhetssparren.
— Sakerhetssparren férhindrar att spannringen lossas av misstag, vilket annars kan leda till att
dammuvatten rinner ut okontrollerat.
— Anvand en plattang om sadkerhetssparren gar trogt.

o Fast alla slangar (skruva pa slangkopplingarna).

SV
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Rengoring av apparaten samt och tvitt eller byte av filtersvampar

260

P3 grund av mekanisk paverkan och normal 3ldring slits filtersvamparna.
@ ssttin nya filtersvamparna i bérjan av sdsongen.

Taiséar filtersvamppaketet
Forutsattning:

Lagg filterlocket upp och ned pa en mjuk, ren yta s att filtersvamppaketet ligger 6verst.

o Lossa pd de bada skruvarna, lyft av slutplattan och ta av den forsta filtersvampen.

o For varje efterféljande filtersvamp ska de bada avstandshallarna lossas. Ta bort avstandsskivan
och filtersvampen.

1 2x




Rengdring

® Rengdr behdllaren, spannringen, filterlocket, UVC-vattenbehallaren och gallerréret med en
kraftig vattenstrale.
— Gallerréret kan dras av om det dras och vrids medsols samtidigt.

o Filtersvampar kan tvattas ur genom att de pressas ssmman kraftigt under rinnande vatten.
— Vid behov ska filtersvamparna bytas ut.
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Satta ihop filtersvamppaketet
o Skjut filtersvamparna pa gallerréret i den avsedda féljden. (— Monteri.ngsfb.ljd farfiltersvamp- _ .

e Ldgg en avstandsskiva pa varje filtersvamp. Varje skiva fasts med tva avstandshallare.
— Satt in avstandshallaren i avstandsskivan tills det tar emot och vrid sedan avstandshallaren
en aning.
e Lagg slutplattan pa den sista filtersvampen (lila, 20 ppi). Fast slutplattan vid bada rengérings-
stdnger med bada skruvar.

Monteringsfoljd for filtersvamppaketet
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Filtersvampar
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Demontera/montera UVC-ovandelen

Det finns risk for att ultraviolett stralning fran UVC-lampan skadar 6gonen och huden.

» Anvand aldrig UVC-lampan utanfor sitt fodral eller i ett skadat fodral.

» Koppla bort apparaten fran elndtet innan underhallsarbeten pabdrjas eller du byter UVC-
lampan.

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
» Var forsiktig vid allt arbete pa UVC-férrening for att undvika skarskador.
» Undvik stdtar, chocker och hektiska rorelser for att férhindra att glaset gar sénder.

@ Av sikerhetsskal kan UVC-lampan endast tdndas nar UVC-forreningen ar korrekt installerad
i apparaten.

Demontera UVC-ovandelen

GOr s3 har:

e Dra alltid ut stickkontakten till UVC-férreningen innan du tar av UVC-ovandelen.
e Taav l3sskruven, lossa pa dppningsringen och ta av UVC-ovandelen.

e Om UVC-ovandelen inte kan tas av, har ett undertryck bildats i kvartsglaset efter att UVC-
lampan svalnat.
— Atgard: SIa pa UVC-forreningen. Varmen fran UVC-lampan sinker undertrycket och UVC-
ovandelen trycks upp med ett ploppljud. Dra ut stickkontakten till UVC-férreningen och ta
av UVC-ovandelen.
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Montera UVC-ovandelen

Byt ut UVC-lampan

264

UVC-lampan ar en slitagedel. Byt ut UVC-lampan ndr angivet antal drifttimmar har natts. Detta
garanterar en optimal filtereffekt.

FiltoClear UVC-lampeffekt Byt ut UVC-lampan efter
5000 18w 8000 h (en dammsasong)
13000 24 W

19000 42 W (tillval 36 W) 42 W / 60 W: 12000 tim
31000 60 W (tillval 55 W) 36 W /55 W: 8000 tim

Forutsattning:

GOr s3 har:
o Demontera: Vrid bajonettringen till "Oppet 18s” tills det tar emot. Darefter kan fistplaten och
UVC-lampan tas av.
e Montera: Vrid bajonettringen forsiktigt till "Stangt 13s”. | annat fall kan UVC-ovandelen inte
monteras in.
— Vid levererans finns ett lampskydd pa glaskolven i UVC-lampan som transportskydd. Lamp-
skyddet kravs inte for funktionen och behdver inte séttas pa igen.

@ Vid behov kan ett lampskydd som sitter fast i kvartsglaset demonteras pa foljande satt:

— SIa rotorlocket inkl. kvartsglaset forsiktigt och jdmnt mot ett fast underlag. Lampskyddet
lossnar gradvis ur kvartsglaset.

O) UVC-lampor fran OSRAM kan endast sattas in utan fastplat. OASE rekommenderar darfor att
UVC-lampor fran Philips anvands.
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Rengora/byta ut kvartsglaset
Kvartsglaset har monterats i filtrets ovandel med rotorlock, sa att inget vatten kan lacka ut ur
behallarens inre.

o Byt ut kvartsglaset om det har repats eller inte Iangre ar genomskinligt. Rengdringseffekten
fran UVC-lampan ar da inte Iangre tillrdcklig.

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
» Var forsiktig vid allt arbete pd UVC-férrening for att undvika skarskador.
» Undvik stétar, chocker och hektiska rorelser for att forhindra att glaset gar sénder.

Forutsattning:

GOr sd har:
o SI3 ifran filterpumpen.
o Regla upp rotorlocket (stéll bajonettringen p& "Oppet 13s”).
e Ta ut rotorlocket inkl. kvartsglas samt, vid behov, rengdringsrotorn.
— Stall vridventilen pd smutsvattenutloppet for att vid behov dtgarda undertrycket i behalla-
ren.
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e Rengor kvartsglaset. Om kvartsglaset behdver bytas ut:

— Lossa pa klamskruven och dra forsiktigt av kvartsglaset med en Idtt svangande och vridande
rorelse.

— Rengdr O-ringen, byt ut den om den &r skadad.

— Fetta in O-ringen med OASE-fett (bestaliningsnummer 27872) och dra den 6ver kanten pa
kvartsglaset for att undvika att det kommer fettrester pa kvartsglaset.

— Satt kvartsglaset pa rotorlocket och vrid fast klamskruven. | annat fall kan rotorlocket inte
monteras in.

o Nar kvartsglaset monteras in ska rotorlocket vridas tills det tar emot (bajonettring pa "Stangt
13s”). I annat fall kan UVC-ovandelen inte monteras in.

@ Kondensvatten kan bildas i kvartsglaset. Detta kondensvatten kan inte undvikas men paver-
kar varken funktionen eller sakerheten.




Byta ut rengoringsrotorn
Vid FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 finns en extra rengdringsrotor dver kvartsglaset som
drivs av vattenflddet och rengdr kvartsglaset.
e Byt ut rengdringsrotorn om den &r sliten.

Forutsattning:

GOr s3 har:

o Kontrollera rengdringsrotorns profilnedslitning pa de badda dndarna och innerytorna.
— Om profilen ar nedsliten roterar rengdringsrotorn trogt och maste bytas ut.

e Byt ut rengdringsrotorn i UVC-vattenbehallaren.
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Slitagedelar

e Filtersvampar

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas
e Rengdringsrotor

e Reservkldmskruv

Réranslutning FiltoClear 19000, 31000

Forvaring / lagring under vintern
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Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under +8 °C eller senast vid férvantad
frost.
e Tappa ur s3 mycket vatten majligt ur behdllaren, slangarna och anslutningarna.

Rengor alla delar noggrant, kontrollera dem pa skador och byt ut skadade delar.

Forvara filterlocket, UVC-forreningen och filtermedier p3 ett torrt och frostfritt stalle.

— Forvaringsplatsen maste vara odtkomlig for barn.

Tack 6ver behallaren sd att inget regnvatten kan tranga in.

Skydda den nedgravda behallaren s3 att den inte utgér ndgon fara for manniskor eller djur.



Felavhjalpning

Storning

Majlig orsak

Atgird

Inget vatten kommer ut ur vatten-
utloppet

Filterpumpen har inte slagits pa

SI3 pa filterpumpen

Tilledningarna ar blockerade

Kontrollera tilledningarna, rengor
vid behov

Vridventilen star inte pa "Filtrera
vatten”

Stall vridventilen p3 "Filtrera vat-
ten”

Flodesmangden &r for 13g

Filtersvamparna ar blockerade

Rengdr filtersvamparna

Effekten fran filterpumpen ar for
lag

Anvand en starkare filterpump

Kontrollampan pa UVC-ovandelen
lyser inte

Natanslutningen ar defekt eller
stickkontakten har inte satts i

Kontrollera natanslutningen (stick-
kontakt, sakring)

Temperaturvakten har slagit ifran
UVC-lampan.

L3t UVC lampan svalna

UVC-lampan ar defekt

Byt ut UVC-lampan

Filtereffekten &r otillfredsstallande

Vridventilen star inte pa "Filtrera
vatten”

Stall vridventilen pa "Filtrera vat-
ten”

Filtret har endast varit i drift under
kort tid

Vanta ytterligare nagra da-
gar/veckor

Vattnet eller dammen &r extremt
smutsig

Rengdr dammen noggrant

F6r mycket fisk och andra djur

Folj riktlinjerna

Filtersvamparna ar smutsiga

Rengdr filtersvamparna

Kvartsglaset ar smutsigt

Rengdr kvartsglaset och rengo-
ringsrotorn

Rengdringsrotorn roterar trogt

Kontrollera om rengdringsrotorn ar
sliten, byt ut vid behov

Rengéringsrotorn roterar inte pga.
smuts

e Rengdr filtret

e Rengdr rengdringsrotorn

e Ta bort singel ur UVC-
vattenkapan och ta bort filter-
svamparna

o Stdll filterpumpen hogre upp for
att reducera insugningen av
grov smuts

e Anvand en pumpskyddspase
(art.-nr. 34876) for filterpumpen
for att forhindra att grov smuts
sugs in.

o Anvand en starkare filterpump
om flédesmangden &r for lag.

Slitagegransen for UVC-lampan har Byt ut UVC-lampan

natts (for [ag stralningseffekt).
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Tekniska data

Apparatdata

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

UVC-férrening  Anslutningsspanning VAC  220-240 220-240 220-240 220-240
Natfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Effektférbrukning w 18 24 42 60
UVC-prestanda w 18 24 42 60
UVC-lampa 18w 24w 36 W/42W  55W/60 W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

Kapslingsklass P68 P68 IP68 P68
Max. tilldtet doppnings- m 0,1 0,1 0,1 0,1
djup i vatten
Natkabellangd m 5 5 5 5

Min. fléde I/h 2500 4500 6500 8500

Max. flédesmangd I/h 5000 9000 13000 17000

Max. tilldtet pumptryck bar 0,6 0,6 0,6 0,6

Max. tilldtet drifttryck bar 0,2 0,2 0,2 0,2

Ingdng Anslutning G2 G2 G2 G2
Slangkoppling mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Utgang Anslutning G2 G2 G2 G2
Slangkoppling, transpa- ~ mm 38,50 38,50 38,50 38,50
rent

Smutsutgadng  Anslutning G2 G2 G2 G2
Slangkoppling, transpa- ~ mm 38,50 38,50 38,50 38,50
rent

Antal filtersvampar, roda 1 1 1 2

Antal filtersvampar, bl3 - 1 2 2

Antal filtersvampar, lila 1 1 1 1

L&mplig fér max. dammvolym | 5000 13000 19000 31000

Lamplig fér max. dammvolym med fisk | 2500 7000 10000 15000

Lamplig fér max. dammvolym med koi | - - 5000 7500

Tilldten omgivningstemperatur under drift °C 0..+35 0..435 0..+35 0..435

Tilldten vattentemperatur °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 .. +35 +4 ... +35

Matt Langd mm 391 391 391 391
Bredd mm 382 382 382 382
Hejd mm 370 490 611 732

Vikt utan vatten kg 8,0 8,8 9,6 10,3
med vatten kg 26 36 47 57
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Tilldtna vattenvarden

Farskvatten, dammvatten

pH-vérde 6,0..9,0

Hardhet °dH 8..15

Fritt klor mg/| <0,5

Salthalt % <0,5

Temperatur °C +4 ... +35
Reservdelar

Apparaten fungerar sakert och tillforlitligt med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var internetsida.

Avfallshantering

wswe—_——__—___________

E\/ Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Nar UVC-lampan och apparaten ar forbrukade ska de tas om hand enligt foreskrifterna
for avfallshantering.
» Klipp av kabeln s3 att apparaten inte Iangre kan tas i drift.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kadnnos.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkoisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet
Sahkoliitanta
o Ulkotiloissa tapahtuvaa séhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sdhkdasennuksen saa
suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.
— Sdhkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta péte-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkdasennuksia. Hdn voi tunnistaa mahdolliset vaa-

rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja saddokset.
— Jos sinulla on kysymyksid, kdanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sahkotiedot vastaavat toisiaan.

o Yhdist3 laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

o Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia
(roiskevedeltd suojattuja).

e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.
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Turvallinen kadytto

Laitetta ei saa kdyttas, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Vaurioitunutta liitdantdjohtoa ei voi vaihtaa. Havita laite asianmukaisesti.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia tdit3, joita on kuvattu tdssa kdyttéohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperadisia varaosia tai lisdvarusteita.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

Maardaystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Tama tuote ei sovellu yleisvalaistukseen, se on tarkoitettu vain kuvattuun kayttétarkoituk-
seen.

UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-séteily
on myds vahaisissa annostuksissa vaarallista silmille ja iholle.

Al3 koskaan kdyta muita nesteits kuin vetta.
Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rdjahtavien aineiden yhtey-
dessa.

Al kdyta koskaan ilman, ettd vettd virtaa lapi.
Ei ammattimaiseen tai teolliseen kdyttéon.
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Puhdistettavan altaanveden sisdantulo

> e Liténtd G2
2 Avausrengas lukitusruuvilla UVC-laitteen pdan lukitsemiseen
e Avausrengasta on I18ysattava UVC-laitteen paan poistamiseksi.
3 % Puhdistetun altaanveden sisdantulo
<~ °® liitantd G2
4 UVC-laitepad Iampdtilasaatimelld
e UVC-kirkastin kytkeytyy pois padlt3, jos se ylikuumenee ja kytkeytyy uudelleen paalle, kun se on
jddhtynyt
5 Pydriva venttiili vaihtaa veden ulostulon ja likaveden ulostulon valilld
>~ Veden suodatus ja sateilytys
<
S
§ D Suodatinsienten puhdistus
6 é| Likaisen veden ulostulo likavedelle puhdistaessasi suodatinsienia
o Liitdntd G2
7 Merkkivalo UVC-kirkastimen toiminnan tarkistamiseksi
8 Puhdistuskahva
o Vetamalld suodatinsienet puristuvat kokoon ja likahiukkaset poistuvat
9 Suodattimen kansi
10 Kiristysrengas suodattimen kannen kiinnittdmiseksi sailidén
n Merkintd suurimmalle kaivuusyvyydelle
12 Sailid
13 Puhdistusroottori, puhdistaa kvartsilasin kdyton aikana
e Vain FiltoClear 19000:n, 31000:n kanssa
14 Suodatinsieni sininen (10 ppi)
15 Suodatinsieni punainen (30 ppi)
16 Suodatinsieni violetti (20 ppi)
17 Suodatinsienien sulkulevy on yhdistetty kahteen puhdistustankoon
18 Puhdistustanko, yhdistda puhdistuskahvan ja sulkulevyn
19 Ristikkoputki, pitaa suodatinsienet etdalla UVC-vesikotelosta
20 UVC-vesikotelo, johtaa vettd UVC-lamppuun
21 Vélikappaleet, jotka yhdistavat kaksi valilevya toisiinsa
o Vdlikappaleet estdvat vaahtosuodattimia puristumasta kokoon niiden yldpuolella olevien vaahto-
suodattimien painon vaikutuksesta
22 Kvartsilasi sisdpuolella olevalla UVC-lampulla
23 Vililevy, sijaitsee kahden suodatinsienen valissa
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Liitososat kokoonpanoa varten

1 2 3
\ \ \

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7 8
@3x @w ox S2x @4x
1 Lapindkyva letkuliitin

e Kaytto: Veden ulostulo, likaveden ulostulo

2 Letkuliitin, musta
e Kaytto: Veden tuloaukko

3 Letkuliitin, musta G2 ulkokierteelld
e Kaytto: Likavesiletkun avoinna oleva paa, korkki ruuvataan ulkokierteeseen

Hattumutteri G2 letkuliittimen asennukseen

Sulkukorkki G2, likaveden ulostulon sulkemiseen

Litted tiiviste mustalle letkuliitimelle ja korkille

Lapivirtalippu letkuliitimelle, Iapindkyva

O I N | &~

Letkunkiristin
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Toiminnan kuvaus

Suodatinpumppu painaa vetta painetiiviiseen sdiliodn, jossa se virtaa erilaisten puhdistusvaihei-
den I3pi, jolloin se johdetaan takaisin lampeen.

Puhdistusvaihe "suodattaminen”

Vesi virtaa suodatinsienten Iapi. Mekaaninen lika estetdan suodatinsienilld. Ilma-aineet ja biologi-
nen liete laskeutuvat sdilion pohjalle. Suodatinsieniin asettuu asumaan hyddyllisia bakteereita,
jotka puhdistavat vettd biologisesti. Ne aloittavat toimintansa alkaen +10 °C:n vedenlampoti-

lassa.

Suodatinsieni Ominaisuudet

sininen (10 ppi) Suuri virtausnopeus

violetti (20 ppi) Bakteerien asettuminen nitrifikaatiota varten, jotka muuttavat ammoni-
umin ensin nitriitiksi ja sitten nitraatiksi

punainen (30 ppi) Pieni virtausnopeus

Bakteerien asettuminen nitrifikaatiota ja denitrifikaatiota varten, jotka
muuttavat nitraattia typeksi
Vaarallista UVC-sdteilyad
Vettd sateilytetddn UVC-kirkastimen UV-C-valolla. Kelluvat levat kuolevat, sairaudenaiheuttajat
havitetaan.
Ohitus
Ohitus varmistaa, ettd vain noin 70 % vedesta sateilytetdan UV-C-valolla. Ndin saavutetaan riit-
tava sateilyannos suurellakin virtausnopeudella.
Biologinen puhdistava vaikutus

Maksimaalinen biologinen puhdistusteho saavutetaan, kun suodatinsienet ovat kokonaan koloni-
soituneet suodatinbakteereilla. Uusien suodatinsienien tapauksessa kolonisaatio voi kestda muu-
taman viikon. Lisdamalla aloitusbakteereja voit nopeuttaa kolonisaatiota huomattavasti.

Suodatinsienten puhdistus
Suodatinsienien puhdistuksessa syntyvaa likavetta voidaan kdyttaa puutarhan lannoittamiseen.

Suositeltu suodatinpumppu

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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Laitteessa olevat symbolit

I P 6 8 z Laite on pélytiivis, tdydellisesti suojattu kosketusta vastaan, kestad pysyvan
0.1m

upotuksen 0,1 m syvyyteen asti.

Vaarallista UVC-sateilya

Suojaa laite suoralta auringonvalolta

Suojaa laite jadtymiseltad

Al3 havit laitetta tavallisen talousjitteen mukana

Lue kdyttoohje

B 5 >

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Laitteen asennus

Huomioi suunnittelussasi:

myos rikastaa vettad hapella.

Painesuodattimen hautaaminen

Kun kdytetdan uimalammella: Aseta laite vahintdan 2 metrin etdisyydelle vedesta.

Kun kdytetdan lammella: Voit asentaa laitteen suoraan lammen reunalle.

Suojaa painesuodatin suoralta auringonvalolta.

Aseta paluuvirtaus lampeen siten, etta vesi virtaa takaisin lampeen esim. puron kautta. Tama

Lammen tuloaukko ei saa olla yli 2 m suodattimen kannen yldpuolella.

Haudattu sailié on tuskin havaittavissa FiltoCap-kiviharmaa (tuotenro 77831), joka on saatavana
suodattimen kannen lisdvarusteena, integroituu taydellisesti lampimaisemaan.
e Kaiva lammen I3helle reikd, johon asetat sdilion hautaussyvyyteen asti.

e Alustan tulee olla kiintea ja tasainen.
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FiltoClear Hautaussyvyys h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m



Aseta painesuodatin maanpinnan tasolle

Jos et hautaa painesuodatinta, sijoita se pois nakyvistd, esim. piiloon pensaiden taakse.
e Aseta laite lammen I3helle.

o Alustan tulee olla kiinted ja tasainen.
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Liitantdjen suorittaminen

280

Painesuodattimeen voidaan liittda letkuja, joiden halkaisija on 38 mm tai 50 mm. Vastaavat letku-
liittimet sisaltyvat toimitukseen.

O) Kayta letkuja, joiden halkaisija on 50 mm, jotta letkujen painehavié pysyy mahdollisimman
pienena.

@ Jos kaytat suodattimen kadynnistintd kdyttddnotossa, aseta se sdiliédn ennen seuraavia ko-
koonpanovaiheita.
— Voit irrottaa suodattimen kannen helpommin, jos irrotat ensin kaikki letkut suodattimen
kannesta.

Sisdantulon liittdminen

Kayta suodatinpumpun ulostulon ja painesuodattimen sisdantulon valiseen liitdntaadn vain paine-
letkuja, jotka on hyvaksytty vahintddn pumpun maksimipaineelle.

o Kiinnitd letku aina letkunkiristimelld letkuliitimelle.

Ulostulon liittdminen
Kayta 1apindkyvaa letkuliitinta virtauslipulla. Voit arvioida veden laadun suodatuksen jalkeen I3-
pindkyvan letkuliittimen kautta. Voit ndhda veden virtauksen virtauslipusta.
e Tyonnad letku letkuliittimeen niin, ettd letkusuuttimessa jaa kaksi segmenttid vapaaksi.
— Na&in saat riittdvan laajan ndkodkentan letkuliittimeen.

o Kiinnitd letku aina letkunkiristimella letkuliitimelle




Likaveden ulostulon yhdistdminen
Voit kayttaa laitteen puhdistuksessa syntyvaa likavettd lannoittamiseen. Liitd letku, jonka asetat
sopivaan paikkaan (esim. kukkapenkkiin).
Kayta 13pindkyvaa letkuliitinta virtauslipulla. Lapindkyvan letkuliittimen avulla voit arvioida veden
saastumisastetta suodatinsienid puhdistaessasi. Voit ndhda veden virtauksen virtauslipusta.
e Tyonnad letku letkuliittimeen niin, ettd letkusuuttimessa jaa kaksi segmenttid vapaaksi.
— Nain saat riittdvan laajan ndkokentan letkuliittimeen.
o Kiinnitd letku aina letkunkiristimelld letkuliittimelle

e Asenna musta G2-uloskierteelld varustettu letkuliitin letkun ulostuloon. Sulje letkuliitin korkilla
ja littedlla tiivisteelld.

OHJE

Sulje lian poistoaukko tai siihen liitetyn letkun ulostulo korkilla ja littedlla tiivisteelld. Tama estaa
lammen tahattoman tyhjentymisen. Irrota korkki vain likaveden valuttamiseksi pois.
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Kaytt

282

oonotto

OHJE

Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetdadn himmentimelld. Se sisaltad herkkia sahkdosia.
» Laitetta ei saa yhdistdd himmennettdvaan virransyottoon.

@ Puhtaasti biologiset kdynnistysbakteerit Oase AquaActiv BioKick aktivoivat suodatinbiolo-

gian ja saavat aikaan lampisuodattimesi tdyden suorituskyvyn muutamassa viikossa. Aloitat
valittdmasti nitriitin, ammoniumin ja ammoniakin myrkkyjen poiston. Suosittelemme Oase
AquaActiv BioKickin tayttamista sdiliodn

— ensimmaisessa kaynnistyksessa,

— vaahtosuodattimien manuaalisen pesun tai vaihtamisen jalkeen,

— pitkan seisokin tai talvitauon jalkeen kdynnistettdessa.

Kayttdonottojarjestys:

1.
2.

Tarkasta letkujen, likaveden poisvirtauksen korkin, varmuussalvallisen kiristysrenkaan tiukka
kiinnitys.

. Aseta pyoriva venttiili asentoon "veden suodatus’.
. Kytke lammen pumppu pdille.
. Al3 kytke UVC-kirkastinta palle ennen kuin vesi tulee ulos vedenpoistoaukosta. (-

Ve

kickastimen kytkeminen-paalle pois-paalta)’

— KI5 koskaan kayt3 UVC-kirkastinta ilman veden I3pivirtausta.

— Jos kaytat Oase AquaActiv BioKickia, UVC-kirkastin on kytkettava pois paalta 24 tunniksi.
N&in saavutetaan kdynnistinbakteerien optimaalinen vaikutus.



UVC-kirkastimen kytkeminen paille/pois paalta

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
— Merkkivalo syttyy.
— Voit ndhda veden virtauksen ulostulopuolella virtauslipusta.

o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Kaytto
Painesuodatin voi olla kdytdssa koko lampikauden ajan (suodatinpumppu ja UVC-kirkastin ovat
paalla).

e Suodatinbiologia ei ole endd aktiivinen veden Iampdtilassa alle 10 °C.
o Laite on poistettava kdytdstd veden Idmp6tilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on

Puhdistus ja huolto
OHJE

Al3 kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Nama aineet voivat vau-
rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-
tolle.

» Puhdista kotelo vain ulkoapdin puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla.
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Suodatinsienten puhdistus

284

Voit kdyttaa Easy-Clean-toimintoa suodatinsienien puhdistamiseen. Suodatinpumppu kytketdan

paalle puhdistuksen aikana, jotta likavesi kulkeutuu ulos painesuodattimesta.

e Pyorivad venttiilid kayttamalla ohjaat sdilidssa olevan veden likaveden poistoaukkoon. Tama
estda likaveden valumisen takaisin altaaseen.

— Irrota ensin korkki likaveden tyhjennysletkusta.

e Puristat suodatinsienet vetdmalld puhdistuskahvasta. Likahiukkaset irtoavat ja virtaavat ve-
den mukana likaveden poistoaukon kautta esimerkiksi kukkapenkkiin.

e Voit ohjata veden virtausta lapindkyvien letkuliittimen kautta ja ndhda veden likaisuusaste
poistoaukosta puhdistuksen aikana. Heti kun vesi on kirkasta, kddnna pyoriva venttiili takaisin
asentoon "Suodatus".

e Sulje puhdistuksen jalkeen likavesiletku tai likaveden poistoaukko korkilla ja littedlla tiivisteella.




Irrota/asenna suodattimen kansi

Poista suodatinkansi
Toimit ndin:

e Sammuta suodatinpumppu ja irrota UVC-kirkastin pistorasiasta.
o |rrota kaikki letkut suodattimen kannesta (kierra letkuliittimet irti).
e Vapauta turvasalpa.
— Kayta pihteja jos turvasalpa on jaykka.
e Avaa kiristysrengas ja irrota suodattimen kansi.
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Asenna suodatinkansi

e Varmista, ettd sdilion O-rengas on kunnolla paikallaan s&ilion reunassa.
— Kostuta tiiviste vedelld tai rasvaa tiiviste tarvittaessa, jotta suodatinpda on helpompi painaa
sailioon.
o Paina suodattimen kansi tasaisesti ja voimakkaasti sailidon niin pitkalle kuin se menee.
— Suodattimen kannen tulee levata sdilion paalla niin pitkalle kuin se menee, muuten kiristys-
rengasta ei voida sulkea.

o Kiinnitd suodattimen kansi kiristysrenkaalla ja kddnnd lukitustankoa.

— Turvasalpa estda kiinnitysrenkaan tahattoman I6ystymisen ja siten lammen veden hallitse-
mattoman vuotamisen.

— Kayta pihtejd jos turvasalpa on jaykka.
o Kiinnitd kaikki letkut (ruuvaa letkuliittimet kiinni).




Puhdista laite ja pese tai vaihda suodatinsienet
Suodatinsienet kuluvat mekaanisesta rasituksesta ja yleisestd vanhenemisesta johtuen.
@ Vaihda kauden alussa vanhat suodatinsienet uusiin.

Pura suodatinsienipakkaus
Edellytys:

Aseta suodattimen kansi ylosalaisin pehmealle, puhtaalle pinnalle siten, ettd suodatinsienipak-
kaus on paalla.

o LOysaa kaksi ruuvig, irrota sulkulevy ja poista ensimmainen suodatinsieni.

o LOysaa jokaisen lisdsuodatinsienen kaksi vdlikappaletta ja irrota valilevy ja suodatinsieni.

7 2x
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Puhdistus

e Puhdista saili, kiristysrengas, suodattimen kansi, UVC-vesikotelo ja ristikkoputki voimakkaalla
vesisuihkulla.

— Voit vetaa ristikkoputken irti vetamalld ja kdantamalla sitd my6tdpdivaan samanaikaisesti.

e Pese suodatinsienet voimakkaasti yhteen painamalla juoksevan veden alla.
— Vaihda tarvittaessa suodatinsienet.
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Suodatinsienipakkauksen kokoaminen

e Aseta vdlilevy jokaiseen suodatinsieneen, jonka kiinnitat kahdella valilevylla.
— Tydnna valikappale valilevyyn niin pitkalle kuin se menee ja kdanna valikappale ympari kevy-
elld kiertoliikkeelld.

o Aseta sulkulevy viimeisen suodatinsienen p&alle (violetti, 20 ppi). Kiinnitd sulkulevy molempiin
puhdistustangoihin kahdella ruuvilla.

Suodatinsienien asennusjarjestys
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Suodatinsienet

N
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UVC-laitepaan poisto/asennus

290

A HuoMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi vahingoittaa silmid ja ihoa.
» Ali koskaan kayta UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai jos kotelo on vaurioitunut.
» Irrota laite virtaverkosta ennen kuin aloitat huoltotydt tai ennen kuin vaihdat UVC-lampun.

A HuoMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtdvat tyot varovasti viiltohaavojen valttdmiseksi.
» Valta tarahdyksia, iskuja ja nopeita liikkeitd, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

O) Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea pdalle vasta, kun UVC-selkeytin on asianmukai-
sesti asennettu laitteeseen.

UVC-laitep3an poisto
Toimit ndin:

o Irrota ensin UVC-kirkastimen verkkopistoke ennen UVC-laitteen paan irrottamista.
o |rrota lukitusruuvi, I6ysaa avausrengasta ja irrota UVC-laitteen paa.
e Jos UVC-laitteen pdata ei voi poistaa, kvartsilasiin on kertynyt alipaine UVC-lampun jadhty-
essa.
— Korjaus: Kytke UVC-kirkastin paalle. UVC-lampun Iampd haihduttaa alipaineen ja UVC-
laitteen paa tyontyy ylospain plup-danelld. Veda UVC-kirkastimen verkkopistoke irti ja irrota
UVC-yksikdn paa.




UVC-laitepddn asennus

UVC-lampun vaihto

UVC-lamppu on kuluva osa. Vaihda UVC-lamppu, kun maaritetyt kayttétunnit saavutetaan. Nain
varmistetaan optimaalinen suodatinteho.

FiltoClear UVC-lampun teho Vaihda UVC-lamppu

5000 18w 8000 h (yksi lampikausi) Fl
13000 2LW

19000 42 W (valinnainen 36 W) 42 W /60 W: 12000 h

31000 60 W (valinnainen55w) 36 W/55W:8000h

Edellytys:

Toimit ndin:

e |rrottaminen: K3anna bajonettirengasta "lukko auki" -asentoon niin pitkalle kuin se menee,
jotta voit irrottaa kiinnityslevyn ja UVC-lampun.

o Asentaminen: K3annd bajonettirengas "lukko kiinni" -asentoon niin pitkalle kuin se menee.
Muuten et voi asentaa UVC-laitepdata.

— Toimitettaessa UVC-lampun lasikuvussa on lampunsuoja kuljetussuojaksi. Lampunsuojaa ei
tarvita toimintoon eika sitd tarvitse vaihtaa.

@ Poista tarvittaessa kvartsilasiin juuttunut lampunsuoja seuraavasti:

— Napauta roottorin kantta yhdessa kvartsilasin kanssa varovasti ja tasaisesti kiinteda pin-
taa vasten. Lampun suojus liukuu vahitellen ulos kvartsilasista.

@ voit kayttad OSRAMin UVC-lamppuja vain ilman kiinnityslevya. Siksi OASE suosittelee Philip-
sin UVC-lamppujen kdyttda.
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Kvartsilasin puhdistus/vaihto

292

Kvartsilasi on kiinnitetty suodatinpdahan roottorin kannen avullg, jotta vesi ei padse karkaamaan

sdilion sisalta.

o Vaihda kvartsilasi, jos se on naarmuuntunut tai sokea. UVC-lampun puhdistusteho ei silloin
enaa riita.

A HuoMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtavat tyot varovasti viiltohaavojen valttdmiseksi.
» Valta tarahdyksia, iskuja ja nopeita liikkeitd, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

Edellytys:

Toimit ndin:
e Sammuta suodatinpumppu.
o Avaa roottorin kansi (bajonettilukko "lukko auki” -asentoon).

o |rrota roottorin kansi kvartsilasilla ja, jos on olemassa, puhdistusroottori.
— Aseta pyoriva venttiili likaveden poistoaukkoon poistaaksesi sailidssa mahdollisesti kehitty-
neen alipaineen.



e Puhdista kvartsilasi. Jos vaihdat kvartsilasin:
— Loysaa kiristysruuvia ja veda kvartsilasi varovasti irti kevyella kdanto- ja pydrimisliikkeella.
— Puhdista O-rengas ja vaihda, jos se on vaurioitunut.
— Voitele O-rengas OASE-rasvalla (tilausnumero 27872) ja veda se kvartsilasin kauluksen yli,
jotta kvartsilasiin ei jaa rasvajaamia.
— Aseta kvartsilasi roottorin kannen paalle ja kirista kiristysruuvi niin pitkdlle kuin se menee,
muuten roottorin kantta ei voida asentaa.

e Kun asennat kvartsilasia, kddnna roottorin kansi niin pitkalle kuin se menee (bajonettilukko
"lukko kiinni” -asentoon). Muuten et voi asentaa UVC-laitepdata.

@ Kvartsilasiin voi muodostua kondensaatiovettd. Kondensaatioveden muodostuminen on
vaistamatonta, eika silla ole vaikutusta toimintaan taikka turvallisuuteen.
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Puhdistavan roottorin vaihto
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FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 kohdalla kvartsilasin ylapuolella on myds puhdistusroottori,
joka veden virtauksen ohjaamana puhdistaa kvartsilasin.

o Vaihda puhdistusroottori, kun se on kulunut.

Edellytys:

Toimit ndin:
e Tarkasta puhdistusroottorin profiilien kuluminen molemmilla padtypuolilla ja sisapinnoilla.

— Jos profiili on kulunut, puhdistusroottori pydrii raskasliikkeisesti ja se taytyy vaihtaa.
e Aseta puhdistusroottori UVC-vesikoteloon.

=)



Kuluvat osat

e Suodatinvaahdot

UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas
Puhdistusroottori

e Vara-kiristysruuvi
Putkiliitanta FiltoClear 19000, 31000

Kaytosta poisto/sailytys talven yli

Ota laite pois kaytosta alle +8 °C vedenlampétiloilla tai viimeistdan odotettaessa pakkasta.

e Poista vesi sdiliosta, letkuista ja liitdnndista niin paljon kuin mahdollista.

e Puhdista kaikki osat perusteellisesti, tarkista laite vaurioiden varalta ja vaihda vaurioituneet
osat.

o Sdilytd suodattimen kansi, UVC-kirkastin ja suodatinmateriaali kuivassa ja jadtymattomassa
paikassa.
— Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.

o Peitd sdilio siten, ettad sisdan ei padse yhtadn sadevetta.

e Varmista maahan kaivetu sdilio siten, ettd se ei muodosta onnettomuusriskia ihmisille ja eldi-
mille.

Fl
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Hairi

296

oiden korjaaminen

Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

Veden poistoaukosta ei tule vetta

Suodatinpumppua ei ole kytketty
padlle

Kytke suodatinpumppu padlle

Sydttéjohdot ovat tukossa

Tarkista sydttdjohdot ja puhdista
ne tarvittaessa

Py6riva venttiili ei ole asennossa
"Veden suodatus”

Aseta pyoriva venttiili asentoon
"veden suodatus”

Virtausnopeus on liian pieni

Suodatinsienet ovat tukossa

Puhdista suodatinsienet

Suodatinpumpun suorituskyky on
liian alhainen

Kayta tehokkaampaa suodatin-
pumppua

UVC-laitteen paan merkkivalo ei
palaa

Verkkoliitdntd on viallinen tai verk-
kopistoke ei ole kytkettyna

Tarkista verkkoliitanta (virtapis-
toke, verkkosulake)

Lampdtilakytkin on ssmmuttanut
UVC-lampun

Anna UVC-lampun jadhtya

UVC-lamppu on viallinen

UVC-lampun vaihtaminen

Suodatusteho ei ole tyydyttdva

Pyoriva venttiili ei ole "Veden suo-
datus” -asennossa

Aseta pyoriva venttiili asentoon
"veden suodatus”

Suodatin on vasta lyhyen aikaa
kaytdssa

Odota vield muutamia pdivid/viik-
koja

Vesi tai lampi on erittdin likaista

Puhdista lampi huolellisesti

Liian paljon kaloja ja eldimid

Noudata ohjearvoa

Suodatinsienet ovat likaantuneet

Puhdista suodatinsienet

Kvartsilasi on likaantunut

Puhdista kvartsilasi ja puhdistus-
roottori

Puhdistusroottori pydrii raskaasti

Tarkista puhdistusroottori kulumi-
sen varalta ja vaihda tarvittaessa

Puhdistusroottori ei pyorii likaan-
tumisen vuoksi

e Puhdista suodatin

e Puhdista puhdistusroottori

e Poista soraa UVC-vesikotelosta
ja suodatinsienistad

Nosta suodatinpumppua vahen-
tadksesi karkean lian imua
Kayta suodatinpumppuun suo-
Jjaavaa pumppupussia (tuotenro
34876), jotta karkea lika ei
imeydy sisdan.

Jos virtausnopeus on liian pieni,
kayta tehokkaampaa suodatin-
pumppua

UVC-lampun kulumisraja on saavu-
tettu (sateilyteho on liian alhainen)

UVC-lampun vaihtaminen



Tekniset tiedot

Laitteen tiedot
FiltoClear 5000 13000 19000 31000
uvc- Liitdntdjannite VAC  220-240 220-240 220-240 220-240
selkeyttimen  yeqrotaajuus Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Ottoteho w 18 24 42 60
UVC-teho w 18 24 42 60
UVC-lamppu 18w 24 W 36 W/42W  55W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Kotelointiluokka 1P68 P68 1P68 P68
Suurin sallittu upotus- m 0,1 0,1 0,1 0,1
Syvyys veteen
Verkkojohdon pituus m 5 5 5 5
Suurin virtausnopeus I/h 2500 4500 6500 8500
Maks. lapivirtaus I/h 5000 9000 13000 17000
Suurin sallittu pumpun paine bar 0,6 0,6 0,6 0,6
Suurin sallittu kdyttopaine bar 0,2 0,2 0,2 0,2
Tulo Liitanta G2 G2 G2 G2
Letkuliitin mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Lahto Liitantd G2 G2 G2 G2
Lapinakyva letkuliitin mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Lian ulostulo  Liitantd G2 G2 G2 G2
Lapindkyva letkuliitin mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Punaisten suodatinsienien maara 1 1 1 2
Sinisten suodatinsienien maara - 1 2 2
Violettien suodatinsienien maara 1 1 1 1
Soveltuu lammikon maksimitilavuudelle | 5000 13000 19000 31000
Sopii maksimaaliseen lammen tilavuuteen, | 2500 7000 10000 15000
jossa on kalaistutusta
Sopii maksimaaliseen lampitilavuuteen | - - 5000 7500
koikarppien kanssa
Sallittu ympariston [ampdtila kdytén ai-  °C 0..435 0..+35 0..435 0..+35
kana
Sallittu veden Idmpétila °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35
Mitat Pituus mm 391 391 391 391
Leveys mm 382 382 382 382
Korkeus mm 370 490 611 732
Paino ilman vetta kg 8,0 8,8 9,6 10,3
veden kanssa kg 26 36 47 57
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Sallitut vesiarvot

Puhdas vesi, allasvesi

pH-arvo 6,0..9,0

Kovuus °dH 8..15

Vapaa kloori mg/| <0,5

Suolapitoisuus % <0,5

Lampétila °C +4 ... +35
Varaosat

Havittaminen

OASEn alkuperdisosia kayttamalla laite on aina turvallinen ja toimii edelleen luo-
tettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia l16ytyy verkkosivustostamme.

OHIJE

Ej Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
=mm > Havitd UVC-lamppu ja laite viemalld se tata tarkoitusta varten olevaan jatehuoltopis-
teeseen.
» Tee laite tatd ennen kdyttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.
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http://www.oase.com/ersatzteile

Eredeti Gtmutato.

A FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nydlnak, fesziltségmentesitse a vizben talalhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkez6 esetben dramiités okozta hala-
los vagy sulyos sérilések veszélye all fenn.

» Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részestltek, és megértették az ebbdl eredd ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendé karbantartdsi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem 3llnak feligyelet alatt.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o Akiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis el6irdsok érvényesek. A villamossagi szere-
|ést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eléirdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (sak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziléket csak el6irdsszerlien telepitett dugaszolbaljzatrél mikddtesse. A késziiléket 30
mA névleges dramerdsségl hibadram-védelemmel kell ellatni.
o Ahosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban
torténd hasznalatra (fréccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugoét és a csatlakozbaljzatot dvni kell a nedvességtél.
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Biztonsagos lizemeltetés

Ne hasznalja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sérilése esetén.

A sériilt csatlakoz6 vezeték nem cserélhetd ki. Gondoskodjon a késziilék szakszer( artalmatla-
nitasarol.

Ne hordozza vagy hizza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogva!

Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
A vezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el benniik.
Probléma esetén forduljon szakkereskeddjéhez vagy az OASE vallalathoz.

Rendeltetésszerl hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkez6k szerint hasznalja:

300

Kerti tavak mechanikus és biolégiai tisztitasara

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

A termék nem alkalmas &ltaladnos vilagitasi célokra, hanem kizarélag a bemutatott felhaszna-
1asi célra késziilt.

Az UVC lampat tilos a hazan kiviil vagy mas célokra hasznalni. Az UVC sugérzas kis adagokban
is veszélyes a szemre és borre!

A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyalékony vagy robbanékony anyagokkal egyitt
alkalmazni.

Soha nem szabad vizatfolyas nélkiil miikddtetni.
Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.
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A tisztitand6 téviz bevezetd nyildsa

> * G2csatlakozd
2 Nyitogylr( biztositdcsavarral, az UVC-készilékfej rogzitéséhez
o Az UVC-késziilékfej kivételéhez meg kell lazitani a nyitogy(rit.
3 % A tisztitott téviz kivezetd nyildsa
% e G2 csatlakozo
4 UVC-készilékfej hémérsékletszabalyzbval
o Az UVC-tisztitd tiimelegedés esetén kikapcsol, majd a leh(ilés utdn automatikusan Gjra bekap-
csol.
5 Forgdszelep a vizkivezetés és a szennyezett viz kivezetése kozotti valtashoz
X, Vizsziirése és UVC-megilagitas
o
S
§ D Tisztitsa ki a sz(irészivacsokat
6 é Szennyezett viz kivezetése a szlirészivacsok tisztitasakor keletkezd szennyezett vizhez
e (2 csatlakozd
7 Ellendrzé 1dmpa az UVC-tisztitd mikodésének ellenérzéséhez
8 Tisztitéfoganty(
o AhUzas 6sszenyomja a szlirGszivacsokat és kiliriti a szennyezddéseket.
9 Sziréfedél
10 Szoritégylri a sz(iréfedél tartalyra torténd rogzitéséhez
n A maximalis bedsasi mélység jeldlése
12 Tartaly
13 Tisztitérotor, miikddés kdzben tisztitja a kvarciiveget
e (sak FiltoClear 19000, 31000 esetén
14 Szlrészivacs, kék (10 ppi)
15 Sz(irészivacs, piros (30 ppi)
16 Sz(ir6szivacs, lila (20 ppi)
17 A szlirészivacsok zarlemeze a két tisztitoradhoz csatlakozik
18 Tisztitérad, 6sszekapcsolja a tisztitdéfogantyUt és a zardlemezt
19 Racsos cs6, tavol tartja a szlir6szivacsokat az UVC-vizgy(ijté haztél
20 UVC-vizgy(ijté haz, a vizet az UVC-ldmpéhoz vezeti
21 Két tavtarté tarcsat 6sszekotd tavtartd
o A tavtartok megakadalyozzak, hogy a sziirGszivacsokat a felettiik 1év6 szlirészivacsok stlya 6sz-
szenyomja.
22 Kvarciveg belll elhelyezkedé UVC-lampaval
23 Tavtartotarcsa, amely a két szlirészivacs kozott helyezkedik el



Csatlakoz6 alkatrészek az 6sszeszereléshez

1 2 3
\ \ \

<N D Y D\ IS Y N
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F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7 8
@3x @w xS @4x
1 Tomlbvég, atlatszo

o Alkalmazas: Vizkivezetés, szennyezett viz kivezetése

2 Tomlbvég, fekete
o Alkalmazas: Vizbevezetés

3 Toml6vég, fekete G2-es killsémenettel
o Alkalmazas: A szennyviztdmlé nyitott vége, a kupakot a kiilsé menetre kell csavarni.

G2-es hollandianya a témlévégek felszereléséhez

G2-es zarbkupak, szennyezett viz kivezetésének lezarasahoz

Lapostomités tomlévéghez, fekete, és zarokupak

Atfolyasjel6lé témlévéghez, atlatszo
Tomli6bilincs HU

O I N | &~
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Funkcionalis leiras

Egy sz(irészivattyd egy nyomasallé tartalyba tovabbitja a vizet, amelyben a kiilonb6z4 tisztitasi
fazisok térténnek, és végiil a viz beker(l a toba.

,Szlirés” tisztitasi fazis

A viz dtaramlik a sz(irészivacsokon. A sziirészivacsok felfogjak a mechanikai szennyezédéseket. A

lebegd anyagok és a bio-iszap lelilepednek a tartély fenekén. A sz(irészivacsokon baktériumok
telepednek meg, melyek elvégzik a viz bioldgiai tisztitasat. Tevékenységiik +10°C felett indul meg.

Sziirészivacs Tulajdonsagok
Kék (10 ppi) Gyors aramlasi sebesség
Lila (20 ppi) Nitrifikaciés baktériumok megtelepedése, amelyek az amméniumot elészor

nitritté, majd nitratta alakitjak.

Piros (30 ppi) Lass dramlasi sebesség
Nitrifikaciés és denitrifikaciés baktériumok megtelepedése, amelyek a nit-
ratot nitrogénné alakitjak.
+UVC-meguilagitas” tisztitasi fazis
A vizet az UVC tisztité UV-C fényével vilagitjak meg. A lebegd algak és a korokozok elpusztulnak.
Bypass (atereszto szelep)

A bypass biztositja, hogy a viznek csak kb. 70 %-4t sugérozza be az UV-C fény. igy még nagy
aramlasi sebesség mellett is elegendd besugarzasi dozis érheté el.

Bioldgiai tisztitohatas
A maximalis bioldgiai tisztitéhatas akkor érhetd el, ha a sz{irészivacsokat teljesen benépesitik a

szlirébaktériumok. Uj szlirészivacsok esetében a baktériumok betelepedése néhany hétig is el-
tarthat. Az inditébaktériumok hozzaadasaval jelentdsen felgyorsithatja a betelepedést.

”_n

Tisztitsa ki a szlirészivacsokat
A sz(irészivacsok tisztitasakor keletkez6 szennyezett vizet a kert tragydzasara hasznalhatja.

”_n .

Javasolt sziirészivattyd
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FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000



A késziilék szimboélumai

I P 6 8 z A késziilék pormentes, teljesen érintésvédett és 0,1 m mélységig tarto tartos viz
0.1m  ald meriilés ellen védett.

Veszélyes UVC-sugarzas

Ovja a késziiléket a kdzvetlen napfénytdl

Ovja a késziiléket fagytol

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladék kozé.

Olvassa el a hasznalati Gttmutatot.

B 5 >

Felallitas és csatlakoztatas
A késziilék felallitasa

A tervezésnél vegye figyelembe az alabbiakat:
o Uszétavon torténd lizemeltetés esetén: A késziiléket védett helyen allitsa fel, hogy legalabb 2
m tavolsagra legyen a viztdl.

o Tavon torténd Gzemeltetés esetén: A késziiléket kozvetlenil a to szélére is elhelyezheti.
o Védje a nyomoszlrét a kozvetlen napfénytdl.

o Atbba visszatérd agat gy helyezze el, hogy a viz visszadramoljon a tdba, pl. egy patakon ke-
resztil. Ez altal a viz oxigénnel dasul.

o At6 bedmldnyilasa legfeljebb 2 m-re lehet a szliréfedél felett.

”_ 2

Assa be a nyomésziirét.

A beasott tartaly alig Iathaté. A tartozékként kaphat6 FiltoCap késziirke fedél (cikkszam: 77831) a
szlréfedélhez tokéletesen illeszkedik a té tajképébe.

e Ato kdzelében dsson egy godrét, majd helyezze bele a tartalyt a maximalis beasasi mélységig.
o Atalajnak szildrdnak és vizszintesnek kell lennie.

FiltoClear Beasasi mélység h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m
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Allitsa fel a nyomész(irét a talajszintre

Ha nem temeti be a nyomészUrét, helyezze azt a leheté legkevésbé lathaté helyre, pl. bokrok
mogeé rejtve.

o Allitsa fel a késziiléket a té kdzelében.

o Atalajnak szildrdnak és vizszintesnek kell lennie.
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A csatlakozasok kialakitasa

38 mm vagy 50 mm atmérdjl tomldk csatlakoztathatok a nyomoszir6hdz. A csomag tartal-
mazza a megfelelé tomlévégeket.

O) Hasznaljon 50 mm atmérdji tomldket, hogy a tomldkben a nyomasveszteség a lehetd legki-
sebb legyen.

@ Haaziizembe helyezéshez sz(rdinditét haszndl, a kdvetkezé szerelési Iépésekkel helyezze
be azt a tartélyba.
— Konnyebben eltavolithatja a szliréfedelet, ha elészor eltavolitja a szlréfedélen 1évé bsz-
szes toml6t.

Bemenet csatlakoztatasa

A szr@szivatty( kimenete és a nyomassz(iré bemenete kdzotti csatlakozashoz csak olyan nagy-
nyomasy tomlét hasznaljon, amely legaldbb a szivattyd maximalis nyomasara engedélyezett.
o Atomlét mindig rogzitse tomlébilinccsel a tomlévégre.

Kimenet csatlakoztatasa

Hasznélja az atfolyasjeldlds, atlatszo tomldvéget. A sz(irés utdni vizmindséget az atlatszo tomld-

végen keresztiil értékelheti. A viz dramlasa az atfolyasjel6lén ismerhetd fel.

o Nyomja a toml6t annyira a tomlbévégre, hogy két szegmens szabadon maradjon a tomldvégen.
— Ez kelléen nagy betekintési teriiletet biztosit a tomlévégbe.

o Atdml6t mindig rogzitse tomlidbilinccsel a tomlévégre.
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Szennykivezetés csatlakoztatasa
A tisztitaskor keletkez6 szennyezett viz felnasznalhat6 tragyazasra. Csatlakoztasson egy tomlot,
amelyet elvezet egy megfeleld helyig (pl. agyasig).

Hasznélja az atfolyasjel6lds, atlatszo tomldvéget. A szlirszivacsok tisztitdsakor az atlatsz6 toém-

I6végen keresztil értékelheti a viz szennyezettségi fokat. A viz dramlasa az atfolyasjelélén ismer-

hetd fel.

o Nyomja a toml6t annyira a tomlbévégre, hogy két szegmens szabadon maradjon a tomldvégen.
— Ez kelléen nagy betekintési teriiletet biztosit a tomlévégbe.

o Atdml6t mindig rogzitse tomlidbilinccsel a tomlévégre.

o Szerelje fel a fekete, G2-es kiilsé menettel rendelkez6 tomlévéget a tomlé kimenetére. Zarja le
a tomlévéget a zarokupakkal és a lapostomitéssel.

TUDNIVALO:

Zarja le a szennykivezetést vagy a hozza csatlakoztatott tomld kivezetését a zarokupakkal és a
lapostomitéssel. Ezzel elkeriilhetd a t6 véletlenszer( leliritése. A zarokupakot csak a szennyezett
viz elvezetéséhez vegye le.




Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A késziiléek tonkremegy, ha szabalyozéval iizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.

» Tilos a késziléket fokozatmentesen allithaté dramforrasra kapcsolni.

@ AzOase AquaActiv BioKick tisztan biol6giai inditébaktériumok aktivaljak a sz(ird bioldgigjat,
és néhany héten belil elérik a to6sz(rd teljes teljesitményét. Azonnal megkezdi a nitrit, am-
monium és ammonia méregtelenitését. Javasoljuk, hogy toltse az Oase AquaActiv BioKick
szert a tartalyba.

— Elsé izembe helyezéskor

— A szlrészivacsok manualis kimosasat vagy cseréjét kovetden,

— hosszabb kikapcsolas utan vagy az Gizemeltetés téli sziinet kovetd visszatérését kdve-
téen.

Az Gizembe helyezés folyamata:
1. Sziikség esetén adagoljon Oase AquaActiv BioKick szert a tartalyba. (— Sz(iréfedél levétele/fela

2. Ellendrizze a tomlbket, a szennyezett viz kivezetésének zarékupakjat, a szoritdgylrit és a biz-
tonsagi reteszt azok eléirasszer( elhelyezkedésére tekintettel.
3. Allitsa a forgdszelepet "Vizsz(irés" allasba.
4, Kapcsolja be a toszivattyit.
5. Csak akkor kapcsolja be az UVC-tisztitét, amikor a viz kilép a vizkivezetésnél. (— UVC-tisztito: HU

— Soha ne (izemeltesse az UVC-lampas tisztitoberendezést vizaramlas nélkdl.
— Ha Oase AquaActiv BioKick szert hasznal, akkor az UVC tisztitot 24 6ran keresztil ki kell kap-
csolni. Igy biztosithaté az inditébaktériumok optimalis hatasa
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UVC-tisztito bekapcsolasa/kikapcsolasa

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugét a halézati dugaszold aljzatba.
— Akésziilék azonnal bekapcsol.
— Az ellenérz6 1dmpa vilagit.
— Aviz dramlasa a kivezetésnél taldlhat6 atfolyasjeldlén ismerhetd fel.

o Kikapcsolas: HUzza ki a csatlakoz6dug6t a dugaszol6 aljzatbol.

Uzem

A nyom6sz(rd a teljes tészezon alatt izemelhet (a sz(irészivattyl és az UVC-tisztit6 be van kap-
csolva).

o 10 C alatti vizhémérséklet esetén a sz(ir6 bioldgiailag mar nem aktiv.
o 8°C-os vizhdmérséklet alatt, vagy legkésdbb a varhato fagyok esetén a késziiléket izemen ki-

e Az UVC-1dmpa kopodalkatrész. Az optimalis szlirési teljesitmény biztositdsahoz egy bizonyos
e =T Ty ———— 1

Uzemidd utan cserélje ki az UVC [dmpékat. (- Az UVC-lampa cseréje)

Tisztitas és karbantartas
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TUDNIVALO:

Ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-
zat, hatranyosan befolyasolhatjak a késziilék mikddését, valamint artanak az allatoknak, nové-
nyeknek és a kdrnyezetnek.

» A hdaz kiilsejét csak tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa meg.




Tisztitsa ki a sziirdszivacsokat

Az Easy-Clean funkcidval tisztithatja a szlrészivacsokat. A tisztitas sorén a szlirészivatty( be van

kapcsolva, igy a szennyezett viz kiszall a nyomosz{irébdl.

o Aforgdszelep mikddtetésével a tartalyban lévd vizet a szennyezett viz kivezetéséhez ira-
nyitja. Ez megakadalyozza, hogy a szennyezett viz visszadramoljon a téba.

— Elézetesen tavolitsa el a kupakot a szennyezett viz lefolydcsdvérdl.

o Atisztit6fogantyd meghizasaval 6sszenyomja a szlir@szivacsokat. A szennyezédések felol-
dbdnak és a szennyezett viz kivezetésén keresztil a vizzel egyltt aramlanak, példaul egy
agyasba.

o Az 4tlatsz6 tomlévégeken keresztiil szabdlyozhatja a vizaramlast, és a tisztitas soran a szeny-
nyezett viz kivezetésénél Iathatja a viz szennyezettségi fokat. Amint a viz tiszta, allitsa vissza a
forgdszelepet "Sz(irés" allasba.

o Atisztitds utan zarja le a szennyezettviz-tomlét vagy a szennyezett viz kivezetését a zaroku-
pakkal és a lapostomitéssel.

n
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Sziir6fedél levétele/felhelyezése

Sziiréfedél levétele

Ez az alabbiak szerint végezheté el:

o Kapcsolja ki a szlirészivattyt, és hizza ki az UVC-tisztitd haldzati csatlakozédugaszat a kon-
nektorbol.

o Tavolitsa el az 6sszes toml6t a szlréfedélrdl (csavarja le a tomlévégeket).

e Oldja ki a biztonsagi reteszt.
— Hasznéljon laposfogét, ha a reteszt nehéz elmozditani.

o Nyissa ki a szoritogy(rt, és vegye le a szlréfedelet.
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Sziir6fedél felhelyezése

o Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly O-gy(lrije megfelelden illeszkedik a tartaly peremére.
— Sziikség esetén nedvesitse meg a tomitést vizzel vagy kenje be a tomitést, hogy a szlréfe-
jet kdnnyebben ré lehessen nyomni a tartalyra.
o Nyomja a szlir6fedelet egyenletesen és erésen a tartalyra, amennyire csak lehet.
— A szlréfedélnek teljesen és a tartalyon lévé tkozésig fel kell fekiidnie, kiildnben a szorito-
gy(r nem zérhaté.

o Rogzitse a szlréfedelet a szoritogylriivel, és helyezze ré a biztonsagi reteszt.
— A biztonsagi retesz megakadalyozza a szoritdgylr( véletlen meglazulasét, és ezéltal a téviz
ellendrizetlen szivargasat.
— Hasznéljon laposfogét, ha a reteszt nehéz elmozditani.

o Helyezze fel az sszes toml6t (csavarja fel a tomlévégeket).
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Tisztitsa meg a késziiléket és mossa ki, vagy cserélje a sziirészivacsokat.

314

A mechanikai igénybevétel és a szokvanyos elhasznalédas miatt a szlirészivacsok idével tonkre-
mennek.

O) Tegyen be (j szlir6szivacsokat a szezon kezdetén.

Sziir6szivacs-egység szétszerelése
Feltétel:

Helyezze a sz(ird fedelét fejjel lefelé egy puha, tiszta feliletre Ggy, hogy a szlrdszivacs-csomag

felfelé nézzen.

o |lazitsa meg a két csavart, vegye le a zarélemezt, és vegye ki az els§ szlirészivacsot.

e Minden tovabbi szlirészivacs esetében lazitsa meg a két tavtartot, és vegye ki a tavtarto tér-
csét és a szlirészivacsot.

12~




Tisztitas

o Erds vizsugarral tisztitsa meg a tartélyt, a szoritégylr(t, a szlréfedelet, az UVC-vizgyjtd ha-
zat és a racsos csovet.
— Aracsos csovet az 6ramutat6 jarasaval egyidejlileg hizva és elforgatva hizhatja le.

o Aszlir6szivacsokat minden alkalommal mossa ki gy, hogy foly6 viz alatt erésen 6sszenyomja
Oket.
— Sziikség esetén cserélje ki a sz(részivacsokat.
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Sziir6szivacs-egység dsszeszerelése

‘) o e .2 . " e 1
e (CsUsztassa a szlirészivacsokat a kivant sorrendben a racsos csore. (— Szlirdszivacsak heszerez -

o Helyezzen egy tavtartd tarcsat minden sz(ir@szivacsra, és rogzitse mindegyiket két tavtarto-
val.
— Helyezze be a tavtartot Gtkdzésig a tavtartd tarcsaba, majd egy forditsa el kissé és helyezze
a tavtartot a tavtarto tarcsara.
o Az utolsé szlrdszivacsra (lila, 20 ppi) helyezze a zarbélemezt. A két csavarral rogzitse a zarole-
mezt mindkét tisztitéradhoz.

" = T -I

o Helyezze fel a szlir6fedelet a tartélyra. (- Sztréfedél felhelyezése

Sziir6szivacsok beszerelési sorrendje
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Sz(irészivacsok




UVC-késziilékfej kiszerelése/beszerelése

A VIGYAZAT

Az UVC Idmpa ultraibolya sugarzasa kérosithatja a szemet vagy a bért.
» Soha ne izemeltesse az UVC-lampét a hazan kiviil vagy sériilt hazban.

» A karbantartasi munkalatok megkezdése vagy az UVC-Idmpa cseréje el6tt valassza le a készi-
|éket a halézatrol.

A VIGYAZAT

A kvarciiveg és az UVC-Idmpa széttorhet, és vagasi sériiléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitét érint6 valamennyi munkalatot mindig koriiltekintd médon végezze el, hogy
elkerilje a vagasi sériiléseket.

» Az iveg eltdrésének megakadalyozasa érdekében kerdiilje a razkodast, itédést és erés mozdu-
latokat.

O) Biztonsagi okokbol az UVC-ldmpa csak akkor kapcsolhaté be, ha az UVC tisztito készilék
szabalyszer(en be van szerelve a készilékbe.

UVC-késziilékfej kiszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
o Miel6tt eltavolitand az UVC-készilékfejet, hlizza ki az UVC tisztitét a haldzatbol.
o Tavolitsa el a biztositésavart, lazitsa meg a nyitogyrlt és vegye ki az UVC-készilékfejet.
o Ha nem tudja eltavolitani az UVC-késziilékfejet, akkor az UVC-ldmpa hiitése miatt vakuum ala- HU
kult ki a kvarciivegben.
— Megoldas: Kapcsolja be az UVC-l1ampas tisztitoberendezést. Az UVC-ldampa héje csokkenti a
vakuumot, és az UVC-késziilékfej felfelé tolddik egy pukkand hanggal. Hizza ki az UVC-
tisztitd halézati csatlakozédugaszat a halézatbol, és vegye ki az UVC-késziilékfejet.
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UVC-késziilékfej beszerelése

Az UVC-lampa cseréje

318

Az UVC-lampa kopbalkatrész. Cserélje ki az UVC-lampét, ha elérte a megadott iizemérakat. igy
biztosithaté az optimalis sz(irés.

FiltoClear UVC-ldmpa teljesitménye  Cserélje ki az UVC Iampat ennyi iizeméra utan:
5000 18w 8000 h (egy tavi szezon)

13000 2LW

19000 42 W (opcionalis 36 W) 42 W /60 W: 12000 6

31000 60 W (opcionalis 55 W) 36 W /55W:80006

Feltétel:

Ez az alabbiak szerint végezheté el:
o Kiszerelés: Forditsa a bajonettgyriit Gtkdzésig a "Nyit” &llasba a tartélemez és az UVC-ldmpa
levételéhez.
o Beépités: Forditsa a bajonettgy(rit itkdzésig a "Zar” dllasba. Ellenkezd esetben nem tudja te-
lepiteni az UVC-késziilékfejet.
— Szallitdskor az UVC-lIdmpa Gveggdmbjét lampavéddvel 1atjak el, amely védi azt a szallitas so-
ran. A 1dmpavédé nem sziikséges a funkcibhoz, és nem kell visszatenni.

@® Ha sziikséges, tavolitsa el a kvarciivegbe fixen beillesztett Idmpavédelmet a kdvetkezé mo-
don:

— Ovatosan és egyenletesen kopogtassa a rotor fedelét a kvarciiveggel egyiitt egy szilard
feliiletre. A Idmpavédelem lassan kicsuszik a kvarclivegbdl.

@ AzOSRAM UVC-ldmpék csak rogzitélemez nélkil hasznalhaték. Az OASE ezért a Philips UVC-
ldmpainak hasznalatat ajanlja.



Kvarciiveg tisztitasa/cseréje
A kvarciiveget egy rotoros fedéllel rogzitik a szlréfejben, hogy a tartély belsejébdl ne tdvozhas-
son viz.

o Cserélje ki a kvarcliveget, ha az karcos vagy homalyos. Az UVC-lampa tisztitoereje ekkor mar HU
nem elegendé.

A VIGYAZAT

A kvarciiveg és az UVC-ldmpa széttorhet, és vagasi sériléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitét érint6 valamennyi munkalatot mindig koriiltekintd médon végezze el, hogy
elkerilje a vagasi sériiléseket.

» Az iiveg eltorésének megakadalyozasa érdekében kerilje a razkodast, itédést és erés mozdu-
latokat.

Feltétel:

Ez az alabbiak szerint végezheté el:
o Kapcsolja ki szlrészivattyat.
o Nyissa ki a rotor fedelét (bajonettzar a ,Nyit” allasban).

o Vegye ki a rotor fedelét a kvarciiveggel és, ha van, a tisztitérotorral egyitt.
— Helyezze a forgdszelepet a szennyezett viz kivezetésére, hogy megsziintesse a tartalyban
esetleg keletkezett negativ nyomast.
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o Tisztitsa meg a kvarciiveget. A kvarciiveg cseréje esetén.

— Lazitsa meg a rogzitécsavart, és 6vatosan, enyhe fordité és forgatasi mozdulattal hizza le a
kvarciveget.

— Tisztitsa meg az O-gyir(t, és cserélje ki, ha sériilt.

— Kenje meg az O-gy(r(t OASE zsirral (rendelési szdm: 27872), és hiizza at a kvarciiveg gallér-
jan, hogy elkertilje a zsirmaradvanyokat a kvarciivegen.

— Helyezze a kvarciiveget a rotorfedélre, és hizza meg a szoritécsavart, amennyire csak lehet,
kiilénben a rotorfedelet nem lehet felszerelni.

o Akvarciiveg beszerelésekor forditsa el Gtkdzésig a rotor fedelét (bajonettzar a "Zar” allasban).
Ellenkez6 esetben nem tudja telepiteni az UVC-készilékfejet.

® A kvarciivegben kondenzviz képzddhet. A kondenzvizképzddés elkeriilhetetlen és nincs ha-
téssal a miikodésre vagy a biztonsagra.




Tisztito rotor cseréje
FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 esetében a kvarciiveg felett van egy tovabbi tisztitorotor,
amelyet a vizéram hajt, és amely tisztitja a kvarciiveget.
o Cserélje ki a tisztitorotort, ha az elhasznalédott..

Feltétel:

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
o Ellendrizze a tisztitd rotoron a profilkopast a két homlokoldalon és a belsé feliileteken.
— Kopott profil esetén a tisztitd rotor nehezen forog, és ki kell cserélni.

o Helyezze a tisztitérotort az UVC-vizgy(jté hazba.
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Kopoalkatrészek

Sz(iréhabok

UVC I1dmpa, kvarciiveg és a kvarciiveghez val6 O-gy(r(
Tisztitd rotor

Tartalék szoritécsavar

Csécsatlakozas FiltoClear 19000, 31000

2 _ee

Uzemen kiviil helyezés/Telelés

Helyezze Gizemen kivil a készlléket +8 °C alatti vizhémérsékletnél vagy legkésdbb akkor, ha fagy
varhaté.
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Amennyire lehetséges, tavolitsa el a vizet a tartalybol, a tomlékbdl és a csatlakozasokbol.
Alaposan tisztitsa meg az sszes alkatrészt, ellendrizze a késziiléket a sériilések szempontja-
bél, és cserélje ki a sériilt alkatrészeket.

A szlréfedelet, az UVC-tisztitét és a szliréanyagot szaraz és fagymentes helyen térolja.
— Akésziiléket gyermekek szdmara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni.

Fedje le a tartalyt, hogy ne hatolhasson be eséviz.

Rogzitse a talajba dgyazott tartalyt Ggy, hogy az ne jelentsen balesetveszélyt az emberekre
vagy allatokra nézve.



Hibaelharitas

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A vizkivezet6 nyilason nem Iép ki
viz

A szir6szivattyl nincs bekapcsolva

Kapcsolja be a szlir6szivattyit

Az adagolévezetékek eltomddtek

Ellenérizze az adagolovezetékeket,
és sziikség esetén tisztitsa meg
Oket

A forgdszelep nincs "Vizsz(irés" al-
lasba allitva.

Allitsa a forgatoszelepet "Vizsz(i-
rés" allasba

Az aramlasi sebesség til alacsony

A sz(részivacsok eltomddtek

Tisztitsa ki a sz(irészivacsokat

A szlir6szivattyu teljesitménye tdl
alacsony

Hasznéljon erésebb sz(irészivaty-
tyat

Az UVC-készilékfejen taldlhatd
vezérlélampa nem vilagit

A hélézati csatlakozé hibas, vagy a
halézati csatlakozddugasz nincs be-
dugva

Ellenérizze a hal6zati csatlakozast
(halézati csatlakozddugasz, halo-
zati biztositék)

A hémeérsékletkapcsolo kikapcsolta
az UVC-1dmpat

Hagyja lehdilni az UVC-1dmpat

Meghibéasodott az UVC-lampa.

Cserélje ki az UVC-1dmpat

A szlirési teljesitmény nem kielé-
gitd

A forgbszelep nincs "Vizszlrés" al-
lasba allitva.

Allitsa a forgatészelepet "Vizsz(i-
rés" allasba

A sz(ir6 csak rovid ideje Gzemel

Varjon még egy par napot/hetet

A viz vagy a té rendkiviil szennyezett Alaposan tisztitsa meg a tavat

A hal- és allatallomany tal magas

Tartsa be az iranyad6 értékeket

A szlirészivacsok elszennyezédtek

Tisztitsa ki a sz(ir6szivacsokat

Beszennyezddatt a kvarciiveg.

Tisztitsa meg a kvarciiveget és a
tisztito rotort

A tisztitorotor lassan forog

Ellendrizze a tisztitorotor kopasat,
és sziikség esetén cserélje ki.

A tisztitorotor nem forog a szennye-
z6dés miatt

o Tisztitsa meg a sz(irét.

o Tisztitsa meg a tisztitérotort

e Tavolitsa el a kavicsot az UVC-
vizgy(jté hazbol és a szlirbsziva-
csokat

o Allitsa magasabbra a sz(irészi-
vatty(t, hogy csdkkentse a
durva szennyez6dések felszivo-
dasét.

e Hasznéljon szivattylivédod zsakot
(cikkszadm: 34876) a sz(ir6szi-
vattythoz, hogy megakada-
lyozza a durva szennyezdédések
beszivasat.

o Ha az dramlasi sebesség tul ala-
csony, hasznljon nagyobb telje-
sitmény sz(ir6szivattyt

Az UVC-1dmpa elérte kopési hatarat
(tal alacsony a megvilagitasi teljesit-
mény)

Cserélje ki az UVC-1dmpat
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Miszaki adatok

Késziilékadatok

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

UVCtisztitdé  Csatlakoztatasi fesziiltség VAC ~ 220-240 220-240 220-240 220-240
Halézati frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Teljesitményfelvétel w 18 24 42 60
UVC-teljesitmény w 18 24 42 60
UVC-ldmpa 18w 26W 36 W/42W  55W/60 W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

Védettségi fokozat P68 IP68 P68 IP68
Maximalis megengedett m 0,1 0,1 0,1 0,1
bemerilési mélység a viz-
ben
Halbézati kabel hossza m 5 5 5 5

Min. atfolyasi mennyiség 1/6 2500 4500 6500 8500

Max. &tfolyasi mennyiség 1/6 5000 9000 13000 17000

Max. megengedett szivattydnyomas bar 0,6 0,6 0,6 0,6

Max. megengedett izemi nyomas. bar 0,2 0,2 0,2 0,2

Bemenet Csatlakozé G2 G2 G2 G2
Csbvég mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Kimenet Csatlakozé G2 G2 G2 G2
Toml6vég, atlatszo mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Szennykiveze- Csatlakoz6 G2 G2 G2 G2

tés Tomlévég, atlatszo mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Piros sz(irészivacsok szdma 1 1 1 2

Kék sz(irészivacsok széma - 1 2 2

Lila szlrészivacsok szdma 1 1 1 1

Maximalis totérfogat | 5000 13000 19000 31000

Maximalis totérfogat haldllomannyal | 2500 7000 10000 15000

Maximalis totérfogat brokatponttyal | - - 5000 7500

Megengedett kérnyezeti hémérséklet lize- °C 0..435 0..+35 0..435 0..+35

melés kdzben

Megengedett vizhémérséklet °C +4 ... +35 +4 .. +35 +4 ... +35 +4 ... +35

Méretek Hossz mm 391 391 391 391
Szélesség mm 382 382 382 382
Magasséag mm 370 490 611 732

Saly viz nélkdl kg 8,0 8,8 9,6 10,3
vizzel kg 26 36 47 57
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Megengedett értékek a vizre vonatkozdan

Friss viz, téviz

ph-érték 6,0..90

Keménység °dH 8..15

Szabad kl6r mg/| <0,5

Sétartalom % <0,5

Hémérséklet °C +4 ... +35
Potalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készilék biztonsagos marad és tovabbra is meg-
bizhatéan miikodik.

Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon talal.

Megsemmisités

TUDNIVALO:

E: A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
=m > Az UVC-13mpét és a késziiléket a kijelolt visszavételi helyeken adja le.
» A kdbel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.

HU
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http://www.oase.com/ersatzteile

Oryginalna instrukcja.

A OSTRZEZENIE

» Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
Zenia pradem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Przepisy bezpieczefistwa
Przyfacze elektryczne

e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiazujg specjalne przepisy.
Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i dodwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécit sie do specjalisty elektryka.

e Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie
musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pragdem
uptywowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.
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Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.
Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymieni¢. Urzadzenie odda¢ do utyliza-
cji.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajgcy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potknigcia sig o nie.

W razie wystapienia problemoéw prosimy zwrocic sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:

Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

w warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (—Dane techniczne):

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Urzadzenie nie nadaje sie do oSwietlenia ogblinego, przewidziane jest jedynie do opisanego za-
stosowania.

W zadnym wypadku nie wolno uzywac lampy ultrafioletowej bez obudowy albo do jakichkol-
wiek innych celéw. Promieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skéry nawet w
matych dawkach.

Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.
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Opis produktu
Przeglad




0

Doprowadzenie wody stawowej do oczyszczenia

> o ZaczeG2
2 PierScien otwierajacy ze $rubg zabezpieczajgcg do blokowania gtowicy aparatu UV-C
oAby wyja¢ glowice aparatu UV-C, nalezy zwolni¢ pierécien otwierajacy.
3 % Odptyw oczyszczonej wody stawowej
o2 Ztacze G2
<O- ¢ Licze
4 Gtowica aparatu UV-C z czujnikiem temperatury
e W razie przegrzania modut czyszczacy z lampg UV-C wytgcza sie i wiaczy sie automatycznie po
ostygnieciu
5 Zawér obrotowy do przetaczania odptywu wody oczyszczonej na odptyw wody brudnej
% Filtrowanie wody i naswietlanie promieniowaniem UV-C
o
S
§ D Czyszczenie gabek filtracyjnych
6 é Odptyw wody brudnej po czyszczeniu gabek filtracyjnych
e Zigcze G2
7 Kontrolka sygnalizujgca dziatanie modutu czyszczacego z lampg UV-C
8 Rekojes¢ do czyszczenia
e Pociggniecie powoduje ciskanie gabek filtracyjnych i wyptukanie zanieczyszczen
9 Pokrywa filtra
10 Pierécien zaciskowy do mocowania pokrywy filtra na zbiorniku
n Oznaczenie maks. gtebokosci wkopania
12 Zbiornik
13 Wirnik czyszczacy, czysci klosz kwarcowy podczas eksploatacji
e Tylko w urzadzeniach FiltoClear 19000, 31000
14 Gabka filtracyjna niebieska (10 ppi)
15 Gabka filtracyjna czerwona (30 ppi)
16 Gabka filtracyjna liliowa (20 ppi)
17 Ptyta koficowa do gabek filtracyjnych, potaczona z dwoma pretami
18 Pret taczacy rekojes¢ do czyszczenia z ptytg koficowa
19 Rura siatkowa, zapewnia odstep gabek filtracyjnych od obudowy wodnej UV-C
20 Obudowa wodna UV-C, przewodzi wode do lampy UV-C
21 Rozpérki dystansowe, ktére tgczg ze sobg dwie plyty dystansowe
e Rozpoérki dystansowe zapobiegajq $ciskaniu gabek filtracyjnych pod wptywem ciezaru gabek fil-
tracyjnych znajdujacych sie powyzej
22 Klosz kwarcowy ze znajdujaca sie wewnatrz lampg UV-C
23 Plyta dystansowa, znajduje sie miedzy dwoma sasiadujgcymi ggbkami filtracyjnymi
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Elementy ztgczne do montazu
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Kofcdwka wezows, przezroczysta
e Zastosowanie: odptyw wody oczyszczonej, odptyw wody brudnej

Koncdwka wezows, czarna
e Zastosowanie: doprowadzenie wody

Koncdwka wezows, czarna, z gwintem zewnetrznym G2
e Zastosowanie: otwarta koncéwka weza odprowadzajgcego wode brudng, korek zaslepiajacy
wkreca sie na gwint zewnetrzny

Nakretki ztgczkowe G2, do montowania koficowek wezowych

Korek zaslepiajacy G2, do zamkniecia weza odprowadzajgcego wode brudng

Uszczelka ptaska do czarnej koncowki wezowej i korka zaslepiajgcego

Ptytka sygnalizujaca przeptyw, do przezroczystej koncowki wezowej

O I N ||| &~

Obejma zaciskowa do weza



Opis dziatania

Pompa filtra ttoczy wode do szczelnego zbiornika, w ktérym odbywaja sie poszczegbine etapy
oczyszczania, a nastepnie odprowadza jg z powrotem do stawu.

Etap czyszczenia ,filtrowanie”

Woda przeptywa przez gabki filtracyjne. Zabrudzenia mechaniczne sg zatrzymywane przez gabki
filtracyjne. Zanieczyszczenia unoszone przez wodg i szlam biologiczny osadzajg sie na dnie zbior-
nika. Na gabkach filtracyjnych osiedlajg sie uzyteczne bakterie, ktére czyszczg wode biologicznie.
Staja sie one aktywne, gdy temperatura wody wynosi co najmniej +10°C.

Gabka filtracyjna Wihasciwosci

Niebieska (10 ppi) Duza predkos¢ przeptywu

Liliowa (20 ppi) Osadzanie bakterii nitryfikacyjnych, ktére utleniajg jony amonowe najpierw
do azotynéw, a nastepnie do azotanéw

Czerwona (30 ppi) Mata predkos¢ przeptywu

Osadzanie bakterii nitryfikacyjnych i denitryfikacyjnych, ktére przeksztat-
cajg azotan w azot
Etap czyszczenia ,naswietlanie UV-C”
Woda jest nadwietlana promieniowaniem UV-C przez modut czyszczacy z lampa UV-C. Algi zawie-
sinowe ging, zarazki chorobotworcze zostajg usmiercone.
Obejscie (Bypass)
Obejscie zapewnia, ze tylko ok. 70% wody jest nadwietlane promieniowaniem UV-C. Pozwala to
uzyskac wystarczajgce naswietlenie nawet w przypadku duzego natezenia przeptywu.
Oczyszczanie biologiczne

Maksymalny efekt oczyszczania biologicznego uzyskuje sie, gdy gabki filtracyjne zostang w cato-
Sci zasiedlone bakteriami filtracyjnymi. W przypadku nowych gabek filtracyjnych rozmnazanie
bakterii moze trwac kilka tygodni. Przez dodanie bakterii startowych mozna znacznie przyspie-
szy¢ ich rozmnazanie.

Czyszczenie gabek filtracyjnych

Brudna wode wyptukiwang podczas czyszczenia gabek filtracyjnych mozna wykorzysta¢ do nawo-
zenia ogrodka.

Zalecana pompa filtra

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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Symbole na urzadzeniu

I P 6 8 z Urzadzenie jest pytoszczelne, catkowicie chronione przed dotknieciem i bez-
0.1m

pieczne przy ciggtym zanurzeniu do gtebokosci 0,1 m.

Niebezpieczne promieniowanie UV-C

Chroni¢ urzadzenie przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych

Chronié urzadzenie przed mrozem

Nie wyrzucaé urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania

B 5 >

Ustawienie i podtaczenie

Umiejscowienie urzadzenia

332

Podczas planowania nalezy przestrzegac nastepujacych zalecen:

e W przypadku uzywania do wody w stawie kapielowym: ustawi¢ urzadzenie w odlegtosci co naj-
mniej 2 m od wody.

o W przypadku uzywania do wody w stawie: urzadzenie mozna ustawi¢ bezposrednio przy kra-
wedzi stawu.

e Chronic filtr ciSnieniowy przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

o Utozy¢ waz powrotny do stawu w taki sposéb, aby woda sptywata do stawu np. w formie stru-
myka. Dzieki temu woda wzbogaci sie dodatkowo w tlen.

e Odptyw do stawu moze znajdowac sie maks. 2 m wyzej od pokrywy filtra.

Wopuszczanie filtra ciSnieniowego w ziemig

Zbiornik wkopany w ziemig jest niemal niewidoczny. Jako osprzet jest dostepna szara naktadka

FiltoCap (nr art. 77831) na pokrywe filtra, ktéra optymalnie integruje sie z krajobrazem wokét

stawu.

o Wykopa¢ w poblizu stawu otwér w ziemi i umiesci¢ w nim zbiornik do oznaczonej maks. gtebo-
kosci wkopania.

e Podtoze musi by¢ stabilne i poziome.

FiltoClear Glebokos¢ wkopania h
5000 012m
13000 024m
19000 036m
< 31000 0,48 m



Ustawianie filtra ciSnieniowego na poziomie gruntu

Filtr ci$nieniowy, ktory nie bedzie wkopany w ziemig, nalezy ustawi¢ w miejscu mozliwie mato wi-
docznym, np. ukryty za krzakami.

o Ustawi¢ urzadzenie w poblizu stawu.

e Podtoze musi by¢ stabilne i poziome.
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Podiaczenie
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Do filtra ci$nieniowego mozna podtgczaé weze o Srednicy 38 mm lub 50 mm. Odpowiednie kon-
codwki wezy sa zawarte w zakresie dostawy.

@ zaleca sie uzywac wezy o Srednicy 50 mm, aby w miare mozliwosci ograniczy¢ straty cisnie-
nia w wezach.

@ Jezeli przed uruchomieniem ma by¢ dodany bakteryjny ,rozrusznik filtra”, nalezy umiescié
go w zbiorniku przed kolejnymi etapami montazu.
— Pokrywe filtra mozna tatwiej zdja¢, jezeli wczesdniej odigczy sie od pokrywy filtra wszystkie
weze.

Podtaczanie doprowadzenia wody

Do potaczenia wyjscia pompy filtra z wejsciem filtra ciSnieniowego wolno uzywac wytgcznie wezy
ci$nieniowych, dopuszczonych co najmniej do maksymalnego ciSnienia wytwarzanego przez
pompe.

e Do mocowania weza na kohcowce zawsze uzywac obejmy zaciskowej do weza.

Podtaczanie odptywu
W tym celu nalezy uzy¢ przezroczystej koncowki wezowej z ptytka sygnalizujaca przeptyw. Obser-
wujac przezroczystg koncowke wezowa, mozna ocenic jakos¢ wody po filtracji. Ptytka sygnalizu-
jaca przeptyw pozwala potwierdzi¢ przeptyw wody.
e Nasuna¢ waz na kohcowke na tyle, aby ostatnie dwa segmenty na koficbwce wezowej pozo-
staty odstoniete.
— Umozliwia to swobodniejszg obserwacje przeptywu w kofcdwce wezowej.
e Do mocowania weza na kohcowce zawsze uzywac obejmy zaciskowej do weza.




Podtaczanie odptywu wody brudnej
Brudng wode wyptukiwang podczas czyszczenia mozna wykorzystaé do nawozenia ogrodka. Pod-
faczy¢ waz odptywowy i utozy¢ do odpowiedniego miejsca (np. grzadek).
W tym celu nalezy uzy¢ przezroczystej koncowki wezowej z ptytka sygnalizujaca przeptyw. Obser-
wujac przezroczystg kohcowke wezowa, mozna ocenié stopief zanieczyszczenia wody wyptywa-
Jjacej po czyszczeniu gabek filtracyjnych. Plytka sygnalizujgca przeptyw pozwala potwierdzi¢ prze-
ptyw wody.
o Nasuna¢ waz na koncdwke na tyle, aby ostatnie dwa segmenty na koficéwce wezowej pozo-
staty odstoniete.
— Umozliwia to swobodniejszg obserwacje przeptywu w kofcdwce wezowej.
e Do mocowania weza na kohcowce zawsze uzywac obejmy zaciskowej do weza.
e Zamontowa¢ na koncéwce weza czarng koficdwke wezowg z gwintem zewnetrznym G2. Zasle-
pi¢ kohcowke wezowa korkiem zaslepiajgcym i uszczelka ptaska.

Zaslepi¢ korkiem zaslepiajacym i uszczelkq ptaska odptyw wody brudnej lub kohcoéwke podtgczo-
nego do niego weza. Pozwoli to zapobiec przypadkowemu opréznieniu stawu. Korek zaslepiajacy
nalezy zdejmowac tylko na czas odprowadzania brudnej wody.
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Rozruch

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.
» Nie podtgczac urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

O) Biologiczne bakterie startowe Oase AquaActiv BioKick aktywuja filtracje biologiczng i w
ciggu kilku tygodni zapewniajg petng skutecznosé filtra do wody stawowej. Natychmiast roz-
poczynaja one neutralizacje azotynu, jondw amonowych i amoniaku. Bakterie Oase AquaAc-
tiv BioKick zaleca sie zada¢ do zbiornika
— przed pierwszym uruchomieniem,

— po recznym ptukaniu lub wymianie gagbek filtracyjnych,
— po okresie dtuzszego wytgczenia z uzytkowania lub przed ponownym uruchomieniem po
przerwie zimowej.

Kolejnos¢ czynnosci przy uruchomieniu:
(- Zdejmowanie/zakladanie-pokeywy.filtral

2. Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie wezy, korka za$lepiajacego odptyw wody brudnej i pier-
Scienia zaciskowego z zamkiem zabezpieczajacym.

3. Ustawi¢ zawor obrotowy na ,filtrowanie wody”.

4, Wtaczy¢ pompe wody stawowej.

wyptywac woda. (- Wiaczanie Awyiaczanie-meduiy cayszczacego-zlampa UV-C)

— Nigdy nie uruchamia¢ modutu czyszczacego z lampg UV-C, gdy nie ma przeptywu wody.

— W przypadku zadania bakterii Oase AquaActiv BioKick przez 24 godziny nie wolno wigczaé
modutu czyszczacego z lampg UV-C. Pozwoli to uzyska¢ optymalng skutecznosé bakterii
startowych.

336



Wiaczanie/wytaczanie modutu czyszczacego z lampa UV-C
o Wigczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wiacza sie natychmiast.
— Swieci sie kontrolka.
— Ptytka sygnalizujgca przeptyw na odptywie pozwala potwierdzi¢ przeptyw wody.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowq wyjac z gniazdka.

Eksploatacja

Filtr ci$nieniowy mozna uzytkowat przez caty sezon (pompa filtra i modut czyszczacy z lampg UV-

C sg wiaczone).

e Przy temperaturze wody ponizej 10°C przestaje funkcjonowac filtracja biologiczna.

* Gdy temperatura wody spadnie ponizej 8°C lub najpozniej po zapowiedzeniu przymrozkg
lezy wytaczy¢ urzadzenie z uzytkowania. (—Wytaczenie z eksplaatacji/ przeowa zimowa)

e Lampa UV-C jest czescig ulegajaca zuzyciu. Aby zapewni¢ optymalng wydajnos¢ filtra, po upty-_
wie okreslonego czasu uzytkowania nalezy wymieni¢ lampe UV-C. (- Wymiana-$wietlawki ul-- 1

Czyszczenie i konserwacja

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te Srodki
moga spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyng¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-
wie wptyna¢ na zwierzets, rosliny i Srodowisko naturalne.

» Urzadzenie umyc¢ tylko z zewnatrz czystg wodg i migkka szczoteczka.
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Wyczyscic gabki filtracyjne

338

Do czyszczenia ggbek filtracyjnych stuzy funkcja easy clean. Podczas czyszczenia pompa filtra
musi by¢ wigczona, aby usuwac z filtra ciSnieniowego brudng wode po czyszczeniu gabek filtra-
cyjnych.

e Po obréceniu zaworu obrotowego woda ze zbiornika jest kierowana do odptywu wody brudne;.

W ten spos6b brudna woda nie ptynie z powrotem do stawu.

— Uprzednio nalezy zdja¢ korek zaslepiajgcy z weza odptywowego odprowadzajgcego brudng
wode.

Pocigganie za rekojes¢ do czyszczenia powoduje Sciskanie ggbek filtracyjnych. Czastki zanie-

czyszczenh odczepiajq sie i wraz z woda sg odprowadzane przez odptyw wody brudnej na przy-

ktad na grzadki.

Obserwujac przezroczyste kohcowki wezowe, mozna kontrolowac przeptyw wody i oceni¢ sto-

pien zanieczyszczenia wody na odptywie brudnej wody podczas czyszczenia. Gdy zacznie pty-

nac czysta woda, przestawi¢ zawér obrotowy z powrotem na ,filtrowanie”.

Po skonczonym czyszczeniu zamkng¢ korkiem zaslepiajacym i uszczelkq ptaska waz odprowa-
dzajacy brudng wode lub odptyw brudnej wody.




Zdejmowanie/zakiadanie pokrywy filtra
Zdejmowanie pokrywy filtra
Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

o Wytaczy¢ pompe filtra i wyjac z gniazda sieciowego wtyczke sieciowg modutu czyszczacego z
lampa UV-C.

o Odfgczyé od pokrywy filtra wszystkie weze (wykreci¢ konhcowki wezowe).
o Otworzy¢ zamek zabezpieczajacy.

— Jezeli zamek zabezpieczajycy ciezko chodzi, poméc sobie szczypcami ptaskimi.
o Otworzy¢ pierscien zaciskowy i zdja¢ pokrywe filtra.
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Zaktadanie pokrywy filtra
e Sprawdzi¢, czy o-ring jest prawidtowo osadzony na krawedzi zbiornika.
— Zwilzy¢ uszczelke woda lub ewentualnie nasmarowaé smarem, aby utatwié wsuniecie gto-
wicy filtra na zbiornik.
o Zatozy¢ pokrywe filtra na zbiornik, po czym docisng¢ rownomiernie i silnie do oporu.
— Pokrywa filtra musi przylega¢ w catosci do oporu na zbiorniku, gdyz w przeciwnym razie nie
bedzie mozna zamkna¢ pierscienia zaciskowego.
o Zamocowaé pokrywe filtra za pomoca pierscienia zaciskowego i zamknaé zamek zabezpiecza-
Jacy.
— Zamek zabezpieczajacy zapobiega przypadkowemu otwarciu pierscienia zaciskowego i nie-
kontrolowanemu wyciekowi wody stawowej.
— Jezeli zamek zabezpieczajacy ciezko chodzi, poméc sobie szczypcami ptaskimi.
o Zamocowaé wszystkie weze (wkrecié koncodwki wezowe).




Czyszczenie urzadzenia i mycie lub wymiana gabek filtracyjnych
Wskutek obcigzenia mechanicznego i zwyktego starzenia gabki filtracyjne ulegajg zuzyciu.
® Na poczatku sezonu nalezy zatozy¢ nowe gabki filtracyjne.

Demontaz pakietu gabek filtracyjnych
Warunek:

Utozy¢ pokrywe filtra spodem do géry na miekkim, czystym podtozu, aby pakiet gabek filtracyj-
nych znalazt sie u géry.
o Odkreci¢ dwie $ruby, zdemontowat ptyte kofcowa i wyjac pierwsza gabke filtracyjna.

o Przy kazdej kolejnej gabce filtracyjnej nalezy zwolni¢ dwie rozpérki dystansowe, po czym wyjac
ptyte dystansowa i gabke filtracyjna.

7 2x
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Czyszczenie
e Za pomoca silnego strumienia wody umy¢ zbiornik, pierscien zaciskowy, pokrywe filtra, obu-
dowe wodng UV-Ci rure siatkowa.
— Rure siatkowa mozna $ciggna¢ poprzez jednoczesne pocigganie i obracanie w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
o Umy¢ wszystkie gabki filtracyjne poprzez intensywne wyciskanie ich pod biezgca woda.
— W razie potrzeby wymieni¢ gabki filtracyjne.




Montaz pakietu gabek filtracyjnych
* ZafozyC gabki filtracyjne w przewidzianej kolejnosci na rure siatkowa. (- Koleinos¢ montazy!

o Na kazdej gabce filtracyjnej umiesci¢ ptyte dystansowa i zamocowac przy uzyciu dwéch rozpo-
rek dystansowych.
— Witozyé rozpérke dystansowa do oporu w ptyte dystansowa i ruchem obrotowym zwréci¢

rozporke dystansowa do gory.
o Umiesci¢ ptyte koficowa na ostatniej gabce filtracyjnej (liliowej, 20 ppi). Za pomocg dwéch $rub
zamocowac ptyte kohcowa do dwéch pretdw.

Kolejnos¢ montazu gabek filtracyjnych
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Gabki filtracyjne

W
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Demontaz/montaz gltowicy aparatu UV-C

344

A OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV-C moZze spowodowac uszkodzenie oczu i skory.

» Nigdy nie uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej UVC poza obudowa ani w uszkodzonej obudowie.

» Przed przystapieniem do czynnoéci serwisowych albo do wymiany lampy ultrafioletowej UVC
nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci pradowej.

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i Swietldowka ultrafioletowa UVC mogg ulec sttuczeniu i spowodowac rany cigte.

» Wszelkie prace przy module czyszczacym z lampa ultrafioletowg UVC nalezy zachowa¢ ostroz-
noé¢, zeby nie dozna¢ ran cietych.

» Unika¢ wstrzgséw, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

@ ze wzgledu na bezpieczenstwo, wigczenie lampy ultrafioletowej UVC jest mozliwe dopiero
wtedy, gdy modut z lampg UVC jest prawidtowo zamontowany w urzadzeniu.

Demontaz glowicy aparatu UV-C

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepujacy:

o Przed zdjeciem gtowicy aparatu UV-C wyja¢ z gniazda wtyczke sieciowa modutu czyszczgcego
z lampa UV-C.

o Wykreci¢ $rube zabezpieczajgca, zwolnié pierécien otwierajacy i wyja¢ gtowice aparatu UV-C.

e Jezeli nie mozna wyjac gtowicy aparatu UV-C, oznacza to, ze wskutek schtodzenia lampy UV-C
wytworzyto sie podcisnienie w kloszu kwarcowym.

— Srodki zaradcze: wiaczyé modut czyszczacy z lampa UV-C. Ciepto lampy UV-C zredukuje pod-
ci$nienie, a gtowica aparatu UV-C zostanie wypchnieta do gory ze styszalnym pyknieciem.
Wyjac z gniazda wtyczke sieciowg modutu czyszczacego z lampg UV-C i wyjac gtowice apa-
ratu UV-C.




Montaz gtowicy aparatu UV-C

Wymiana Swietlowki ultrafioletowej UVC

Lampa UV-C jest czescig ulegajacy zuzyciu. Po przepracowaniu podanej liczby roboczogodzin wy-
mieni¢ lampe UV-C. Zapewnia to optymalng wydajnosc¢ filtrowania.

FiltoClear Moc lampy UV-C Wymienié lampe UV-C po
5000 18w 8000 h (jeden sezon)
13000 2LW

19000 42 W (opcjonalnie 36 W) 42 W /60 W:12000 h
31000 60 W (opcjonalnie55w) 36 W/55W:8000h
Warunek:

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
e Wyjmowanie: obroci¢ pierscien zamkniecia bagnetowego do oporu w kierunku ,ktédki otwar-
tej”, aby moc wyjac blaszke stabilizujacg i lampe UV-C.
o Zaktadanie: obréci¢ pierscien zamkniecia bagnetowego do oporu w kierunku ,ktédki zamknie-
tej”. W przeciwnym razie nie da sie zamontowac gtowicy aparatu UV-C.
— W chwili sprzedazy na szklang kolbe lampy UV-C jest zatozone zabezpieczenie transportowe
lampy. Zabezpieczenie lampy nie jest potrzebne do jej dziatania i nie jest konieczne jego po-
nowne zatozenie.

@ w razie potrzeby usungc zabezpieczenie lampy z klosza kwarcowego w nastepujacy sposéb:

— Ostroznie postukac¢ pokrywa wirnika z kloszem kwarcowym o twarde podtoze. Zabezpie-
czenie lampy zsunie si¢ stopniowo z klosza kwarcowego.

O) Lampy UV-C firmy OSRAM mozna wtozy¢ tylko bez blaszki stabilizujgcej. Dlatego firma OASE
zaleca uzywac lamp UV-C oferowanych przez firme Philips.
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Czyszczenie/wymiana klosza kwarcowego
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Klosz kwarcowy jest zamocowany w gtowicy filtra za pomocg pokrywy wirnika, dzieki czemu woda

nie moze sie wydostac z wnetrza zbiornika.

o Wymieni¢ klosz kwarcowy, jezeli jest porysowany lub nieprzezroczysty. W takim przypadku
skuteczno$¢ oczyszczania wody przez lampe UV-C jest niewystarczajaca.

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i Swietlowka ultrafioletowa UVC mogg ulec sttuczeniu i spowodowac rany cigte.

» Wszelkie prace przy module czyszczgcym z lampg ultrafioletowg UVC nalezy zachowa¢ ostroz-
nos¢, zeby nie doznac ran cietych.

» Unika¢ wstrzgséw, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

Warunek:

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

o Wytgczy¢ pompe filtra.

o Odblokowa¢ pokrywe wirnika (zamkniecie bagnetowe w pozycji ,ktédki otwartej”).

o Wyjac pokrywe wirnika z kloszem kwarcowym oraz - o ile jest zamontowany - wirnik czysz-

czacy.
— Ustawi¢ zawér obrotowy na odptyw wody brudnej, aby ewentualnie zredukowaé podcisnie-
nie powstate w zbiorniku.



o Oczyscit klosz kwarcowy. W przypadku wymiany klosza kwarcowego:

— Odkreci¢ nakretke zaciskowg i ostroznie $ciggnac klosz kwarcowy, poruszajgc i wykonujgc
przy tym delikatne ruchy obrotowe.

— Oczysci¢ o-ring, a w przypadku uszkodzenia wymienic.

— Nasmarowa¢ o-ring smarem firmy OASE (nr katalogowy 27872) i zatozy¢ przez kotnierz klo-
sza kwarcowego, aby uniknaé pozostatoéci smaru na kloszu kwarcowym.

— Zatozy¢ klosz kwarcowy na pokrywe wirnikowg i dokreci¢ nakretke zaciskowg do oporu, po-
niewaz w przeciwnym razie nie da sie zamontowac pokrywy wirnikowe;j.

o Podczas montazu klosza kwarcowego obroci¢ pokrywe wirnikowa do oporu (zamkniecie ba-
gnetowe w pozycji ,ktédki zamknietej”). W przeciwnym razie nie da sie zamontowa¢ gtowicy
aparatu UV-C.

@ W kloszu kwarcowym moze skraplac sie wilgo¢. Wytracanie sie skroplin jest nieuniknione,
ale nie ma zadnego wptywu na dziatanie i bezpieczenstwo urzadzenia.
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Wymiana wirnika czyszczacego

348

W przypadku urzadzen FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 na kloszu kwarcowym znajduje sie
dodatkowo wirnik czyszczacy, ktéry napedzany przeptywem wody oczyszcza klosz kwarcowy.

e Zuzyty wirnik czyszczacy nalezy wymienié na nowy.

Warunek:

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

e Sprawdzi¢ zuzycie profili na wirniku czyszczgcym po obu stronach czotowych i na powierzch-
niach wewnetrznych.
— W przypadku zuzytego profilu wirnik czyszczacy ciezko sie obraca i nalezy go wymienié.

e Umiesci¢ wirnik czyszczacy w obudowie wodnej UV-C.
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Czesci ulegajace zuzyciu
e Pianki filtracyjne
Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego
e Wirnik czyszczacy
e Zamienna nakretka zaciskowa
Przytacze rurowe do FiltoClear 19000, 31000

Whylaczenie z eksploatacji / przerwa zimowa

Urzadzenie nalezy wytgczy¢ z eksploatacji, gdy temperatura wody spadnie ponizej +8°C lub naj-

p6zniej po zapowiedzeniu przymrozkow.

o W miare mozliwosci usuna¢ wode ze zbiornika, wezy i ztaczy.

e Dokfadnie umyc¢ wszystkie czesci, sprawdzi¢ urzagdzenie pod katem uszkodzen i wymienic¢
uszkodzone elementy.

o Przechowywaé pokrywe filtra, modut czyszczacy z lampa UV-C i elementy filtrujgce w suchym
miejscu w dodatniej temperaturze.
— Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.

e Przykry¢ zbiornik, aby nie dostata sie do niego woda deszczowa.

e Zabezpieczy¢ zbiornik wpuszczony w ziemie, aby wyeliminowa¢ ryzyko wypadku i zagrozenie
dla ludzi oraz zwierzat.
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Usuwanie usterek

350

Usterka

Mozliwa przyczyna

$rodki zaradcze

Z odptywu wody oczyszczonej nie
wyptywa woda

Pompa filtra nie jest wigczona

Wiaczy¢ pompe filtra

Zatkane przewody doprowadzajace
wode

Sprawdzi¢ przewody doprowadza-
jace wode i w razie potrzeby oczy-
sci¢

Zawor obrotowy nie jest ustawiony
na ,filtrowanie wody”

Ustawi¢ zawér obrotowy na ,filtro-
wanie wody”

Zbyt maty przeptyw wody

Zatkane gabki filtracyjne

Oczyscic¢ gabki filtracyjne

Zbyt mata wydajnos¢ pompy filtra

Zainstalowat wydajniejsza pompe
filtra

Nie $wieci sie kontrolka na gtowicy
aparatu UV-C

Nieprawidtowe podtaczenie do sieci
lub niewtgczona wtyczka sieciowa

Sprawdzi¢ podtaczenie do sieci
(wtyczke sieciowg, bezpiecznik)

Wytacznik termiczny wytgczyt
lampe UV-C

Odczeka¢ do ostygniecia lampy
uv-C

Lampa UV-C jest uszkodzona

Wymieni¢ lampe UV-C

Niezadowalajgca wydajnosc filtra

Zawor obrotowy nie jest ustawiony
na ,filtrowanie wody”

Ustawi¢ zawér obrotowy na ,filtro-
wanie wody”

Filtr pracuje dopiero od niedawna

Poczekat jeszcze kilka dni/tygodni

Woda lub staw jest skrajnie zanie-
czyszczony(-a)

Doktadnie oczysci¢ staw

Zbyt bogata flora i fauna

Przestrzega¢ wytycznych

Zabrudzone gabki filtracyjne

Oczyscic¢ gabki filtracyjne

Zabrudzony klosz kwarcowy

Oczysci¢ klosz kwarcowy i wirnik
czyszczacy

Wirnik czyszczacy obraca sie z opo-
rem

Sprawdzi¢ wirnik czyszczacy pod
katem zuzycia i ewentualnie wy-
mieni¢

Wirnik czyszczacy nie obraca sig z
powodu zanieczyszczenia

e Oczyscic filtr

e Oczysci¢ wirnik czyszczacy

e Usunaé zwir z obudowy wodnej
UV-Ci gabek filtracyjnych

e Zamontowa¢ pompe filtra nieco
wyzej, aby zmniejszy¢ zasysanie
wiekszych zanieczyszczen.

e Uzywat siatki ochronnej na
pompe filtra (nr art. 34876), aby
zapobiec zasysaniu wigkszych
zanieczyszczen

e W przypadku zbyt matego prze-
ptywu zainstalowa¢ wydajniejszg
pompe filtra

Lampa UV-C osiggneta granice zu-
zycia (zbyt mata skutecznos¢ na-
Swietlania)

Wymieni¢ lampe UV-C



Dane techniczne
Specyfikacja urzadzenia

FiltoClear 5000 13000 19000 31000
Modut czysz-  Napiecie przytacza VAC  220-240 220-240 220-240 220-240
BZ\?CCV 21amp3 - cestotliwose sieci Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Pobér mocy w 18 24 42 60
Moc UV-C w 18 24 42 60
Lampa UV-C 18w 24w 36W/42W 55W /60W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Stopief ochrony P68 P68 IP68 P68
Maks. dopuszczalna gte- m 0,1 0,1 0,1 0,1
bokos¢ zanurzenia w wo-
dzie
Dtugo$¢ kabla sieciowego m 5 5 5 5
Min. natezenie przeptywu I/h 2500 4500 6500 8500
Maks. natezenie przeptywu I/h 5000 9000 13000 17000
Maks. dopuszczalne ciénienie pompy bar 0,6 0,6 0,6 0,6
Maks dopuszczalne ci$nienie robocze bar 0,2 0,2 0,2 0,2
Wejscie Przytacze G2 G2 G2 G2
Koncdwka wezowa mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Wylot Przytgcze G2 G2 G2 G2
Koncéwka wezows, prze- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
zroczysta
Odptyw wody  Przytacze G2 G2 G2 G2
brudnej Koficowka wezowa, prze- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
zroczysta
Liczba gabek filtracyjnych, czerwonych 1 1 1 2
Liczba gabek filtracyjnych, niebieskich - 1 2 2
Liczba gabek filtracyjnych, liliowych 1 1 1 1
Nadaje sig do stawbéw o maks. pojemnosci | 5000 13000 19000 31000
Nadaje sie do stawéw o maks. pojemnosci | 2500 7000 10000 15000
z zarybieniem
Nadaje sie do stawéw o maks. pojemnosci | - - 5000 7500
z karpiami koi
Dopuszczalna temperatura otoczenia pod- °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
czas uzytkowania
Dopuszczalna temperatura wody °C +4 .. +35 +4 ... +35 +4 .. +35 +4 ... +35
Wymiary Dtugosé mm 391 391 391 391
Szerokos¢ mm 382 382 382 382
Wysokosé mm 370 490 611 732
Masa bez wody kg 8,0 8,8 9,6 10,3
z wodg kg 26 36 47 57
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Dopuszczalne parametry wody

Swieza woda, woda stawowa

Odczyn pH 6.0..9.0

Twardos¢ °dH 8..15

Chlor wolny mg/| <0,5

Zawarto$¢ soli % <0,5

Temperatura °C +4 ... +35
Czesci zamienne

1@ Dzieki oryginalnym czeSciom zamiennym OASE urzgdzenie pozostaje bezpieczne i
bedzie nadal niezawodnie dziatac.

El

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujq sie na naszej stronie internetowe;.

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne.
=mm P> Lampe UVCiurzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcoéw wtér-
nych.
» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajgcy urzadzenia.

352


http://www.oase.com/ersatzteile

Pavodni navod.

A VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od

elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-

nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkusenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou
nebezpeci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hréat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pfipojka

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostredi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikadr ma z dlivodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikar dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napéje-

nim.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy. Pfistroj musi byt zajistén

pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

Chrante oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.
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Bezpecny provoz

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Zlikvidujte pfistroj.

Pristroj nepfendsejte ani netahejte za elektrické vodice.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze originélni ndhradni dily a pfislusenstuvi.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Pfi potizich kontaktujte autorizovany zékaznicky servis nebo spole¢nost OASE.

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpisobem:

354

Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Tento vyrobek neni vhodny pro obecné osvétleni, ale je uréen pouze k popsanému Gcelu pou-
Ziti.

UVC zéfivka nesmi byt nikdy provozovana mimo kryt nebo k jingm Gceldm nez je uréena. Zareni
UVC je nebezpecné pro oci a pokozku i v nizkych davkach.

Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

Nepouzivat pro komer¢ni nebo primyslové Gcely.



Popis vyrobku

Piehled

CS




356

0

Pritok ¢isténé vody z jezirka

g@,% o Pripojka G2

2 Oteviraci krouzek s pojistnym Sroubem k zajisténi hlavy piistroje UVC
e Kvyjmuti hlavy pfistroje UVC je nutné uvolnit oteviraci krouzek.

3 X2, Vytok Cisténé vody z jezirka

% e Pripojka G2
4 Hlava pfistroje UVC s teplotnim snimacem

o (isti¢ka UVC pfi pfehfati vypne a po vychladnuti se opét automaticky zapne
5 Otocny ventil k prepnuti mezi vytokem vody a vytokem znecisténé vody

% Filtrace vody a ozafovani UVC

Gﬁ|> Vycistéte filtraéni pénovou hmotu
6 é| Vytok znecisténé vody pfi ¢isténi filtracnich pénovych hmot

o Pripojka G2

7 Kontrolka funkce cisticky UVC
8 Cistici rukojet

e Zatazenim dojde ke zmécknuti filtracnich pénovych hmot a k vyplaveni necistot
9 Viko filtru
10 Upinaci krouZek k fixaci vika filtru na nddobé
n Oznaceni maximalni hloubky pro zasypani
12 Nadoba
13 Cistici rotor ¢isti za provozu kiemicité sklo

e Pouze FiltoClear 19000, 31000
14 Filtra¢ni pénova hmota modra (10 ppi)
15 Filtra¢ni pénova hmota cervena (30 ppi)
16 Filtracni pénova hmota fialova (20 ppi)
17 Koncova klapka filtra¢nich pénovych hmot, spojeno s obéma ¢isticimi tahly
18 Cistici tahlo spojuje €istici rukojet a koncovou klapku
19 Mfizkova trubka drzi filtracni pénovou hmotu ve vzdalenosti od vodniho krytu UVC
20 Podvodni téleso UVC pfivadi vodu pod lampu UVC
21 Distan¢ni prvky, které spojuji dvé distan¢ni podlozky

o Distancni prvky zabrafiuji stlaceni spodni filtracni pény vahou filtra¢ni pény nad ni
22 Kremicité sklo s vnitfni lampou UVC
23 Distanc¢ni podlozka mezi dvéma filtra¢nimi pénovymi hmotami



Pripojovaci prvky pro montaz

1 2 3

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

5 6 7

8
@&( @1x @2)( 2x @4x

Hadicova vsuvka transparentni
o Pouziti: Vytok vody, vytok znecisténé vody

Hadicova vsuvka cernad
e Pouziti: Pfitok vody

Hadicova vsuvka Cerna s vnéjsim zavitem G2
o Pouziti: Otevieny konec hadice na znecisténou vodu, uzaviraci vicko je nadroubovano na vnéjsi
zavit

Prevle¢né matice G2 k montézi hadicovych vsuvek

Uzaviraci vicko G2 k uzavieni vytoku znecisténé vody

Ploché tésnéni pro hadicovou vsuvku, ¢erng, a uzaviraci vicko

Cidlo pratoku pro hadicovou vsuvku transparentni

O I N ||| &~

Spona hadice
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Popis funkci

Filtra¢ni ¢erpadlo Cerpa vodu do tlakotésné nadoby, ve které voda protéka rdznymi Cisticimi
stupni, a nakonec ji pfivede zpét do jezirka.

Cistici stupen ,Filtrace"

Voda proudi pres filtra¢ni pénovou hmotu. Mechanické znecisténi je zadrzovano filtracni pénovou
hmotou. Nanosy a biobahno se usazuji na na dné naddoby. Na pénové filtra¢ni hmoté se usidluji
pomocné bakterie, které biologicky ¢isti vodu. Bakterie jsou aktivovany pfi teploté vody od

+10 °C.

Filtraéni molitan Vlastnosti

Modr3 (10 ppi) Vlysoka rychlost pratoku

Fialova (20 ppi) Usidleni bakterii pro nitriﬁkaci, které nejdrive preméni amonium na dusi-
tany a potom na dusi¢nany

Cervena (30 ppi) Nizka rychlost priitoku
Usidleni bakterii pro nitrifikaci a denitrifikaci, které pfeméni dusi¢nany na
dusik

v wew

Stupei ¢isténi ,zareni UVC”

Voda je ozarovana svétlem UV-C z Cisticky UVC. VznaSejici se vodni fasy odumiou, patogeny bu-
dou zniceny.

Obtok

Obtok zajisti, aby bylo svétlem UV-C ozafeno pouze cca 70 % vody. Tim je i pfi vysokém pratoc-
ném vykonu dosazena dostatecnd davka zareni.

U¢inky biologického &isténi

Maximalniho G¢inku biologického cisténi je dosazeno, jakmile jsou filtra¢ni pénové hmoty kom-
pletné osidleny filtranimi bakteriemi. U novych filtra¢nich pénovych hmot mdZze osidlovani trvat
nékolik tydnd. PFidanim startovacich baterii mUZete osidleni vyrazné urychlit.

Vy(istéte filtraéni pénovou hmotu

Znecisténou vodu po Cisténi filtracnich pénovych hmot mudZete pouzit ke hnojeni zahrady.

Doporucené filtracni cerpadio
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Symboly na pfistroji

I P 6 8 z Pistroj je utésnény proti prachu, kompletné chranény proti dotyku a je chranén
0.1m proti trvalému ponofeni do hloubky az 0,1 m.

Nebezpe¢né UVC zéfeni.

Chrarite pristroj pred piimym slune¢nim zafenim

Chrarite pristroj pfed mrazem

Nelikvidujte piistroj v bézném komunalnim odpadu.

Prectéte si ndvod k pouziti

B 5 >

Instalace a pfipojeni
Instalace pfistroje
Pfi planovani pamatujte:
o Pfiprovozu u koupaciho jezirka: Instalujte pfistroj v minimalni vzdalenosti 2 m od vody.
o Pfiprovozu u jezirka: Pfistroj mizete postavit pfimo na okraj jezirka.
o Chrante tlakovy filtr pfed pfimym slunecnim zarenim.

o Instalujte vratny tok do jezirka tak, aby voda pfitékala do jezirka napf. formou potdcku. Tim se
voda dale obohati kyslikem.

o Pfitok do jezirka smi byt max. 2 m nad vikem filtru.

Zasypani tlakového filtru

Zasypané nadoby jsou témér dokonale ukryté. Formou pfislusenstvi dodavany kryt FiltoCap ka-

menna Seda (vyr. ¢. 77831) pro viko filtru se optimalné integruje do prostiedi jezirka.

o Viykopejte v blizkosti jezirka jdmu, do které umistite nddobu do maximalini dovolené hloubky
zasypani.

o Podklad musi byt pevny a vodorovny.

FiltoClear Hloubka pro zasypani h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m
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Vyrovnejte tlakovy filtr do vodorovné polohy

Jestlize tlakovy filtr nezahrabete, umistéte ho pokud mozno tak, aby byl ukryty napf. za kefi.
o Umistéte pfistroj do blizkosti jezirka.
o Podklad musi byt pevny a vodorovny.
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Vytvoreni pfipojeni

K tlakovému filtru mizZete pfipojit hadice o priméru 38 mm nebo 50 mm. Odpovidajici hadicova
hrdla jsou soucasti dodavky.

O) Pouzivejte hadice o priméru 50 mm, abyste udrzeli tlakové ztraty v hadicich co nejmensi.

@® Pokud pouzijete k uvedeni do provozu spoustéc filtru, umistéte ho do nddoby pred provede-
nim nasledujicich krok montaze.
— Odmontovani vika filtru si usnadnite, pokud nejdfive odstranite z vika filtru vdechny ha-
dice.

Pripojte pfivod

K propojeni mezi vystupem filtra¢niho Cerpadla a vstupem takového filtru pouZivejte pouze tla-
kové hadice, které jsou navrzeny nejméné pro maximalni tlak ¢erpadla.

o Upevnéte hadici k hadicové vsuvce vzdy pomoci hadicové spony.

Pfipojeni vytoku
Pouzijte transparentni hadicové vsuvky s Cidlem prdtoku. Transparentni hadicové vsuvky umozni
posoudit kvalitu vody po provedeni filtrace. Na ¢idle prdtoku midzete sledovat pritok vody.
o Nasadte hadici na hadicovou vsuvku tak, aby zstaly na hadicové spojce jesté dva segmenty
volné.
— Tim ziskate dostatecné velky prostor ke sledovani.
o Upevnéte hadici k hadicové vsuvce vzdy pomoci hadicové spony.
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Pfipojeni vytoku necistot

Znecisténou vodu, kterd vznikla pfi Cisténi, Ize pouzit ke hnojeni. Pripojte hadici a vedte ji na

vhodné misto (napf. Na zahon).

Pouzijte transparentni hadicové vsuvky s cidlem pritoku. Transparentni hadicové vsuvky umozni

posoudit miru znecisténi vody po provedeni ¢isténi filtracni pénové hmoty. Na Cidle pritoku ma-

Zete sledovat pratok vody.

o Nasadte hadici na hadicovou vsuvku tak, aby zstaly na hadicové spojce jesté dva segmenty
volné.
— Tim ziskate dostatecné velky prostor ke sledovani.

o Upevnéte hadici k hadicové vsuvce vidy pomoci hadicové spony.

o Na vytoku hadice namontujte ¢ernou hadicovou vsuvku s vnéjsim zavitem G2. Uzaviete hadi-
covou vsuvku uzaviracim vickem a plochym tésnénim.

UPOZORNENI

Uzavrete vytok necistot nebo vytok pfipojené hadice uzaviracim vickem a plochym tésnénim.
Tim zabranite neimyslnému vypusténi jezirka. Sundejte uzaviraci vicko jen pfi odvadéni znecis-
téné vody.




Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivatem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

@ Ciste biologické startovaci bakterie Oase AquaActiv BioKick aktivuji biologii filtru a ovlivni

plnou Gcinnost vaseho filtru v jezirku béhem nékolika malo tydnu. Bakterie okamzité zahdji
detoxikaci od dusitan(, amonia a ¢pavku. Doporucujeme pfidat pripravek Oase AquaActiv
BioKick do nddoby

— pfi prvnim uvedeni do provozu,

— po ru¢nim vymyti nebo po vyméné filtracnich pénovych hmot,

— po delsi odstavce nebo pii opétovném zahéjeni provozu po zimni prestavce.

Postup uvedeni do provozu:

1.

Pokud je to nutné, pfidejte do naddoby pfipravek Oase AquaActiv BioKick.

. Zkontrolujte hadice, uzaviraci vicka vytoku znecisténé vody a upinaci krouzek s bezpecnostni

sponou, zda jsou pevné instalované.

. Pfrepnéte otocny ventil do polohy ,Filtrace vody*.
. Zapnéte jezirkové cerpadlo.

Y|

— Nikdy nepouzivejte ¢isti¢ UVC, aniz by jim protékala voda.

— Pokud pouzivéte piipravek Oase AquaActiv BioKick, musi byt ¢isticka UVC vypnuta po dobu
24 hodin. Tim je dosazeno optimalniho Gcinku startovacich bakterii.
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Zapnuti/vypnuti Cisticky UVC

o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
— Kontrolka sviti.
— Na ¢idle prdtoku na vytoku mizete sledovat pritok vody.

o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Provoz

Cist

364

Tlakovy filtr mGze byt v provozu béhem celé sezdny jezirka (filtracni ¢erpadlo a Cistitka UVC jsou
zapnuty).

o Priteploté vody pod 10 °C nenf pfistroj filtracni biologie aktivni.
o Priteplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se ocekavaji mrazy, musite uvést pfi-

zajistili optimalni vykon filtrace. (— Uyména.UVC zéﬁ.vl(yi

v

éni a Gdrzba

UPOZORNENI

Nepouzivejte Zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou
poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostredi.

» Vycistéte kryt pouze zvenku Cistou vodou a mékkym kartackem.




Vycistéte filtracni pénovou hmotu

Pomoci funkce Easy-Clean vycistite filtra¢ni pénové hmoty. Béhem cisténi je filtracni cerpadlo

zapnuto, aby mohla byt znecisténa voda vycerpavana z tlakového filtru.

e Pouzitim oto¢ného ventilu odvedete vodu v nadrzi do vytoku znecisténé vody. Znecisténd
voda tak netece zpét do jezirka.
— Odstrante nejdfive z hadice pro odtok znecisténé vody uzaviraci vicko.

o Zatazenim za Cistici paku stla¢ite filtra¢ni pénovou hmotu. Caste¢ky necistot se uvolni a budou
vyplaveny vytokem na znecisténou vodu napfiklad do zahonu.

o Transparentnimi hadicovymi vsuvkami mizete kontrolovat pritok vody a na vytoku znecis-
téné vody uvidite béhem ¢isténi miru znecisténi vody. Jakmile vytéka Cistd voda, prepnéte
otocny ventil opét do polohy ,Filtrace.

o Po vycisténi uzavrete hadici na znecisténou vodu nebo vytok znecisténé vody uzaviracim vic-
kem a plochym tésnénim.

Cs
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Nasazeni/odstranéni vika filtru

Odstranéni vika filtru

Postupujte nasledovné:
o Vypnéte filtracni cerpadlo a odpojte zastreku Cisticky UVC ze zasuvky.
o Qdstraiite vSechny hadice z vika filtru (odSroubujte hadicové vsuvky)
o Uvolnéte pojistnou zapadku.
— Pokud nelze pojistnou zdpadku snadno uvolnit, pouzZijte ploché klesté.
o Uvolnéte upinaci krouzek a sundejte viko filtru.
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Nasazeni vika filtru
o Zajistéte, aby byl tésnici krouzek O na nddobé spravné usazeny na okraji nddoby.
— 2Zvlhcete tésnénivodou nebo tésnéni pfipadné namazte, aby bylo mozné hlavu filtru |épe
natlacit na nddobu.
o Zatlacte viko filtru rovnomérné a silou az na doraz na nadobu.
— Viko filtru musi byt zcela a az na doraz nasazeno na nddobé, jinak nebude mozné instalovat
upinaci krouzek.
o Upevnéte viko filtru upinacim krouzkem a instalujte pojistnou zapadku.
— Pojistna zapadka brani nechténému uvolnéni upinaciho krouzku a tim i nekontrolovanému
vytékani vody z jezirka.
— Pokud nelze pojistnou zdpadku snadno uvolnit, pouZijte ploché klesté.

o Instalujte vSechny hadice (naSroubujte hadicové vsuvky).

CS
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Vy(istéte pfistroj a umyjte nebo vyménte filtraéni pénovou hmotu
Mechanickym namahanim a obvyklym starnutim se filtra¢ni pénova hmota opotfebovava filtracni
pénova hmota.
@ Nazatatku sezbny pouzijte nové filtratni pénové hmoty.

Rozebrani svazku filtranich pénovych hmot
Predpoklad:
o Sundali jste viko filtru. (- Ddstranéni vika filtru]}

Polozte viko filtru hlavou dold na mékkou a Cistou podlozku tak, aby byl svazek filtra¢ni pénové

hmoty nahore.

o Uvolnéte oba Srouby, odstraiite koncovou klapku a vyjméte prvni filtracni pénovou hmotu.

o Pro kazdou dalsi filtra¢ni pénovou hmotu uvolnéte vzdy oba distanéni prvky a vyjméte
distanc¢ni podlozku a filtra¢ni pénovou hmotu.
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Cisténi

o Vycistéte nddobu, upinaci krouzek, viko filtru, podvodni téleso UVC a miizovou trubku silngm
proudem vody.
— MfiZovou trubku miZete sundat tahem a otacenim ve sméru hodinovych rucicek.

o Filtra¢ni pénovou hmotu silné stlacte a vymyjte pod tekouci vodou.
— Pokud je to nutné, filtra¢ni pénovou hmotu vyménte.
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Sestaveni svazku filtraénich pénovych hmot

tragnich pénavych bmot)!

o Na kazdou filtracni pénovou hmotu nasadte distan¢ni podlozku, kterou upevnite vzdy dvéma
distan¢nimi prvky.
— Nasadte distancni prvek az na doraz do distancni podlozky a prelozte distan¢ni prvek mir-
nym otacivym pohybem.
o Na posledni filtracni pénovou hmotu (fialova, 20 ppi) nasadte koncovou klapku. Upevnéte kon-
covou klapku obéma Srouby na obou ¢isticich tahlech.

Poradi instalace filtra¢nich pénovych hmot
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Filtra¢ni pénové hmoty




Vyjmuti/nasazeni hlavy pristroje UVC

A POZOR

Ultrafialové zafeni lampy UVC mGZe poskodit zrak a pokozku.
» Nikdy nepouzivejte UVC zafivku mimo kryt nebo v poskozeném krytu.
» Pred zahajenim Gdrzby nebo pred vyménou UVC zafivky odpojte zafizeni od elektrické sité.

A POZOR

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zplsobit fezna poranéni.
» Veskeré prace provadéjte opatrné na UVC Cistici, aby nedoslo k porezani.
» Vyhnéte se otfesiim, ndrazim a hektickym pohybm, aby nedoslo k rozbiti skla.

@ z bezpecnostnich dlivodu Ize UVC zéfivku zapnout teprve tehdy, kdyz je UVC Cistic spravné
nainstalovan v zafizeni.

Vyjmuti hlavy pfistroje UVC
Postupujte nasledovné:
o Nez vyjmete hlavu pfistroje UVC, nejprve odpojte zastréku.
o Qdstraiite pojistny Sroub, uvolnéte oteviraci krouzek a vyjméte hlavu pfistroje UVC.
o Pokud nemuZete hlavu pfistroje UVC vyjmout, doslo nasledkem ochlazeni lampy UVC ke vzniku
podtlaku v kiemicitém skle.
— Néprava: Zapnéte Cisti¢ UVC. Teplota lampy UVC uvolni podtlak a hlava pfistroje UVC se
s cvaknutim uvolni. Odpojte zastrcku Cisticky UVC a vyjméte hlavu pristroje UVC.

3N
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Nasazeni hlavy pristroje UVC

2 %o

Vyména UVC zafivky

Lampa UVC je opotrebitelnd soucast. Vyménte lampu UVC po dosazeni pfedepsanych provoznich
hodin. Tim se zaru¢i optimalni vykon filtru.

FiltoClear Vykon lampy UVC Lampu UVC vyméiite za
5000 18w 8000 h (jedna sezbna jezirka)
13000 24W

19000 42 W (volitelné 36 W) 42 W / 60 W: 12000 hod.
31000 60 W (voliteln& 55 W) 36 W /55 W: 8000 hod.
Predpoklad:

Postupujte nasledovné:
o Vymontovani: Otocte bajonetovym krouzkem az na doraz do polohy ,0demknout", abyste
mohli sundat pfidrzovaci plech a lampu UVC.
e Montdz: Otocte bajonetovym krouzkem az na doraz do polohy ,Zamknout". V opa¢ném pii-
padé nebude mozné hlavu pfistroje UVC namontovat.
— Po dodani je na sklenéné barce lampy UVC umisténa ochrana proti poskozeni béhem pre-
pravy. Pro funkci nenf ochrana lampy nutnd a neni ji nutné instalovat.

@ Pokud je to nutné, odstraiite ochranu lampy, umisténou v kiemicitém skle.

— Vymontujte kfemicité sklo. (- Cigténi/vymeéna kiemicitého skiajs

— Klepejte opatrné a trvale na viko rotoru spolu s ki'emicitym sklem na pevné podloZce.
Ochrana lampy se postupné uvolni z kiemicitého skla.

O) Lampy UVC vyrobce OSRAM mUZete pouZivat pouze bez upinaciho plechu. Vyrobce OASE
proto doporucuje pouzivat lampy UVC znacky Philips.
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Cisténi/vyména kiemicitého skla

Kremicité sklo je upevnéno vikem rotoru ve filtra¢ni hlavé, takZe zevniti nddoby nemU(ze vytékat

zadna voda.

o Kiemitité sklo vyméite, pokud je poskrabané nebo zasedé. Cistici vykon lampy UVC pak jiz
nenf dostatecny.

A POZOR

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranént.
» Veskeré prace provadéjte opatrné na UVC Cistici, aby nedoslo k porezani.
» Vyhnéte se otfesiim, ndrazim a hektickym pohybim, aby nedoslo k rozbiti skla.

Predpoklad:

Postupujte nasledovné:
o Vypnéte filtracni Cerpadlo.
o Qdjistéte viko rotoru (bajonetovy uzévér do polohy ,odemknout").
o Vyjméte viko rotoru s ki'emicitym sklem a také Cistici rotor, pokud je instalovan.
— Prestavte oto¢ny ventil na vytok znecisténé vody, abyste uvolnili pfipadny podtlak v na-
dobé.
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e QOcistéte kremicité sklo. Pokud je to nutné, vyménite kiemicité sklo:
— Povolte upinaci Sroub a opatrné sundejte kiemicité sklo mirnym naklopenim a otocenim.
— Vycistéte tésnici krouzek O a v piipadé poskozeni ho vymérite.
— Namazte tésnici krouzek O tukem OASE (objednaci ¢islo 27872) a stdhnéte ho pres lem kie-
micitého skla tak, abyste zabranili ulpivani zbytkd tuku na kiemicitém skle.
— Nasadte kremicité sklo na viko rotoru a zasroubujte az na doraz upinaci Sroub, jinak nebude
moznéviko rotoru instalovat.
e Zkontrolujte na €isticim rotoru opotfebenti profilu. (—Vymépa Cisticiho rotory}
o Priinstalaci kfemicitého skla nasroubujte viko rotoru az na doraz (bajonetovy uzavér ,za-
mknout"). V opacném piipadé nebude mozné hlavu piistroje UVC namontovat.

@ Na kiemicitém skle se midze tvofit vodni kondenzat. Kondenzace je nevyhnutelnd a nema
zadny vliv na funkci a bezpe¢nost.




Vyména Cisticiho rotoru

U modelu FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 je na kiemicitém skle umistén jesté Cistici rotor,

ktery je pohanén protékajici vodou a ¢isti kiemicité sklo.
e Pokud je Cistici rotor poskozeny, vymérite ho.

Predpoklad:

Postupujte nasledovné:
o Zkontrolujte na Cisticim rotoru opotfebeni profilu na obou ¢elnich stranach a na vnitfnich plo-
chéach.
— Pfi opotfebeném profilu se Cistici rotor otaci téZce a musi se vyménit.

o Vlozte Cistici rotor do podvodniho télesa UVC.

=)

S
Y
g€ 1

i

A
61

375

Cs



Siacasti podliehajice opotrebeniu

o Filtracni pény

e UVC zarivka, kfemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo
o (Cistici rotor

o Nahradni upinaci Sroub

Pfipojka trubky FiltoClear 19000, 31000

Odstaveni/zazimovani

Pfi teplotach vody nizsich nez +8 °C nebo nejpozdéji pfi oekdvaném mrazu uvedte pfistroj mimo

provoz.

e Pokud je to mozné, vypustte vodu z nddoby, hadic a pfipojek.

o Dulkladné vycistéte véechny soucésti, zkontrolujte pfistroj, zda neni poskozeny a vyménte po-
Skozené dily.

o Ulozte viko filtry, Cisticku UVC a filtra¢ni média na suchém misté, chranéném proti mrazu.
— Misto uloZeni musi leZzet mimo dosah déti.

e Zakryjte nddobu, aby do ni nemohla vniknout destova voda.

e Zajistéte nddobu zapusténou v zemi tak, aby nepredstavovala riziko Urazu pro ¢lovéka ani zvi-
fata.
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Odstranovani poruch

Porucha

vou

MozZna pfi¢ina

ReSeni

Na vytoku nevytéka voda

Filtra¢ni ¢erpadlo neni zapnuto

Zapnéte filtracni ¢erpadlo

Pfivody jsou ucpané

Zkontrolujte a piipadné vycistéte
pfivody

Otocny ventil neni v poloze ,Fil-
trace vody"“

Prepnéte oto¢ny ventil do polohy
JFiltrace vody"

Priitokové mnoZstvi je pfilis nizké

Ucpané filtra¢ni pénové hmoty

Vycistéte filtracni pénové hmoty

Vykon filtraéniho ¢erpadla je pfilis
nizky

PouZijte vykonnéjsi filtracni Cerpa-
dlo

Kontrolka hlavy piistroje UVC ne-
sviti

Vadny elektricky pfivod nebo neni
zapojena zastrcka

Zkontrolujte elektricky piivod (za-
strcka, pojistka)

Teplotni spina¢ vypnul lampu UVC

Nechte lampu UVC vychladnout

Zarivka UVC je poskozena

Vymeéna vadné lampy UVC

Viykon filtru je neuspokojivy

Otocny ventil neniv poloze ,Fil-
trace vody"

Prepnéte otocny ventil do polohy
,Filtrace vody“

Filtr je v provozu teprve kratkou
dobu

Vyckejte jesté nékolik dni, prip.
tydnl

Voda nebo jezirko jsou extrémné
znecCisténé

DUkladné vycistéte jezirko

Prili§ velké mnoZstvi ryb a zivoci-
chd

DodrZujte orienta¢ni hodnoty

Ucpané filtra¢ni pénové hmoty

Vycistéte filtracni pénové hmoty

Kfemenné sklo je znecisténé

Ocistéte kiemicité sklo a Cistici ro-
tor

Cistici rotor drhne

Provedte kontrolu opotiebeni Cis-
ticiho rotoru a popf. ho vymérite

Cs

Cistici rotor se neotadi, protoze je
znecistén

o Vycistéte filtr

o Vycistéte Cistici rotor

o Qdstranite Stérk z podvodniho
télesa UVC a filtra¢nich péno-
vych hmot

o Postavte filtra¢ni Cerpadlo vyse,
abyste zabranili nasavani
hrubych necistot

o Pouzijte na filtra¢nich Cerpadlo
ochranny vak na ¢erpadlo (vyr. ¢.
34876), tim zabranite nasavani
hrubych necistot

e Pokud je pratok pfilis maly, in-
stalujte vykonnéjsi filtracni cer-
padlo

Byla dosazena mira opotiebeni
lampy UVC (pfili$ nizky vykon oza-
fovani)

Vymeéna vadné lampy UVC
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Technické Gdaje
Udaje o pfistroji

378

FiltoClear 5000 13000 19000 31000
Cistici zafizeni Pfipojovaci napéti VAC  220-240 220-240 220-240 220-240
uve Frekvence sfté Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Prikon w 18 24 42 60
UVC vykon w 18 24 42 60
Zativka UVC 18w 26 W 36W/62W  55W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Stupen kryti 1P68 P68 1P68 P68
Max. dovolend hloubka m 0,1 0,1 0,1 0,1
ponoreni ve vodé
Délka sitového kabelu m 5 5 5 5
Min. pratok I/h 2500 4500 6500 8500
Max. priitok I/h 5000 9000 13000 17000
Max. dovoleny tlak ¢erpadla bar 0,6 0,6 0,6 0,6
Max. dovoleny provozni tlak bar 0,2 0,2 0,2 0,2
Vstup Pripojka G2 G2 G2 G2
Koncovka hadice mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Vystup Pfipojka G2 G2 G2 G2
Hadicova vsuvka trans- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
parentni
Vystup necis-  Pfipojka G2 G2 G2 G2
tot Hadicova vsuvka trans-  mm 38,50 38, 50 38,50 38,50
parentni
Pocet pénovych filtracnich hmot, ¢ervend 1 1 1 2
Pocet pénovych filtracnich hmot, modra - 1 2 2
Pocet pénovych filtracnich hmot, fialova 1 1 1 1
Vhodna pro max. objem jezirka | 5000 13000 19000 31000
Vhodn4 pro max. objem jezirka s rybami | 2500 7000 10000 15000
Vhodn4 pro max. objem jezirka s kaprem | - - 5000 7500
koi
Dovolena teplota okolniho prostfedi za °C 0az+35 04az+35 0az+35 04az+35
provozu
Pfipustna teplota vody °C +4 a7 +35 +4 37 +35 +4 a7 +35 +4 37 +35
Rozméry Délka mm 391 391 391 391
Sitka mm 382 382 382 382
Vyska mm 370 490 611 732
Hmotnost bez vody kg 8,0 8,8 9,6 10,3
s vodou kg 26 36 47 57



Povolené hodnoty vody

Cerstva voda, voda z jezirka

Hodnota pH 6,0329,0

Tvrdost °dH 8az15

Volny chlor mg/| <0,5

Obsah soli % <0,5

Teplota °C +4 a7 +35
Nahradni dily

Likvidace

S originalnimi dily vyrobce OASE zUstane zafizeni bezpecné a bude nadéle spoleh-
livé fungovat.
Vykresy ndhradnich dild a ndhradni dily naleznete na nasi internetové strance.

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunélnim odpadem.
=m > Zafivku UVC a pfistroj likvidujte pouze prostiednictvim k tomu ur¢eného sbérného sys-

tému.

» Predtim znemoZnéte dalsi pouziti pfistroje odfiznutim kabeld.
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http://www.oase.com/ersatzteile

Originalny nadvod

A VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj m6zu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked sU pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesm( vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

o Pre elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skusenosti a smie vykondvat elektrick( instalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regionalne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe-
¢eny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pridom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chradnené pred striekajicou vodou).

e Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.
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Bezpecna prevadzka

Nepouzivajte pristroj, ak s elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaji nahradit. Pristroj zlikvidujte.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode.

Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prisluSenstvo.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chrdnené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

Poutzitie v stlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouZivajte vylu¢ne tymto spdsobom

Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Tento vyrobok nie je uréeny na vieobecné osvetlenie, ale len na opisany G¢el pouzitia.
UVC-Ziarivka sa nikdy nesmie pouzivat mimo krytu alebo na iné Gcely. UVC-Ziarenie je nebez-
pecné pre oci a pokozku aj v nizkych davkach.

Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, l[ahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové Gcely.

SK
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Popis vyrobku

Prehlad




0

Pritok vody na istenie jazierka

%>  Pripojka G2
2 Krdzok otvoru s poistnou skrutkou na zaistenie hlavy UVC zariadenia
o Na vybratie hlavy UVC zariadenia sa musi krdZok otvoru uvolnit.
3 X, Odtok vody na Cistenie jazierka
% o Pripojka G2
4 Hlava UVC zariadenia so snimacom teploty
o UVC isti¢ sa pri prehriati vypne a po vychladnuti sa automaticky znova zapne
5 Otocny ventil na prepinanie medzi odtokom vody a odtokom znecistenej vody
% Filtracia a oZiarenie vody UVC Ziarenim
N
Gﬁ|> Vycistite filtraéné $pongie
6 é| Odtok znecistenej vody pri Cisteni filtracnych Spongii
o Pripojka G2
7 Kontrolka na funkénd kontrolu UVC ¢isti¢a
8 Cistiaca rukovat
o Potiahnutim sa filtratné Spongie stlacia a ¢astice necistdt sa roznest
9 Kryt filtra
10 Upinaci krdZok na fixovanie veka filtra na nddobe
n Oznacenie max. hibky hrabania
12 Nadoba
13 Cistiaci rotor ¢isti kremiité sklo pocas prevadzky.
e Len pri modeloch FiltoClear 19000, 31000
14 Filtra¢na Spongia modra (10 ppi)
15 Filtra¢na Spongia cervena (30 ppi)
16 Filtratna Spongia svetlofialova (20 ppi)
17 Uzatvaracie veko na filtra¢né Spongie spojené s obidvomi Cistiacimi ty¢ami
18 Cistiaca ty¢, spaja Cistiacu rukovat a uzatvaracie veko
19 Mriezkova rirka, udrziava filtracné Spongie vo vzdialenosti od UVC vodného telesa
20 UVC vodné teleso, vedie vodu k UVC Ziarovke
21 Distancné drziaky, ktoré spéjaju dva distancné kotice
o Distanc¢né drziaky brania tomu, aby sa filtraéné Spongie stlacili dokopy pésobenim hmotnosti fil-
tracnych Spongii leziacich na nich
22 Kremicité sklo s UVC Ziarovkou umiestnenou vnatri
23 Distan¢ny kota¢, leZi vzdy medzi dvomi filtratnymi Spongiami

383

SK



Pripojovacie kusy na montaz
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Hadicové hrdlo, priehladné
o Pouzitie: Odtok vody, odtok znecistenej vody

Hrdlo hadice, Cierne
e Pouzitie: Vtok vody

Hrdlo hadice, Cierne, s vonkajsim zavitom G2
o Pouzitie: Otvoreny koniec hadice na znecisten( vodu, uzatvaraci kryt sa naskrutkuje na vonkajsi
zavit

Prevle¢na matica G2, na montaz hadicovych hrdiel

Uzatvaraci kryt G2, na uzatvorenie odtoku zneCistenej vody

Ploché tesnenie na hadicové hrdlo, Cierne a uzatvaraci kryt

Prietokové usko na hadicové hrdlo, priehladné
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Hadicova spona



Popis funkcie
Filtracné cerpadlo tlaci vodu do tlakotesnej nddoby, v ktorej voda prebieha réznymi stupfami
Cistenia a nasledne sa vracia spat do rybnika.
Stupen Cistenia ,Filtrovanie”

Voda pridi cez filtracnd Spongiu. Mechanické znecistenia sa zachytia vo filtracnej Spongii. Nanosy
a biologicky kal sa usadia na dne nadoby. Na filtracnych Spongiach sa usadzaji uzitocné baktérie,
ktoré ¢istia vodu biologicky. Svoju aktivitu zacinaju od teploty vody +10 °C.

Filtra¢na Spongia Vlastnosti

Modra (10 ppi) Vlysoka rychlost pridenia

Svetlofialova (20 ppi) Usadzovanife b)aktérii na nitrifikaciu, ktoré menia aménium najprv na nitrid a
potom na nitrat

Cervena (30 ppi) Nizka rychlost pradenia
Usadzovanie baktérii na nitrifikaciu a denitrifikaciu, ktoré menia nitrat na
dusik

Cistiaci stupeni ,UVC oZiarenie”

Voda sa oziari UVC svetlom UVC istica. Plavajace riasy odumr, choroboplodné zarodky budt
usmrtené.

Obtok

Obtok zabezpeti, aby sa UVC svetlom oziarilo len asi 70 % vody. Takto sa aj pri vysokom prietoku
dosiahne dostatocna davka oziarenia.

Ucinok biologického istenia

Maximalny G¢inok biologického Cistenia sa dosiahne vtedy, ked st filtra¢né Spongie Gplne osid-
lené filtracnymi baktériami. Pri novych filtra¢nych Spongidch méze ich osidlenie trvat niekolko
tyzdiov. Pridanim Startovacich baktérii mézete osidlenie vyrazne urychlit.

Vycdistite filtracné Spongie

Existujlca znecistend voda, ktord vznika pri Cisteni filtracnych Spongii, sa méze pouzit na hnoje-
nie zahrady.

Odporicané filtracné cerpadio

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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Symboly na zariadeni

I P 6 8 z Pristroj je prachotesny, Gplne chréneny proti dotyku a proti trvalému ponoreniu
0.1m

do hibky 0,1m.

Nebezpecné UVC Ziarenie

Pristroj chrérite pred priamym slne¢nym Ziarenim

Pristroj chrérite pred mrazom

Pristroj nelikvidujte s bezngym domovym odpadom

B 5 >

Instalacia a pripojenie
Instalacia pristroja

386

Pri planovani dbajte na:

Precitajte si Navod na pouzitie

o Priprevadzke v jazierku: Osadte pristroj vo vzdialenosti min. 2 m od vody.
o Pri prevadzke pri jazierku: Pristroj méZete nainStalovat priamo na okraji jazierka.

o Chrante tlakovy filter pred priamym sine¢nym Ziarenim.

o Spdtny tok do jazierka umiestnite tak, aby voda vtekala spat do rybnika nepriamo, napr. po-

tocikom. Tym sa voda navyse obohati kyslikom.
o Pritok do jazierka smie byt maximalne 2 m nad vekom filtra.

Zahrabanie tlakového filtra

Zahrabani nadobu nie je takmer vidiet. Kryt FiltoCap vo farbe kamena (¢. vyrobku 77831) na veko
filtra, ktory je dostupny ako prislusenstvo, sa optimalne vcleni do krajiny jazierka.
e V blizkosti rybnika vykopte jamu, do ktorej vioZite nddobu aZ po maximalnu hibku zahrabania.

o Podklad musi byt pevny a rovny.

FiltoClear Hibka zahrabania h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m



InStalacia tlakového filtra zarovno so zemou
Ak tlakovy filter nezahrabete, ulozte ho tak, aby bol ¢o najviac neviditelny, napr. ho zakryte kermi.
o Pristroj inStalujte v blizkosti jazierka.

o Podklad musi byt pevny a rovny.

SK

387



Vytvorenie pripojeni

388

K tlakovému filtru je mozné pripojit hadice s priemerom 38 mm alebo 50 mm. Prislusné hadicové
hrdla sd sicastou dodavky.

O) Pouzivajte hadice s priemerom 50 mm, aby ste ¢o najviac zniZili straty tlaku v hadiciach.

® Ak pouzijete na uvedenie do prevadzky Startér filtra, vioZzte ho do nddoby pred nasleduju-
cimi montaznymi krokmi.
— Veko filtra méZete zlahka nadvihn(t, ak ste predtym odstranili vSetky hadice na veku.

Pripojenie pritoku

Na pripojenie vystupu filtra¢ného cerpadla a vstupu tlakového filtra pouZivajte len tlakové hadice,
ktoré s schvalené minimalne pre maximalny tlak ¢erpadla.

e Hadicu zaistite na hadicové hrdlo pomocou hadicovej spony.

Pripojenie odtoku
Pouzite priehladné hadicové hrdlo s prietokovym uskom. Cez priehladné hadicové hrdlo mdzete
vyhodnotit kvalitu vody po filtrovani. Na prietokovom usku méZete vidiet prietok vody.

e Hadicu nasUvajte na hadicové hrdlo dovtedy, kym nie sd na hrdle volné eSte dva segmenty.
— Takto budete mat dostatocne velky vyhlad na hadicové hrdlo.
o Hadicu zaistite na hadicové hrdlo pomocou hadicovej spony.




Pripojenie odtoku na necistoty
Znecistend vodu, ktord vznika pri Cisteni zariadenia, méZete pouzit na hnojenie. Pripojte hadicu a
uloZte ju az po vhodné miesto (napr. zahon).
Pouzite priehladné hadicové hrdlo s prietokovym uskom. Cez priehladné hadicové hrdlo mdzete
vyhodnotit stupen znecistenia vody pri Cisteni filtrovacich Spongii. Na prietokovom usku mozete
vidiet prietok vody.
o Hadicu nasivajte na hadicové hrdlo dovtedy, kym nie st na hrdle volné eSte dva segmenty.
— Takto budete mat dostatocne velky vyhlad na hadicové hrdlo.
e Hadicu zaistite na hadicové hrdlo pomocou hadicovej spony.
o Na odtok hadice namontujte ¢ierne hadicové hrdlo s vonkajsim zavitom G2. Uzavrite hadicové
hrdlo uzatvaracim vekom a plochym tesnenim.

UPOZORNENIE

Uzavrite odtok na necistoty alebo odtok k nemu pripojenej hadice uzatvaracim vekom a plochym
tesnenim. Tym sa zabrani netmyselnému vyprazdneniu rybnika. Uzatvéracie hrdlo odoberte len
na odvedenie znedistenej vody.
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Uvedenie do prevadzky

390

UPOZORNENIE

Pristroj sa znici ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické siciastky.
» Nepripdjajte pristroj k zdroju pridu s regulovatelnou intenzitou napajania.

@ Cciste biologické Startovacie baktérie Oase AquaActiv BioKick aktivuju biolégiu filtra a do nie-
kolkych tyzdiov dosiahne vas filter v jazierku pInd efektivnost. Okamzite za¢n( s odstra-
fovanim nitritu, amonia a amoniaku. Odpordc¢ame pridat do nddoby Oase AquaActiv BioKick
— pri prvom uvedeni do prevadzky,

— po ru¢nom premyti alebo vymene filtracnej Spongie,
— po dlh$om vyradeni z prevadzky alebo pri opatovnom uvedeni do prevadzky po zimnej
prestavke.

Poradie uvedenia do prevadzky:

tra]

2. Skontrolujte pevné osadenie hadice, uzatvaracieho veka odtoku znecistenej vody a upinacieho
krazku s bezpe¢nostnou zapadkou.

3. Otocny ventil otocte do polohy ,Filtrovat vodu*.

4. Zapnite Cerpadlo v jazierku.

— UVC isti¢ nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.
— Ak pouzivate baktérie Oase AquaActiv BioKick, musi zostat UVC Eisti¢ vypnuty 24 hodin.
Tym sa zaruci optimalny G¢inok Startovacich baktérii.



Zapnutie/vypnutie UVC Cistica
o Zapnutie: Zasurite sietov( zastrcku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.
— Kontrolka svieti.
— Na prietokovom usku na odtoku méZzete vidiet prietok vody.
o Vypnutie: Vytiahnite sietovd zastrcku zo zasuvky.

Prevadzka
Tlakovy filter sa m6ze prevadzkovat pocas celej sezény pouzivania jazierka (filtracné ¢erpadlo a
UVC ¢isti¢ st zapnuté).
o Priteplotach vody nizsich ako 10 °C uz nie je bioldgia filtra aktivna.
o Priteplotach vody pod 8 °C alebo najneskor vtedy, ked sa o¢akavaji mrazy, musite uviest za-

Cistenie a Gdriba
UPOZORNENIE

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-
dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-
strediu.

» Kryt ocistite len zvonka Cistou vodou a makkou kefkou.
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Vycistite filtracné Spongie

392

Pomocou funkcie Easy Clean vycistite filtracné Spongie. Pocas Cistenia je filtracné Cerpadlo vy-

pnuté, aby sa znecistend voda prepravila von z tlakového filtra.

o Aktivovanim oto¢ného ventilu odvediete vodu v nddobe do odtoku na znecisten( vodu. Zne-
Cistend voda tak odtecie spat do jazierka.

— Najprv odoberte uzatvaracie veko odtokovej hadice na znecistend vodu.

o Potiahnutim ¢istiacej rukovite stlacite filtratné $pongie. Castice netist6t sa uvolnia a spolu s
vodou odtecu cez odtok na znecistend vodu, napriklad do z&honu.

o Cez priehladné hadicové hrdlo mézete skontrolovat tok vody a na odtoku na znecistent vodu
stupen znecistenia vody pocas Cistenia. Ak je voda Cist3, prestavte otocny ventil do polohy
Filtrovanie®.

e Po ¢isteni uzavrite hadicu, pripadne odtok na znecistend vodu uzatvaracim vekom a plochym
tesnenim.




Odobratie/osadenie veka filtra

ZloZenie veka filtra

Postupujte nasledovne:
o Vypnite filtra¢né cerpadlo a vytiahnite zastrcku UVC Eistica zo zasuvky.
e Odpojte vietky hadice od veka filtra (odskrutkujte hadicové hrdlg).
o Uvolnite bezpe¢nostnt zapadku.

— Ak sa bezpe¢nostna zapadka uvolfiuje tazko, pouzite ploché klieSte.
o Otvorte upinaci kriZok a odoberte veko filtra.
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Osadenie veka filtra
e Zaistite, aby bol O-kr(zok spravne umiestneny na okraji nddoby.
— Tesnenie navlh¢ite vodou alebo ho namazte, aby sa dala hlava filtra lahSie nasadit na na-
dobu.
o Veko filtra rovnomerne a silno zatlacte az na doraz na nadobu.
— Veko filtra musi k nadobe Gplne priliehat az na doraz, inak nie je mozné upinaci krizok za-
tvorit.

o Upevnite veko filtra pomocou upinacieho krGzku a zalozZte bezpec¢nostnd zapadku.
— Bezpecnostna zdpadka zabranuje nedmyselnému uvolneniu upinacieho krazku a tym aj ne-
kontrolovanému vypusteniu vody z jazierka.
— Ak sa bezpecnostna zapadka uvolfiuje tazko, pouzite ploché klieste.

o Pripojte vSetky hadice (naskrutkujte hadicové hrdla).




Vycistite zariadenie a umyte alebo vymeiite filtracné Spongie

Mechanickym namahanim a beznym starnutim sa filtra¢né Spongie opotreblvaja.
@ Nazatiatku sezbny pouzite nové filtracné Spongie.

Rozobratie balika filtracnych Spongii
Predpoklad:

Polozte hlavu veka filtra na makky a Cisty podklad tak, aby bol balik filtracnych Spongif hore.

® Povolte obidve skrutky, odoberte uzatvaracie veko a vyberte prvi filtra¢nd Spongiu.

o Prikazdej dal3ej filtra¢nej Spongii uvolnite jeden z dvoch distan¢nych drziakov a odoberte dis-
tan¢ny kotd¢ a filtran Spongiu.

7 2%
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Cistenie
o Silnym pridom vody vycistite nddobu, upinaci kriZok, veko filtra, UVC vodné teleso a mriez-
kov( rarku.
— MriezkovU rirku méZzete zlozZit potiahnutim a zérover otocenim v smere hodinovych ruci-
ciek.
o Filtra¢né Spongie umyte vzdy silngym stld¢anim pod tec¢lcou vodou.
— Ak je to potrebné, Spongie vymerite.
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ZloZenie balika filtraénych $pongii
e Zasuiite filtra¢né Spongie v ur¢enom poradi na mriezkovan( rarku. (- Poradie montéze filtrac-

bich spangid
o Na kazdu filtra¢nt $pongiu poloZte distancny kotd¢, ktory upevnite vzdy dvomi distan¢nymi
drziakmi.

— Distan¢ny drziak aZ na doraz zasufite do distan¢ného kot(¢a a lahkym otocenim ho ovinte.

o Na posledn filtra¢na Spongiu (svetlofialova, 20 ppi) poloZte uzatvaracie veko. Uzatvaracie
veko upevnite obidvomi skrutkami na obidvoch Cistiacich tyciach.

Poradie montazZe filtraénych $pongii
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Filtracné Spongie

W
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Vybratie/vloZenie hlavy UVC zariadenia

398

A POZOR

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarovky mdze sposobit poskodenie oci alebo pokozky.
» Nikdy neprevadzkujte UVC Ziarovku bez krytu alebo v poskodenom kryte.
» Pred zacatim Udrzbovych prac alebo pred vymenou UVC Ziarovky oddelte pristroj od siete.

A POZOR

Kremicité sklo a UVC lampa sa m6zu rozbit a spdsobit rezné poranenia.
» V3etky prace na UVC Cisti¢i vykondavajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabrante otrasom, ndrazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

@ z bezpecnostnych dévodov sa dd UVC Ziarovka zapnit az vtedy, ked je UVC Cisti¢ riadne
osadeny v pristroji.

Vybratie hlavy UVC zariadenia
Postupujte nasledovne:
o Skor ako vyberiete hlavu UVC pristroja, vytiahnite sietovi zastrc¢ku UVC Cistica.
o Odoberte poistnu skrutku, uvolnite krdZok otvoru a zloZte hlavu UVC pristroja.
e Ak nie je mozné hlavu UVC pristroja zloZit, vytvoril sa ochladenim UVC Ziarovky v kremicitom
skle podtlak.
— Néprava: Zapnite UVC Cisti¢. Teplo UVC Ziarovky vyrovna podtlak a hlava UVC pristroja vy-
skoci so zvukom plesknutia. Vytiahnite sietovi zastrcku UVC Eistica a vyberte hlavu UVC pri-
stroja.




Montaz hlavy UVC zariadenia

Vymena UVC lampy

UVC Ziarovka je spotrebny diel. UVC Ziarovku vymerite, ked' sa dosiahne uvedeny pocet prevadz-
kovych hodin. Tym sa zaruci optimalny vykon filtra.

FiltoClear Vykon UVC Ziarovky Vymeiite UVC Ziarovku po

5000 18w 8000 h (sezéna pouzivania jazierka)
13000 24W

19000 42 W (volitelne 36 W) 42 W/60 W: 12000 hod.

31000 60 W (volitelne 55 W) 36 W/55 W: 8000 hod.
Predpoklad:

vom &titku. (—Technické idaje) SK
Postupujte nasledovne:
e Demontaz: Otocte bajonetovy krizok az na doraz do polohy ,Zédmok otv.“, aby ste mohli odo-

brat pridrziavaci plech UVC Ziarovky.
e Montdz: Otocte bajonetovy krizok az na doraz do polohy ,Zédmok zatv.". Inak nie je mozné

hlavu UVC pristroja namontovat.

— Pri expedicii je na sklenenej banke UVC Ziarovky nasadend ochrana Ziarovky pocas prepravy.

Na fungovanie nie je ochrana Ziarovky potrebnd a nesmie sa znova nasadit.

@ v pripade potreby odoberte ochranu Ziarovky, ktorda je pevne osadend v kremicitom skle:

— Opatrne a plynulo sklopte kryt rotora spolu s kremicitym sklom na pevny podklad.
Ochrana Ziarovky z kremicitého skla postupne skizne.

@ uvc Ziarovky znactky OSRAM moézete nasadit len bez pridrziavacieho plechu. Spolo¢nost
OASE preto odporica pouzivat Ziarovky znacky Philips.
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Vycistenie/vymena kremicitého skla

Kremicité sklo je upevnené v strede krytu rotora vo veku filtra, aby nemohla zvnitra nddoby

unikndt Ziadna voda.

o Kremi¢ité sklo vymefite, ked je poskriabané alebo matné. Cistiaci vykon Ziarivky UVC nie je po-
tom dostatocny.

A POZOR

Kremicité sklo a UVC lampa sa moZu rozbit a sposobit rezné poranenia.
» Vsetky prace na UVC ¢istici vykonavajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabrante otrasom, narazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

Predpoklad:

Postupujte nasledovne:
o Vypnite filtra¢né ¢erpadlo.
o Odblokujte kryt rotora (bajonetovy uzaver do polohy ,Zdmok zatv.”).
o Zlozte kryt rotora s kremicitym sklom a pripadne aj Cistiaci rotor.
— Otocny ventil otocte do polohy odtoku znecistenej vody, aby ste pripadne uvolnili vzniknuty
podtlak v nddobe.



o Kremicité sklo vycistite. Pri vymene kremicitého skla:

— Uvolnite upinaciu skrutku a kremicité sklo opatrne zlozte lahkym pohybom nabok a otoce-
nim.

— O-krlZok vycistite a v pripade poskodenia ho vymerite.

— O-krZok namazte tukom znacky OASE (objednévacie ¢islo 27872) a potiahnite cez hrdlo kre-
micitého skla, aby ste sa vyhli zvySkom tuku na kremicitom skle.

— Kremicité sklo nasadte na kryt rotora a otacajte upinacou skrutkou dovtedy, kym nie je na
doraz pevne utiahnuts, inak sa kryt rotora nedd namontovat.

o Pri montdzi kremicitého skla otocte kryt motora na doraz (bajonetovy krizok do polohy ,Z4-
mok zatv.”). Inak nie je mozné hlavu UVC pristroja namontovat.

@ V rurke z kremicitého skla sa mdze tvorit kondenzovana voda. Tejto kondenzovanej vode sa
neda zabranit a nema Ziadny vplyv na funkciu a bezpe¢nost pristroja.

SK
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Vymena Cistiaceho rotora

402

Pri FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 je na kremicitom skle nasadeny eSte jeden Cistiaci rotor,
ktory je pohanany pradom vody, a tym Cisti kremicité sklo.

o (Cistiaci rotor vymefite, ked je opotrebovany.

Predpoklad:

Postupujte nasledovne:

o Na Cistiacom rotore skontrolujte opotrebovanie profilu na oboch ¢elnych stranach a vnitor-
nych plochach.
— Pri opotrebovanom profile sa Cistiaci motor otaca tazko a musi sa nahradit.

o (Cistiaci rotor vlozte do UVC vodného telesa.
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Siacasti podliehajice opotrebeniu

Filtracné peny

UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krdzok pre kremicité sklo
Cistiaci rotor

Nahradnd upinacia skrutka

Pripojka rarky FiltoClear 19000, 31000

Vyradenie z prevadzky/prezimovanie

Pristroj vyradte z prevadzky pri teplotach vody nizsich ako 8 °C alebo najneskér pri o¢akdvanom
mraze.

Ak je to mozné, vypustite z nddoby, hadic a pripojok vodu.

V3etky diely dokladne vycistite, skontrolujte, ¢i nie je pristroj poskodeny a vymerite poSkodené
diely.

Veko filtra, UVC ¢istic a filtracné média ulozte v suchu pri teplote nad bodom mrazu.

— Miesto uloZenia musi lezat mimo dosah deti.

Zakryte nddobu tak, aby do nej nemohla vniknUt Ziadna dazdova voda.

Nadobu zahraban( v zemi zaistite tak, aby nepredstavovala Ziadne riziko nehody pre fudi alebo
zvierata.
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Odstrante poruchu
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Porucha

Mozna pri€ina

Néprava

Z odtoku na vodu nevyteka Ziadna
voda

Filtra¢né cerpadlo nie je zapnuté

Zapnite filtracné cerpadlo

Privodné vedenia s upchaté

Skontrolujte privodné vedenia a
pripadne ich vycistite

Otocny ventil nie je prepnuty v po-
lohe ,Filtrovat vodu”

Oto¢ny ventil otocte do polohy
,Filtrovat vodu“

Prietokovy vykon je prili$ nizky

Filtra¢né Spongie st upchaté

Vycistite filtratné Spongie

Vykon filtraéného erpadla je prilis
nizky

PouZite vysokovykonné filtratné
Cerpadlo

Kontrolka hlavy UVC pristroja nes-
vieti

Pripojenie do siete je chybné alebo
nie je zastrcka pripojend

Skontrolujte pripojenie do siete
(sietova zastrcka, sietova poistka)

Snimac teploty vypol UVC Ziarovku

UVC Ziarovku nechajte ochladit

UVC Ziarovka je chybnd

Vymerite chybnd UVC Ziarovku

Vykon filtra nie je dostato¢ny

Otocny ventil nie je prepnuty v po-
lohe ,Filtrovat vodu*

Oto¢ny ventil oto¢te do polohy
JFiltrovat vodu*“

Filter je v prevadzke kratky ¢as

Pockajte este niekolko dni/tyzdiov

Voda alebo jazierko je mimoriadne
znecistené

Dokladne vycistite jazierko

Rybacia a zvieracia nasada je prilis
vysoka

Dodrzte smernd hodnotu

Filtratné Spongie s znecistené

Vycistite filtratné Spongie

Kremicité sklo je znecistené

Kremicité sklo a Cistiaci rotor vy-
Cistite

Cistiaci rotor sa ot4&a tazko

Skontrolujte opotrebovanie Cistia-
ceho rotora a pripadne ho vymeiite

Cistiaci rotor sa neotéaca kvoli zne-
Cisteniu

o Vycistite filter

o Vycistite Cistiaci rotor

e ZUVCvodného telesa a filtrac-
nych $pongif vyberte drobny
Strk

o Filtra¢né ¢erpadlo ulozte na vy-
vysené miesto, aby ste zniZili
nasavanie hrubych necistét

o Pouzivajte ochranné vrecko fil-
tra¢ného Cerpadla (€. vyrobku
34876), aby ste zabranili nasava-
niu hrubych necistot

o Prinizkom prietoku pouZzite vy-
sokovykonné filtratné ¢erpadlo

Dosiahla sa hranica opotrebovania
UVC Ziarovky (prili§ maly oZarovaci
vykon)

Vymerite chybnd UVC Ziarovku



Technické Gdaje

Udaje o pristroji
FiltoClear 5000 13000 19000 31000
UVC cisti¢ Napajacie napatie VAC 220-240 220-240 220-240  220-240
Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Prikon w 18 24 42 60
UVC vykon w 18 24 42 60
UVC Ziarovka 18w 24w 36 W/42W  55W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Trieda krytia P68 P68 P68 P68
Max. povolend hibka po- m 0,1 0,1 0,1 0,1
norenia do vody
Dizka sietového kabla m 5 5 5 5
Min. prietokové mnoZzstvo I/h 2500 4500 6500 8500
max. prietok I/h 5000 9000 13000 17000
Max. pripustny tlak cerpadla bar 0,6 0,6 0,6 0,6
Max. povoleny prevadzkovy tlak bar 0,2 0,2 0,2 0,2
Vstup Pripojka G2 G2 G2 G2
Hadicové hrdlo mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Vystup Pripojka G2 G2 G2 G2
Hadicové hrdlo, prie- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
hladné
Vystup ne- Pripojka G2 G2 G2 G2
cistot Hadicové hrdlo, prie-  mm 38,50 38,50 38,50 38,50
hladné
Pocet filtracnych Spongii, Cervenych 1 1 1 2
Pocet filtracnych Spongii, modrych - 1 2 2
Pocet filtracnych Spongii, svetlofialovych 1 1 1 1
Vhodné pre max. objem jazierka | 5000 13000 19000 31000
Vhodné pre max. objem jazierka so zaryb- | 2500 7000 10000 15000
nenim
Vhodné pre max. objem jazierka s kaprami | - - 5000 7500
Pripustna teplota okolitého prostredia po- °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
¢as prevadzky
Povolena teplota vody °C +4 ... 435 +4 .. +35 +4 .. +35 +4 .. +35
Rozmery Dizka mm 391 391 391 391
Sirka mm 382 382 382 382
Vyska mm 370 490 6N 732
Hmotnost bez vody kg 8,0 8,8 9,6 10,3
s vodou kg 26 36 47 57
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Povolené hodnoty vody

Cerstva voda, voda z jazierka

Hodnota pH 6,0..9,0

Tvrdost °dH 8..15

Volny chlér mg/| <0,5

Obsah soli % <0,5

Teplota °C +4 ... +35
Nahradné diely

Likvidacia

UPOZORNENIE

E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» UVC Ziarovku a pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny od-
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ber.

S originalnymi dielmi od spolo¢nosti OASE zostane pristroj bezpec¢ny a bude aj
nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy ndhradnych dielov a nadhradné diely mozno najst na nasich internetovych
strénkach

» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.



http://www.oase.com/ersatzteile

Originalna navodila.

A OPOZORILO

P Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb
ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in
uporabnisSkega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektri¢no omrezje

e Zazunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektricno instalacijo lahko izvede
samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektri¢ne instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrnakoli vpraanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektricni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-
nega napajanja.

o Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vticnico, ki je v skladu s predpisi. Napravo mo-
rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno

30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektricni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna
za uporabo na prostem (zascitena pred Skropljenjem).
o Nepokrite vtice in vti¢nice zas¢itite pred vlago.
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Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoce zamenjati. Napravo zavrzite.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred posSkodbami in da nihce ne more pasti ez njih.
Pri teZavah se obrnite na pooblasceni servisni center ali druzbo OASE.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

408

Za mehansko in biolosko ¢isc¢enje vrtnih ribnikov

ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (- Tehniéni podatki):

__________

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Ta izdelek ni primeren za sploSno razsvetljavo, ampak predviden zgolj za opisan namen upo-
rabe.

UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte izven ohigja ali v druge namene. Sevanje UVC je tudi v majh-
nih koli¢inah Skodljivo za oci in koZo.

Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.



Opis izdelka

Pregled

SL




0

Dovod vode v vodo ribnika, ki jo je treba ocistiti

> o Prikljucek G2

2 Odpiralni obro¢ z zaklepnim vijakom za zaklepanje UVC-glave naprave
e Zaodstranitev UVC-glave naprave morate odviti obrocek za odpiranje.

3 X, Dovod vode v vodo ribnika, ki ga Cistite

= e Prikljugek G2
4 UVC-glava naprave z merilnikom temperature

e UVC-istilnik se izklopi, ko se pregreje, in se ponovno samodejno vklopi, ko se ohladi
5 Rotacijski ventil za preklapljanje med odtokom vode in izhodom umazane vode

X  Filtriranje vode in UVC-sevanje

<

%

§ D Cigeenje filtrirnih gob
6 é |> Izhod za umazano vodo pri ¢iS€enju filtrirne gobe
o Prikljucek G2

7 Kontrolna lucka za preverjanje delovanja UVC-Cistilnika
8 Rocaj za Cis¢enje

e S potegom se filtrirne gobe stisnejo in odstranijo delci umazanije
9 Pokrov filtra
10 Vpenjalni obro€ za pritrditev pokrova filtra na posodo
n Oznaka za najvecjo globino
12 Zbiralnik
13 Cis¢enje rotorja, ¢isti kremencevo steklo med delovanjem

e Samo pri modelu FiltoClear 19000, 31000

14 Filtrirna goba, modra (10 ppi)

15 Filtrirna goba, rdeca (30 ppi)

16 Filtrirna goba, vijoli¢na (20 ppi)

17 Zakljutna ploSca za filtrske gobe je povezana z dvema Cistilnima palicama
18 Cistilna palica, povezuije €istilni ro¢aj in zakljuéno plogco
19 Mrezna cev, ki ohranja filtrirne gobice na razdalji od ohisja vode UVC
20 UVC-ohisje za vodo, dovaja vodo do UVC-zarnice
21 Distancniki, ki povezujejo dve distan¢ni ploS¢i
o Distancniki preprecujejo stiskanje filtrirnih gob zaradi teze zgornjih filtrirnih gob
22 Kremencevo steklo z notranjo UVC-Zarnico
23 Distanc¢na plosca je names¢ena med dvema filtrirnima gobama
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Prikljucki za montazo

1 2 3
\ \ \

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7 8
é \ \ ‘ \
@y 6@@1 x CY2x ©2x @ 4x
1 Navojni priklju¢ek, prozoren

e Uporaba: odvod vode, odvod umazane vode

2 Navojni prikljucek, ¢rn
e Uporaba: Dovod vode

3 Navojni priklju¢ek, ¢rn z zunanjim G2 navojem
e Uporaba: Odprt konec cevi za umazano vodo in pokrovcek privijte na zunanji navoj

Matice prikljucka G2 za pritrditev navojnega prikljucka

Pokrovéek G2 za zapiranje odvoda umazane vode

Plosko tesnilo navojnega prikljucka, ¢rno in pokrovéek

Zastavica pretoka za navojni prikljucek, prozoren

O I N | &~

Cevna sponka

SL
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Opis funkcij

Filtrirna ¢rpalka potisne vodo v tlatno neprepustno posodo, v kateri gre skozi razlicne stopnje

CiS¢enja in se nato vrne v ribnik.

vevy

Stopnja CiS€enja »Filtriranje«

Voda tece skozi filtrirne gobe. Filtrirne gobe zadrzijo mehanske umazanije. Usedline in bioblato se
usedejo na dno posode. Na filtrirnih gobah se naselijo bakterije, ki so v pomog, saj biolosko Cistijo
vodo. Dejavne postanejo pri temperaturi vode +10 °C.

Filtrska goba Lastnosti

Modra (10 ppi) Visoka hitrost pretoka

Vijoliéna (20 ppi) Na§elitev bakterij za nitrifikacijo, ki pretvorijo amonij najprej v nitrit in nato
v nitrat

Rdeca (30 ppi) Nizka hitrost pretoka
Naselitev bakterij za nitrifikacijo in denitrifikacijo, ki pretvorijo nitrat v du-
Sik.

yevy

Stopnja CiS€enja »UVC-sevanje«

Voda se obseva z UVC-svetlobo vode UVC-¢istilnika. Lebdece alge odmrejo, povzrocitelji bolezni
so uniceni.

Obvod

Obvod zagotavlja, da je samo priblizno 70 % vode obsevane z UV-C-svetlobo. Na ta nacin dose-
Zemo zadostno dozo sevanja tudi pri visokem pretoku.

Bioloski u€inek ¢iScenja

Najvedji bioloski u¢inek ¢iS¢enja je dosezen, ko so filtrirne gobe popolnoma kolonizirane s filtrir-
nimi bakterijami. Pri uporabi novih filtrirnih gob lahko kolonizacija traja nekaj tednov. Z dodaja-
njem zacetnih bakterij lahko obcutno pospesite kolonizacijo.

Ciscenje filtrirnih gob

Umazano vodo, ki se pojavi pri ¢iS¢enju filtrirnih gobic, lahko uporabite za gnojenje vrta.

Priporocena filtrirna ¢rpalka
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FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000



Simboli na napravi

I P 6 8 z Naprava je odporna na prah, popolnoma zas¢itena pred dotikom in zas¢itena
0.1m

pred trajno potopitvijo do globine 0,1 m.

Nevarno UVC-sevanje

Naprave ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu sevanju.

Napravo varujte pred zmrzaljo.

Naprave ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke

Preberite navodila za uporabo

B 5 >

Postavitev in priklop
Postavitev naprave

Pri naCrtovanju upoStevajte:

e Priuporabi v plavalnem ribniku: Napravo postavite na razdaljo najmanj 2 m od vode.
e Priuporabi v ribniku: Napravo lahko postavite neposredno na rob ribnika.

o Tla¢nega filtra ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu sevanju.

e Povratni tok postavite v ribnik tako, da voda tece nazaj v ribnik na primer preko potoka. S tem
se voda tudi obogati s kisikom.

e Dovod v ribnik je lahko najve¢ 2 m nad pokrovom filtra.

Zakopavanje tlacnega filtra

Zakopana posoda je komaj vidna. FiltoCap stone grey (St. artikla 77831), ki je na voljo kot dodatek
za pokrov filtra, se odli¢no vklopi v pokrajino ribnika.

e V blizini ribnika izkopljite luknjo, v katero postavite posodo do najvecje globine zakopa.

e Podlaga mora biti trdna in ravna.

FiltoClear Globina vkopa h
5000 0,12m
13000 0,24m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m
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Tlacni filter postavite na ravna tla

Ce tlagnega filtra ne zakopljete, ga postavite na manj vidno mesto, npr. skrito za grmovjem.
e Napravo postavite v blizini ribnika.

e Podlaga mora biti trdna in ravna.
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Vzpostavitev prikljuckov

Na tlacni filter lahko prikljucite cevi s premerom 38 mm ali 50 mm. Ustrezni cevni nastavki so vse-
bovani v obsegu dobave.

O) Uporabite cevi s premerom 50 mm, da je izguba tlaka v ceveh ¢im nizja.

@ Ceza zagon uporabljate zaganjalnik filtra, ga vstavite v posodo pred naslednjimi koraki
sestavljanja.
— Pokrov filtra Iahko lazje odstranite, ¢e najprej odstranite vse cevi s pokrova filtra.

Povezovanje dovoda
Za povezavo med izhodom ¢rpalke filtra in vhodom tlacnega filtra uporabljajte samo tlacne cevi,

o Cev na navojni priklju¢ek vedno pritrdite s cevno objemko.

Povezovanje odvoda
Uporabite prozoren navojni prikljucek z zastavico pretoka. V prozornem navojnem prikljucku
lahko po filtriranju ocenite kakovost vode. Na zastavici pretoka lahko ocenite pretok vode.
e Potisnite cev na navojni prikljuek tako, da ostaneta dva segmenta navojnega prikljucka pro-
sta.
— To vam omogoca dovolj veliko vidno polje v navojnem prikljucku.

o Cev na navojni prikljucek vedno pritrdite s cevno objemko.
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Povezovanje odvoda umazanije

Umazano vodo, ki nastane pri ¢iS¢enju lahko uporabite za gnojenje. Prikljucite cev, ki jo napeljete

na primerno mesto (npr. postelja).

Uporabite prozoren navojni prikljucek z zastavico pretoka. Prek prozornega navojnega prikljucka

lahko ocenite stopnjo kontaminacije vode pri ¢iS¢enju filtrirnih gob. Na zastavici pretoka lahko

ocenite pretok vode.

e Potisnite cev na navojni prikljucek tako, da ostaneta dva segmenta navojnega prikljucka pro-
sta.
— To vam omogoca dovolj veliko vidno polje v navojnem prikljucku.

o Cev na navojni priklju¢ek vedno pritrdite s cevno objemko.

e Naizhodu cevi namestite ¢rni navojni prikljuek z G2 zunanjim navojem. Zaprite navojni priklju-
Cek s pokrovckom in ploskim tesnilom.

NASVET

Zaprite izpust umazanije ali izpust cevi, ki je nanj povezan s pokrovckom in ravnim tesnilom. To
prepreCuje nenamerno praznjenje ribnika. Pokrovéek odstranite samo za odvajanje umazane
vode.




Zagon

NASVET

Naprava bo unicena, ¢e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.
» Naprave ne smete prikljuciti v sencni prikljucek.

@ Cisto biologke bakterije Oase AquaActiv BioKick aktivirajo biologijo filtra in v nekaj tednih
zagotovijo popolno delovanje vasega filtra za ribnik. Takoj zacnejo razstrupljanje nitrita,
amonija in amoniaka. Priporo¢amo, da Oase AquaActiv BioKick napolnite v posodo
— pri prvem zagonu,

— po ro¢nem pranju ali zamenjavi filtrirnih gob,
— po daljSem ¢asu zaustavitve ali ob ponovnem zagonu po zimskem premoru.

Zaporedje zagona:

1. Po potrebi dodajte Oase AquaActiv BioKick v posodo. (— Snemanje/namestitev pokrova filtra)

2. Preverite cevi, tesnilni pokrov za izpust umazane vode in vpenjalni obro¢ z varnostnim zapa-
hom za tesno prileganje.

3. Nastavite vrtljivi ventil na »Filtriranje vode«.

4. Vklopite ¢rpalko za ribnik.

Eistilnika)'

— UVC-distilnika nikoli ne uporabljajte brez pretoka vode.

— Ce uporabljate Oase AquaActiv BioKick. mora UVC-¢istilnik biti izklju¢en za 24 ur. S tem do-
sezemo optimalen ucinek starterskih bakterij.
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Vklop/izklop UVC-Cistilnika

e Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.

— Naprava se takoj vklopi.

— Vkljuci se kontrolna lucka.

— Na zastavici pretoka na odvodu lahko ocenite pretok vode.
o lzklop: Omrezni vti€ izvlecite iz omrezne vtinice.

Delovanje

Tlacni filter lahko uporabljate med celotno sezono (vklopljeni sta ¢rpalka filtra in Cistilec UVC).
o Pritemperaturah vode pod 10 °C biolo3ki filter ve¢ ni aktiven.
o (e je temperatura vode pod 8 °C ali najkasneje, ko se pricakuje zmrzal, morate napravo izklo-

Ciscenje in vzdrzevanje
NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vpli-
vajo na delovanje naprave in Skodujejo zivalim, rastlinam ter okolju.
» Ohisje Cistite samo z zunanje strani s ¢isto vodo in mehko krtaco.
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Ocistite filtrirne gobe

S funkcijo za enostavno CiS¢enje Easy-Clean oCistite filtrirne gobe. Filtrirna ¢rpalka se med ¢iSce-

njem vklopi, tako da umazano vodo odvaja iz tla¢nega filtra.

e Z delovanjem vrtljivega ventila usmerjate vodo v posodi do odvoda umazane vode. Umazana
voda tako ne tece nazaj v ribnik.
— Najprej odstranite pokrovcek z odvodne cevi za umazano vodo.

o Filtrirne gobe stisnete tako, da povlecete za Cistilni rocaj. Delci umazanije se zrahljajo in tecejo
z vodo preko odvoda umazane vode na primer na vrtno gredo.

e Pretok vode lahko nadzirate preko prozornih navojnih priklju¢kov in na odvodu umazane vode

lahko med ¢iS¢enjem vidite, kako umazana je voda. Ko je voda Cista, nastavite vrtljivi ventil na-
zaj na »Filtriranje«.

e Po ¢iS¢enju zaprite cev za umazano vodo ali zas¢itno odprtino za vodo s pokrovckom in plosca-
tim tesnilom.
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Snemanje/namestitev pokrova filtra

Odstranjevanje pokrova filtra

Postopek je nasledniji:

o |zklopite filtrirno ¢rpalko in iztaknite vti¢ omreznega napajalnika UVC-Cistilca iz omrezne vtic-
nice.

e QOdstranite vse cevi s pokrova filtra (odvijte navojne prikljucke).

e Sprostite varnostni zapah.
— Ce je varnostni zapah trd, uporabite ploske klesce.

o Odprite vpenjalni obro¢ in odstranite pokrov filtra.
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Namestitev pokrova filtra
e Prepricajte se, da je O-obro¢ na posodi pravilno namescen na robu posode.
— Tesnilo navlazite z vodo ali po potrebi namastite tesnilo, da glavo filtra lazje pritisnete na
posodo.
e Enakomerno in mocno pritisnite pokrov filtra na posodo do konca.
— Pokrov filtra mora popolnoma in do prislona nalegati na posodo, sicer vpenjalnega obroca ni
mogoce zapreti.

e Pokrov filtra pritrdite z vpenjalnim obro¢em in namestite varovalni obroc.
— Varnostni zapah preprecuje nenamerno popuscanje vpenjalnega obroca in s tem nenadzoro-
vano uhajanje vode iz ribnika.
— Ce je varnostni zapah trd, uporabite ploske kles¢e.

o Namestite vse cevi s pokrova filtra (privijte navojne prikljucke).
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Ciscenje naprave in pranje ali zamenjava filtrirnih gob

422

Skozi mehansko obremenitev in obi¢ajno staranje se filtrirne gobe obrabijo.
@ O0b zacetku sezone vstavite nove filtrirne gobe.

Razstavljanje paketa filtrirne gobe
Predpogoj:

Pokrov filtra postavite z glavo navzdol na mehko, Cisto povrsino, tako da so filtrirne gobe obr-

njene navzgor.

e QOdvijte dva vijaka, odstranite pokrov in odstranite prvo filtrirno gobo.

e Zavsako dodatno filtrirno gobo popustite dva distan¢nika in odstranite distan¢no podlozko in
filtrirno gobo.




Cis¢enje
e Z mocnim vodnim curkom ocistite posodo, vpenjalni obro¢, pokrov filtra, UVC-ohisje za vodo in
mrezno cev.
— Mrezno cev lahko povlecete tako, da jo povlecete in isto¢asno obrnete v smeri urinega ka-
zalca.

o Filtrirne gobe operite tako, da jih mo¢no stisnete pod teko¢o vodo.
— Po potrebi jih zamenjajte.
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Sestavljanje paketa filtrirne gobe

tvefiltricrih-gob)!

o Na vsako filtrirno gobo namestite distanéno podlozko, ki jo pritrdite z dvema distancnikoma.
— Vstavite distan¢nik do prislona v distancno plosco in ga pritrdite z rahlim obracanjem.

o Na zadnjo filtrirno gobo (vijoli¢na, 20 ppi) namestite zaklju¢no plos¢o. Zaklju¢no plos¢o pritr-
dite na obe istilni palici z dvema vijakoma.

Zaporedje namestitve filtrirnih gob
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Filtrirne gobe




Odstranjevanje/namestitev UVC-glave naprave

A PREVIDNO

Ultravijoli¢no sevanje UVC-zarnice lahko poskoduje o€i in koZo.
» UVC-svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj njenega ohisja ali v poskodovanem ohisju.

» Napravo izkljuCite iz omreZja, preden zacnete z vzdrzevalnimi deli ali preden zamenjate UVC
svetilko.

A PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC ¢istilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
» Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

@ 1z varnostnih razlogov lahko UVC svetilko vklopite Sele, ko je UVC Cistilec ustrezno vgrajen v
napravo.

Odstranite UVC-glavo naprave
Postopek je naslednji:
o Najprej izvlecite omrezni vti¢ UVC-Cistilnika, preden odstranite UVC-glavo enote.

e QOdstranite blokirni vijak, popustite odpiralni obro¢ in odstranite UVC-glavo enote.
o Ce ne morete odstraniti UVC-glave naprave, se je v kremen¢evem steklu nabral podtlak, ko se
je UVC-zarnica ohladila.
— Ukrep: Vklopite UVC-Cistilnik. Toplota UVC-zarnice odstrani podtlak in UVC-glava naprave se
z zvokom potisne navzgor. Izvlecite omrezni vti¢ UVC-Cistilnika in odstranite UVC-glavo
enote.
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Namestitev UVC-glave naprave

Menjava UVC svetilke
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UVC-Zarnica je obrabni del. UVC-Zarnico zamenjajte po doseZenem Stevilu navedenih ur delova-
nja. S tem je zagotovljena optimalna zmogljivost filtra.

FiltoClear Zmogljivost UVC-Zarnice Zarnico UVC zamenjajte po
5000 18w 8000 ur (ena sezona)
13000 24W

19000 42 W (izbirno 36 W) 42 W/60 W: 12000 ur
31000 60 W (izbirno 55 W) 36 W/55 W: 8000 ur
Predpogoj:

tipski tablici. (—Tehni¢ni podatki)

Postopek je naslednji:
e Demontaza: Zavrtite bajonetni obro¢ do polozaja »odprt zaklep«, tako da lahko odstranite pri-
trdilno plosco in UVC-zarnico.
o V/gradnja: Obracajte bajonetni obro¢, da se »zaklene« do konca. V nasprotnem primeru ne mo-
rete namestiti UVC-glave naprave.
— Ob dobavi je na steklo UVC-Zarnice namescen S¢itnik za Zarnico kot transportna zascita. Za-
Scita Zarnice za delovanje ni potrebna in je ni treba znova namestiti.

O) Ce je potrebno, odstranite zas¢ito Zarnice, ki je zataknjena v kremencevo steklo, kot sledi:
— Odstranite kremenéevo steklo. (- {iZenje/zamenjava kremenéeveqa stekla)!
— Pokrov rotorja skupaj s kremencevim steklom previdno in enakomerno potrkajte po trdni

povrsini. Zascita zarnice postopoma zdrsne iz kremencevega stekla.

@ Uporabite lahko samo UVC-zarnice OSRAM brez pritrdilne ploS¢e. OASE zato priporoca upo-
rabo UVC-Zarnic Philips.



Cis¢enje/zamenjava kremencevega stekla
Kremencevo steklo je pritrjeno na glavo filtra s pokrovom rotorja, tako da voda ne more uhajati iz
notranjosti posode.
e Zamenjajte kremencevo steklo, e je opraskano ali motno. Uinkovitost ¢iS¢enja UVC-Zarnice
takrat ne zadostuje vec.

A\ PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC Cistilcu, da se izognete telesnim poSkodbam.
» Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

Predpogoj:

Postopek je nasledniji:
o |zklopite filtrirno ¢rpalko.
o Odklenite pokrov rotorja (bajonetna kljucavnica na »odprt zaklep«).
e Odstranite pokrov rotorja s kremencevim steklom in, e obstaja, Cistilni rotor.
— Nastavite vrtljivi ventil na odvodu umazane vode, da odstranite morebitni negativni tlak, ki
bi se lahko razvil v posodi.
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e Ocistite kremencevo steklo. Ce kremenéevo steklo zamenjate:
— Odvijte vpenjalni vijak in previdno snemite kremencevo steklo z rahlim nihanjem in vrte-
njem.
— Ocistite tesnilni obro¢, ¢e je poskodovan, ga zamenjajte.
— Namazite tesnilni z mastjo OASE (St. narocila 27872) in ga povlecite ez obrobo kremence-
vega stekla, da se izognete ostankom mascobe na kremencevem steklu.
— Kremencevo steklo postavite na pokrov rotorja in privijte vpenjalni vijak do konca, sicer po-
krova rotorja ni mogoce namestiti.
e Preverite obrabo profila na Cistilnem rotorju. (aZamgujaya_ﬁistilnega_r_ojqrjaj

o Prinamescanju kremencevega stekla obrnite pokrov rotorja do konca (bajonetna klju¢avnica
na »zaprt zaklep«). V nasprotnem primeru ne morete namestiti UVC-glave naprave.

@ V kremencevem steklu lahko nastane kondenz. Nastajanje kondenza je neizogibno in ne
vpliva na delovanje in varnost.




Zamenjava Cistilnega rotorja
Nad FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 kremencevim steklom je tudi €istilni rotor, ki ga poga-
nja tok vode, ki ¢isti kremenovo steklo.
e Zamenjajte Cistilni rotor, ko je obrabljen.

Predpogoj:

Postopek je nasledniji:
o Na cistilnem rotorju preverite obrabo profila na obeh koncih in notranjih povrsinah.
— Ceje profil obrabljen, se ¢&istilni rotor tezko vrti - morate ga zamenjati.

o (Cistilni rotor postavite v UVC-ohisje za vodo.
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Deli, ki se obrabijo

e Filtrirne pene

UVC-Zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo
Cistilni rotor

Nadomestni objemni vijak
Cevni prikljucek FiltoClear 19000, 31000

Prekinitev uporabe/prezimovanje

430

Napravo izklopite pri temperaturah vode pod +8 °C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal.

o Kolikor je mogoce, odstranite vodo iz posode, cevi in priklju¢kov.

e Temeljito oCistite vse dele, preverite, ali je naprava poskodovana in poSkodovane dele zame-
njajte.

Pokrov filtra, UVC-Cistilnik in filtrirni medij hranite na suhem mestu, zas¢itenem pred zmrzaljo.
— Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok.

Posodo pokrijte, da preprecite vstop dezevnice.
e Posodo, vgrajeno v tla, zavarujte tako, da ne predstavlja nevarnosti nesrec za ljudi ali Zivali.



Odpravljanje moten;j

Okvara

Mozni vzrok

Ukrep

Iz odprtine za vodo ne pritece voda

Filtrirna ¢rpalka ni vklopljena

Vklopite filtrirno ¢rpalko

Blokirani napajalni vodi

Preverite dovodne vode in jih po
potrebi ocistite

Vrtljivi ventil ni v poloZaju »Filtrira-
nje vode«

Nastavite vrtljivi ventil na »Filtrira-
nje vode«

Prenizek pretok

Filtrirne gobe so zamasene

Ocistite filtrirne gobe

Zmogljivost filtrirne ¢rpalke je pre-
nizka

Uporabite mocnejso filtrirno ¢r-
palko

Kontrolna lu¢ka na glavi UVC-
naprave ne sveti

Omrezni prikljucek je pokvarjen ali
omrezni vti¢ ni prikljucen

Preverite omrezni priklju¢ek
(omrezni vti¢, omreZna varovalka)

Temperaturno stikalo je izklopilo
UVC-Zarnico

Pocakajte, da se UVC-Zarnica ohladi

UVC-Zarnica je okvarjena

Zamenjajte UVC-Zarnico

Zmogljivost filtra ni zadovoljiva

Vrtljivi ventil ni v polozaju »Filtrira-
nje vode«

Nastavite vrtljivi ventil na »Filtrira-
nje vode«

Filter deluje Sele kratek ¢as

Pocakajte Se nekaj dni/tednov

Voda oziroma ribnik je zelo onesna-

Zen

Temeljito ocistite ribnik

Prevelika populacija rib in Zivali

UpoStevajte orientacijsko vrednost

Filtrirne gobe so onesnazene

Ocistite filtrirne gobe

Kremenovo steklo je umazano

Ocistite kremencevo steklo in
Cistilni rotor

Cistilni rotor se vrti pocasi

Preverite, ali je ¢istilni rotor obrab-
lien in ga po potrebi zamenjajte

Cistilni rotor se zaradi onesnazenja
ne vrti

o Ocistite filter
e Qcistite ¢istilni rotor

e QOdstranite gramoz iz UVC-ohisja

za vod in filtrirnih gob

o Dvignite filtrirno ¢rpalko, da
zmanj$ate sesanje grobe uma-
zanije

Za filtrirno ¢rpalko uporabite za-
§¢itno vrecko za ¢rpalko (St. arti-
kla 34876), da preprecite sesanje
grobe umazanije.

Ce je pretok prenizek, uporabite
mocnejo filtrirno ¢rpalko

Dosezena je meja obrabe UVC-
Zarnice (prenizka moc sevanja)

Zamenjajte UVC-zarnico
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Tehnicni podatki

Podatki o napravi
FiltoClear 5000 13000 19000 31000
Najv. dovoljen  Priklju¢na napetost VAC  220-240 220-240 220-240 220-240
UVC-distilnik  omresna frekvenca Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Nazivna mo¢ w 18 24 42 60
Mo¢ UVC w 18 24 42 60
UVC-Zarnica 18w 24w 36 W/62W  55W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(Uv-C) TC-L(UV-C)
Razred zascite P68 P68 P68 P68
Najvecja dovoljena glo- m 0,1 0,1 0,1 0,1
bina potopitve v vodo
Dolzina omreznega kabla m 5 5 5 5
Najmanjsi pretok I/h 2500 4500 6500 8500
Najvedji pretok I/h 5000 9000 13000 17000
Najv. dovoljeni tlak ¢rpalke bar 0,6 0,6 0,6 0,6
Najv. dovoljeni obratovalni tlak bar 0,2 0,2 0,2 0,2
Vhod Prikljucek G2 G2 G2 G2
Cevni nastavek mm 38,50 38,50 38,50 38,50
Izhod Prikljucek G2 G2 G2 G2
Navojni prikljucek, prozo- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
ren
Izhod za uma-  Priklju¢ek G2 G2 G2 G2
zanijo Navojni prikljucek, prozo- mm 38,50 38,50 38,50 38,50
ren
Stevilo rdecih filtrirnih gob 1 1 1 2
Stevilo modrih filtrirnih gob - 1 2 2
Stevilo vijoli¢nih filtrirnih gob 1 1 1 1
Primerno za najv. prostornino ribnika | 5000 13000 19000 31000
Primerno za najvecji volumen ribnika zri- | 2500 7000 10000 15000
bami
Primerno za najvedji volumen ribnika s koi | - - 5000 7500
krapi
Dovoljena temperatura okolice med delo- °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
vanjem
Dovoljena temperatura vode °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35
Mere DolzZina mm 391 391 391 391
Sirina mm 382 382 382 382
Visina mm 370 490 611 732
Teza brez vode kg 8,0 8,8 9,6 10,3
zvodo kg 26 36 47 57
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Dovoljene vrednosti vode

SveZa voda, voda v ribniku

pH-vrednost 6,0..9,0

Trdota °dH 8..15

Prosti klor mg/| <0,5

Vsebnost soli % <0,5

Temperatura °C +4 ... +35
Nadomestni deli

Odlaganje odpadkov

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava $e naprej varna in brez-
hibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na nasi spletni strani.

NASVET

Ej Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
=== P Odstranite UVC-Zarnico in napravo skozi za to predviden sistem sprejemanja odpad-

kov.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.

SL
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http://www.oase.com/ersatzteile

Originalni prirucnik.

A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektri¢ne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak

434

e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢cnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnickom strucnjaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zastien zastitnom
strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vise uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

e Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.



Siguran rad

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

e Ostecen priklju¢ni vod nije moguée zamijeniti. Zbrinite uredaj.

e Ne nosite ili povlacite uredaj za elektricni vod.

o Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

o Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moZe pasti preko njih.
e U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Za mehanicko i biolosko ¢is¢enje vrtnih jezeraca

e uz pridrzavanje tehnickih podataka. (airéﬁﬁfd&baaéfcﬁ

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

e Ovaj proizvod nije prikladan za opcu rasvjetu, vec je namijenjen samo za opisanu svrhu prim-

jene.

UVC Zarulju nikada ne upotrebljavajte izvan kucista ili za druge svrhe. UVC zraCenje opasno je
za oCi i kozu ve¢ i u malim dozama.

Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

Nikada ne radite bez protoka vode.

e Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.
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0

Dovod vode ribnjaka koja se treba ocistiti

2> e Prikljudak G2
2 Jezicac sa sigurnosnim vijkom, za zatvaranje glave UVC-uredaja
e Za skidanje glave UVC-uredaja mora se odvojiti jezi¢ac.
3 X, Odvod otidtene vode ribnjaka
= e Prikljutak G2
4 Glava UV-C uredaja s monitorom za temperaturu
e Procis¢ivac s UVC-zracenjem se u slucaju pregrijavanja sam iskljucuje i nakon $to se ohladio po-
novno automatski pali
5 Okretni ventil za izmjenu izmedu odvoda vode i odvoda otpadne vode
;?y Vodu filtrirati i zracenje s UV-C zrakama
N
Gﬁ|> Otistite spuzve filtra
6 é| Odvod otpadne vode za otpadne vode pri ¢is¢enju spuzvi filtra
e Priklju¢ak G2
7 Kontrolna lampica za nadziranje funkcije procis¢ivaca s UVC-zracenjem
8 Rucka za ¢iséenje
o Povlacenjem se spuzve filtra komprimiraju i na taj se nacin iznose Cestice prljavstine
9 Poklopac filtra
10 Obujmica za pricvrscivanje poklopca filtra na spremnik
n Oznaka za maks. dubinu ukapanja
12 Spremnik
13 Rotor za ¢iS¢enje Cisti kvarcno staklo tijekom pogona
e Samo kod FiltoClear 19000, 31000
14 Spuzva filtra plava (10 ppi)
15 Spuzva filtra crvena (30 ppi)
16 Spuzva filtra ljubi¢asta (20 ppi)
17 Zavrsna ploca za spuzve filtra, povezan je s dvjema Sipkama za ¢iscenje
18 Sipka za ¢is¢enje, povezuje ru¢ku za &iséenje i zavrénu plocu
19 ReSetkasta cijev, drzi spuzve filtra na odstojanju od UVC vodenog kuéista
20 UVC spremnik vode, vodu odvodi do UVC lampe
21 Odstojnici koji medusobno povezuju dvije ploce za drzanje razmaka
e QOdstojnici sprjecavaju da spuzve filtra stisne teZina gornjih spuzvi filtra
22 Kvarcno staklo s UVC lampom unutri
23 Odstojna ploca, nalazi se izmedu dvije spuzve filtra
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Prikljucni dijelovi za montazu

1 2 3
\ \ \

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7 8
é \ \ ‘ \
@y 6@@1 x CY2x ©2x @ 4x
1 Navojni priklju¢ak crijeva proziran

e Upotreba: Na ispustu vode, na ispustu otpadne vode

2 Navojni prikljucak crijeva crni
e Upotreba: Dovod vode

3 Navojni priklju¢ak crijeva crni s vanjskim navojem G2
e Upotreba: Otvoreni kraj crijeva za otpadnu vodu, Cep se priteZe na vanjski navoj

Zakretna spojnica G2, za montazu navojnog prikljucka crijeva

Zavrsni ¢ep G2, za zatvaranje ispusta za otpadne vode

Ravna brtva za navojni prikljucak crijeva crni i cep

Prilagodnik protoka za navojni prikljucak crijeva prozirni

O I N | &~

Crijevna obujmica
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Opis rada

Filterska pumpa vodu pumpa u spremnik s kontrolom tlaka u kojem prolazi kroz razlicite razine
CiS¢enja i nakon toga se vraca u ribnjak.

yov 2

Razina ciscenja ,filtriranje"

Voda protjece kroz spuzve filtra. Spuzve filtra zadrzavaju mehanicka oneciS¢enja. Lebdece Cestice
i bioloSki mulj taloze se na dno spremnika. Na spuzvama filtra nastanjuju se bakterije koje bioloski
Ciste vodu. Svoje djelovanje zapocinju od trenutka kada voda dosegne temperaturu od +10 °C.

Filtarska spuzva Svojstva

Plava (10 ppi) Velika brzina strujanja
Nakupljanje bakterija za nitrifikaciju, pri €emu amonij prvo pretvaraju u ni-
trit, a zatim u nitrat.

Ljubicasta (20 ppi)

Crvena (30 ppi) Niza brzina strujanja
Nakupljanje bakterija za nitrifikaciju i denitrifikaciju, pri ¢emu nitrat pretva-
raju u dusik

Razina ¢iS¢enja ,UVC zracenje”

se uzrocnici bolesti.

Sustav premosnika

Premosnik sluzi tomu da samo cca. 70 % vode bude ozracena UVC-svijetlom. Na taj se nacin i pri
visokom ucinku protoka postize dostatna doza zracenja.

Biolosko djelovanje ¢iScenja

Maksimalno biolosko procis¢avanje postize se kada su spuzve filtra u potpunosti naseljene bakte-
rijama za filtriranje. Kod novih spuzvi filtra naseljavanje bakterija moze potrajati nekoliko tjedana.
Dodavanjem starter kultura mozete znatno uvrzati proces naseljavanja bakterija.

Ocistite spuzve filtra

Otpadne vode koje nastaju pri €iS¢enju spuzvi filtra mozZete iskoristiti za prihranu vrta.

Preporucena filtarska pumpa

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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Simboli na uredaju

I P 68 z Uredaj je otporan na prasinu i u potpunosti zasti¢en od dodira i od dugotrajnog
0.1m potapanja do dubine od 0,1 m.

Opasno UVC zracenje

Uredaj Cuvati dalje od izravnog suncevog zracenja.

Uredaj zastite od mraza

Ne zbrinjavajte uredaj u obi¢nom kuénom otpadu

Procitajte upute za uporabu

B 5 >

Postavljanje i prikljucivanje
Postavljanje uredaja
Prilikom planiranja imajte u vidu:
e Prilikom rada u jezercu za plivanje: Uredaj postavite na udaljenosti min. 2 m od vode.
o Prilikom rada na jezercu: Uredaj moZete postaviti odmah pored ruba jezerca.
o Tlacni filtar ¢uvati dalje od izravnog suncevog zracenja.

e Povratni tok u jezerce postavite na takav nacin da voda npr. preko struje potoka ponovno u-
tjeCe u jezerce. Na taj se nacin voda dodatno obogacuje kisikom.
e Dovod u jezerce smije se nalaziti maks. 2 m iznad poklopca filtra.

Tlacni filtar ukopati
Zakopani spremnik jedva je vidljiv. Pokrov FiltoCap kamen siva (br. art. 77831)koji je dostupan kao
pribor za poklopac filtra na najoptimalniji nacin se uklapa u krajolik ribnjaka.

e U blizini ribnjaka iskopajte rupu, u koji ¢ete postaviti spremnik do maksimalno dozvoljene du-
bine.

e Podloga mora biti ¢vrsta i vodoravna.

FiltoClear Dubine ukapanja h
5000 0,12m
13000 0,24m
19000 0,36 m
< 31000 048 m
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Postavljanje tlacnog filtra u razini tla
Ako tlacni filtar ne ukapate, postavite ga Sto moguce dalje od o€iju, npr. skrivenom iza grma.
e Uredaj postavite u blizini ribnjaka.

e Podloga mora biti ¢vrsta i vodoravna.
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Spajanje prikljuc¢aka

442

Na tlacni filtar mozete prikljuciti crijeva s obujmom od 38 mm ili 50 mm. U opsegu isporuke sadr-
Zane su odgovarajuce priklju¢nice.

O) Upotrebljavajte crijeva s obujimom od 50 mm kako biste minimizirali gubitke tlaka u crije-
vima.

@ Akoza stavljanje u pogon upotrebljavate starter za filtar, stavite ga u spremnik prije sljede-
¢ih koraka montaze.
— Poklopac filtra lako mozZete skinuti, ako ste prije toga uklonili sva crijeva s poklopca filtra.

Prikljucak dovoda

Za spajanje izlaza filtarske pumpe i ulaza tlacnog filtra upotrebljavajte iskljucivo tla¢na crijeva
koja su prilagodena najmanje za maksimalni tlak pumpe.

o Uvijek fiksirajte crijevo na navojni priklju¢ak crijeva crijevnom obujmicom.

Priklju¢ak odvoda
Upotrijebite prozirni navojni priklju¢ak sa zastavicom protoka. Preko prozirnog navojnog priklju-
¢nika mozZete procijeniti kvalitetu vode nakon filtriranja. Na zastavici protoka mozete vidjeti br-
zinu protoka vode.
o Crijevo gurnite na navojni priklju¢ak sve dok ne ostanu dva mjesta na navojnom prikljucku slo-
bodna.
— Na taj nacin imate dovoljno mjesta za vizualno provjeravanje u navojni prikljucak.
o Uvijek fiksirajte crijevo na navojni prikljucak crijeva crijevnom obujmicom.




Prikljuciti odvod prljavstine

Otpadnu vodu koja nastaje nakon ¢iS¢enja mozete iskoristiti za prihranu zemlje. Prikljucite cri-

jevo, koje ¢ete dovuci na prikladno mjesto (npr. gredice za cvijece).

Upotrijebite prozirni navojni priklju¢ak sa zastavicom protoka. Preko prozirnog navojnog pri-

kljucka mozete procijeniti stupanj onecis¢enja vode pri ¢iS¢enju spuzvica filtra. Na zastavici pro-

toka mozete vidjeti brzinu protoka vode.

o Crijevo gurnite na navojni prikljucak sve dok ne ostanu dva mjesta na navojnom prikljucku slo-
bodna.
— Na taj nacin imate dovoljno mjesta za vizualno provjeravanje u navojni prikljucak.

o Uvijek fiksirajte crijevo na navojni prikljucak crijeva crijevnom obujmicom.

o Na odvod crijeva namontirajte crni navojni priklju¢ak s vanjskim navojem G2. Zatvorite navojni
priklju¢ak s cepom i plosnatom brtvom.

NAPOMENA

Zatvorite navojni prikljucak s cepom i plosnatom brtvom. Na taj éete nacin sprijeciti nezeljeno
praznjenje ribnjaka. Cep skidajte sam za odvod otpadnih voda.
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Uredaj e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. SadrZi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljuujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

O) Potpuno bioloska starter kultura Oase AquaActiv BioKick aktivira biologiju filtra i potice
punu ucinkovitost filtra za ribnjak nakon par tjedana. Odmah pocinjete uklanjanje otrovnih
tvari kao Sto su nitriti, amonij i amonijak. Preporu¢amo Oase AquaActiv BioKick sipati u
spremnik
— vel pri prvom stavljanju u pogon,

— nakon ru¢nog pranja ili izmjene spuzvi filtra,
— nakon duljeg prestanka rada ili nakon ponovnog stavljanja u pogon nakon zimske pauze.

Redoslijed pustanja u pogon:

1. Preporu¢amo da Oase AquaActiv BioKick sipate u spremnik. (— Poklopac filtra skinuti / staviti)!

2. Provjerite da su crijeva, Cep za odvod otpadnih voda i obujmica sa sigurnosnim zaporom ¢vrsto
pricvrsceni.

3. Okretni ventil stavite na ,filtriranje vode".

4. Ukljucite pumpu za ribnjak.

— Nikada ne radite s UVC uredajem za prociS¢avanje bez protoka vode.
— Ako upotrebljavate Oase AquaActiv BioKick, procis¢ivac s UVC-zra¢enjem mora ostati i-
sklju€en 24 sata. Na taj se nacin postize optimalni ucinak starter kulture.
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Prociscivac s UVC-zracenjem ukljuciti / iskljuciti
o Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
— Kontrolna lampica svijetli.
— Na zastavici protoka na odvodu moZete vidjeti brzinu protoka vode.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Rad

zracenjem su ukljuceni).

o Pritemperaturama vode ispod 10 °C biologija filtra viSe nije aktivna.

e Pri temperatura:m_a_vggg ispod 8 °C ili najkasnije kada se ocekuje mraz, uredaj morate staviti
van pogona. (— Stavljanje van pagona./prezimljavanje)

* UV-Clampa smatra se potrosnim dijelom. UV-C lampy zamijenite nakon odredenog broja rad-

nih sati kako biste osigurali optimalni u¢inak filtra. (— Zamjena UVC Zarulje)

CiS¢enje i odrzavanje
NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za CiS¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu oStetiti kuciste,
ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okolisu.
» Kuciste Cistite samo izvana ¢istom vodom i mekanom ¢etkom.

HR
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Ocistite spuzve filtra

446

Funkcijom Easy-Clean Cistite spuzve filtra. Tijekom ¢iS¢enja ukljucena je filtarska pumpa da bi se

otpadne vode uklonile iz tla¢nog filtra.

e Okretanjem okretnog ventila vodu iz spremnika vodite do odvoda otpadne vode. Otpadna
vode na taj nacin ne tece natrag u ribnjak.
— Prije toga maknite ¢ep s crijeva odvoda za otpadnu vodu.

o Povlatenjem rucke za &iéenje komprimirate spuzve filtra. Cestice prljavitine odvajaju se i od-
laze zajedno s vodom kroz odvod otpadne vode, na primjer u gredicu.

e Preko prozirnog navojnog priklju¢ka mozete kontrolirati protok vode, a na odvodu otpadne
vode moZete vidjeti stupanj onectis¢enja vode pri ¢i$éenju spuzvica filtra. Cim je voda bistra,
okretni ventil ponovno okrenite na ,filtriranje”.

o Nakon ¢iSéenja zatvorite crijevo za otpadnu vodu odnosno odvod za otpadnu vodu s cepom i
plosnatom brtvom.




Poklopac filtra skinuti / staviti

Postaviti poklopac filtra
Postupite na sljedeci nacin:
o Uklonite sva crijeva s poklopca filtra (odvrnuti navojne prikljucke).

o Odspojite sigurnosnu bravu.
— Upotrijebite ravna klijeSta ako sigurnosna brava zapinje.

e Otpustite obujmicu i skinite poklopac filtra.
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Skinuti poklopac filtra
e Provjerite da je brtva na spremniku ispravno postavljena na rub spremnika.
— Navlazite brtvu vodom ili ju namazie mast, da se glava filtra lakSe moze pritisnuti na sprem-
nik.
o Pritisnite poklopac filtra ravnomjerno i ¢vrsto do sjedanja na spremnik.
— Poklopac filtra mora potpuno i do nalijeganja na poklopac stati, jer se u protivhom obujmica
nece modi zatvoriti.

e Pri¢vrstite poklopac filtra obujmicom i zatvorite sigurnosnu bravu.
— Sigurnosna brava sprje¢ava nenamjerno odvajanje obujmice i time i nekontrolirano ispusta-
nje vode ribnjaka.
— Upotrijebite ravna klijeSta ako sigurnosna brava zapinje.

e Ponovno spojite sva crijeva (zavrnite navojne prikljucke crijeva).




Cis¢enje uredaja i pranje ili zamjena spuzvi filtra

Mehanickim oStecivanjem i normalnim starenjem, spuzve filtra se trose.
® Na pocetku sezone stavite nove spuzve filtra.

Rastaviti paket spuzvica filtra
Preduvjet:
o Poklopac filtra je uklonjen. (— 'Qosra\ziti.p.oklopac filtca)

Poklopac filtra stavite naopako na mekanu i Cistu podlogu, tako da paket spuzvi filtra bude s gor-
nje strane.

e QOdvrnite oba vijka, uklonite zavrSnu plocu i izvadite prvu spuzvu filtra.

e Za svaku iduéu spuzvu, odvojite svaki put odstojnik i odstojnu plo¢u i spuzvu filtra.

1 2x
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Ciscenje
o Qcistite spremnik, obujmicu, poklopac filtra, UVC-spremnik i mreZasto crijevo snaznim vode-
nim mlazom.
— Mrezasto crijevo moZete ukloniti tako $to istovremeno vucete i okrecete u smjeru kazaljke
na satu.
e Operite spuzve filtra snaznim stiskanjem pod teku¢om vodom.
— Ako je potrebno, zamijenite spuzve filtra.
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Sastaviti paket spuzvica filtra

Yradnje-spuzvica-filtra)

o Na svaku spuzvu filtra stavite jednu odstojnu plocu s po dvije odstojnice.
— Odstojnicu stavite do prianjanja u odstojnu plocu i lagano zakrenite odstojnicu.

o Na sada posljednju spuzvu filtra (ljubi¢asta, 20 ppi) stavite zavrdnu plocu. Zavrsnu plocu pricvr-
stite s dva vijka na objim Sipkama za ¢iSéenje.

Redoslijed ugradnje spuzvica filtra
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Spuzve filtra
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Vadenje/ugradnja UVC glave uredaja

452

A OPREZ

Ultraljubicasto zracenje UV-C lampe moZze ostetiti o€i i kozu.

» UVC svjetiljku nemojte nikada koristiti izvan njezinoga kuéista ili u oSte¢enom kuéistu.

» Odvojite uredaj od strujne mreZe prije nego Sto zapocnete s radovima odrzavanje ili prije nego
Sto zamijenite UVC Zarulju.

A OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
» Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za prociSéavanje, kako biste izbjegli posjekotine.
» Izbjegavajte treskanja, udarce i hekti¢ne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

® uvc Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je UVC uredaj za prociséavanje ispra-
vno montiran u uredaj.

Vadenje/ugradnja UVC glave uredaja

Postupite na sljedeci nacin:

o |zvucite utika¢ prociscivaca s UVC-zracenjem prije nego izvadite glavu UVC-uredaja.

e Odvrnite sigurnosni vijak, otpustite jezi¢ac i skinite glavu UVC-uredaja.

o Ako glavu UVC-uredaja ne mozZete skinuti, to je zbog toga Sto se hladenjem UVC-Zarulje stvo-
rio podtlak u kvarcnom staklu.
— RjeSenje: Ukljucite UVC uredaj za prociS¢avanje. Toplina UVC-zarulje razgraduje podtlak te




Vadenje/ugradnja UVC glave uredaja

Zamjena UVC Zarulje

UV-C lampa smatra se potrosnim dijelom. Zamijenite UVC-Zarulju kada prode broj preporucenih
radnih sati. Time Cete osigurati optimalan ucinak filtra.

FiltoClear Snaga UVC-Zarulje Zamijeniti UVC-Zarulju nakon
5000 18w 8000 h (jedna sezona ribnjaka)
13000 24W

19000 42 W (opcionalno 36 W) 42 W /60 W: 12000 h

31000 60 W (opcionalno 55 W) 36 W/55W:8000h
Preduvjet:

o Glava UVC-uredaja je izgraden. (- Vadenje/ugradnja UVC glave uredaja)s

o Koristite samo UVC svjetiljke Cija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na plocici s

Postupite na sljedeci nacin:
e |zvaditi: Okrenite bajonetni prsten do nasjedanja na ,brava otvorena“ kako biste mogli skinuti
potporni lim i UVC-Zarulju.
o Umetnuti: Okrenite bajonetni prsten do nasjedanja na ,brava zatvorena“. U protivnom necete
modi ugraditi glavu UVC-uredaja.
— Priisporuci na staklu UVC-Zarulje nalazi se zastita koja Stiti Zarulju tijekom prijevoza. Pri
radu zastita Zarulje nije potrebna i ne mora se stavljati.

@ Ako potrebno, uklonite u kvarcnom staklu u¢vrséenu zastitu za svjetiljku na sljedeci nacin:

— Uklonite kvarcno staklo. (- Kvarcno staklo ocistiti / zamijeniti)!

— Na ¢vrstoj podlozi, oprezno i neprekidno kucajte po poklopcu rotora s kvarcnim staklom.
Zastita svjetiljke polako Ce iskliznuti iz kvarcnog stakla.

O) UVC-Zarulje marke OSRAM mozete upotrebljavati samo bez potpornog lima. Stoga tvrtka
OASE preporucuje upotrebu UVC-Zarulja marke Philips.
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Kvarcno staklo ocistiti / zamijeniti

454

Kvarcno staklo pri¢vrséeno je poklopcem rotora u glavi filtra na nacin da voda iz unutrasnjosti

spremika ne moze istjecati.

e Zamijenite kvarcno staklo, kada postane izgrebano ili mutno. Snaga ¢is¢enja UVC-Zarulje tada
viSe nije dostatna.

A OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
» Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za prociS¢avanje, kako biste izbjegli posjekotine.
» Izbjegavajte treskanja, udarce i hekti¢ne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

Preduvjet:
* Glava UVC-uredaja je izgraden. (—Vadenje/ugradnja UVC glave uredajal:

c

Postupite na sljedeci nacin:
o [skljucite filtarsku pumpu.
o Odvrnite poklopac rotora (bajonetni zatvarac na ,brava otvoreno®).
o |zvadite poklopac rotora s kvarcnim staklom i, ako je uklju¢en, rotora za ¢is¢enje.
— Okretni ventil stavite ne odvod otpadne vode kako biste uklonili moguéi podtlak iz sprem-
nika.



e Qcistite kvarcno staklo. Ako mijenjate kvarcno staklo:
— Otpustite stezni vijak i oprezno izvucite kvarcno staklo laganim pomicanjem i okretanjem.
— Ocistite brtvu i zamijenite ga kada se osteti.
— Namastite brtvu s OASE-masti (broj za narudzbu 27872) i navucite ju preko ruba kvarcnog
stakla, kako biste izbjegli ostatke masti na kvarcnom staklu.
— Stavite kvarcno staklo na poklopac rotora za ¢is¢enje i zavrnite steznim vijkom do nalijega-
nja, jer se u protivnom poklopac rotora nec¢e moci instalirati.

o Priugradivanju kvarcnog stakla poklopac rotora za ¢iS¢enje okrenite do nalijeganja (bajonetni
prsten na ,brava zatvorena“). U protivnom neéete moc¢i ugraditi glavu UVC-uredaja.

@ U kvarcnom staklu moze doéi do pojave kondenzacije. Stvaranje kondenzacije ne moze se
sprijeciti i nema utjecaj na funkciju i sigurnost.
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Rotor za ¢iS¢enje zamijeniti

456

Kod FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 iznad kvarcnog stakla dodatno se nalazi jos i rotor za
Ciscenje koji se pokrece protokom vode i na taj nacin Cisti kvarcno staklo.
e Zamijenite rotor za CiS¢enje kada se istrosi.

Preduvjet:
e Kvarsno staklo je izgradeno. (- Kvarcna staklo-ogistiti/ zamijeniti)

Postupite na sljedeci nacin:
o Provjerite istroSenost profila rotora za ¢iS¢enje na prednjim i unutarnjim stranicama.
— Ako je profil istroSen, rotor se otezano okreée pa se mora zamijeniti.

e Stavite rotor za ¢iS¢enje u UVC-spremnik.
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Potrosni dijelovi

Filtarske spuzve

UVC Zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo
e Rotor za CiS¢enje

e Zamjenski stezni vijak

Prikljucak cijevi FiltoClear 19000, 31000

Stavljanje van pogona / prezimljavanje
Uredaj stavite van pogona pri temperaturi vode ispod +8 °C ili najkasnije kada se ocekuje pojava
mraza.
o Uklonite, ako je moguce, vodu iz spremnika, crijeva i priklju¢aka.

Temeljito oCistite sve dijelove, provjerite ima li uredaj oStecenja i zamijenite oStecene dijelove.

o Spremite poklopac filtra, procis¢ivac s UVC-zracenjem i filtre na suhom mjestu bez mraza.
— Mjesto skladiStenja mora biti van domasaja djece.

Pokrijte spremnik tako da ne moze uci kiSnica.
e Osigurajte ukopani spremnik na takav nacin da ne predstavlja rizik za ozljede za ljude ili Zivoti-
nje.
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Otklanjanje neispravnosti
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Neispravnost

Mogu¢i uzrok

RjesSenje

Na odvodu vode ne izlazi voda

Filtarska pumpa nije ukljucena

Ukljucite filtarsku pumpu

Dovodi su zacepljeni

Provjeriti dovode i po potrebi oc€is-
titi

Okretni ventil nije okrenut na ,fil-
triranje vode"”

Okretni ventil staviti na ,filtriranje
vode"

Ucinak protoka je prenizak

Spuzve filtra su zaCepljene

Ocistiti spuzve filtra

Ucinak filtarske pumpe nije dovo-
ljan

Upotrijebite filtarsku pumpu veée
snage

Kontrolna lampica na glavi UVC-
uredaja ne svjetli

Priklju¢ak na elektri¢nu mrezu je
neispravan ili utikac nije prikljucen

Provjerite priklju¢ak na elektri¢nu
mrezu (utikac, osiguraci)

Temperaturni prekidac iskljucio je
UVC-Zarulju

Pricekati da se UVC-Zarulja ohladi

UVC-Zarulja je u kvaru

Zamijeniti UVC-Zarulju

Ucinak filtracije nije dostatan

Okretni ventil nije okrenut na ,fil-
triranje vode”

Okretni ventil staviti na ,filtriranje
vode"

Filtar je tek kratko vrijeme u po-
gonu

Pricekajte jos nekoliko dana/tje-
dana

Voda ili ribnjak su ekstremno prljavi

Temeljito ocistiti ribnjak

U ribnjaku se nalazi previse riba ili
Zivotinja

PridrZavajte se smjernica

Spuzve filtra su prljave

Ocistiti spuzve filtra

Kvarcno staklo je prljavo

Ocistiti kvarcno staklo i rotor za
¢is€enje

Rotor za ¢is¢enje okrece se jako
Sporo

Provjerite ima li kvarova na rotoru
za Cis¢enje i po potrebi ga zamije-
nite

Rotor za ¢iSéenje ne okrece se zbog
prljavstine

e Qcistiti filtar

e Qcistiti rotor za ¢i¢enje

o Uklonite kamencice iz UVC-
spremnika i spuzvi filtra

o Postaviti filtarsku pumpu na po-
viSeno mjesto, kako biste izbje-
gli usisavanje grube prljavstine

o Koristite zastitnu vreéicu pumpe
(br. art. 34876) za filtarsku
pumpu kako biste izbjegli usisa-
vanje grube prljavstine

o Prinedovoljnom ucinku protoka,
upotrijebite filtarsku pumpu
vece snage

UVC-Zarulja dostigla je svoje vri-
jeme trajanja (nedovoljna jacina
zracenja)

Zamijeniti UVC-Zarulju



Tehnicki podatci

Podaci o uredaju

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Pro¢is¢iva¢s  Priklju¢ni napon VAC  220-240 220-240 220-240 220-240

UVC-zratenjem 304 frekvencija Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Primljena snaga w 18 24 42 60
Snaga UVC-Zarulje w 18 24 42 60
UVC-Zarulja 18w 26W 36 W/42W  55W/60 W

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

Nacin zastite 1P68 P68 1P68 P68
Maks. dozovljena dubina m 0,1 0,1 0,1 0,1
uranjanja u vodu
Duljina elektri¢nog kabela m 5 5 5 5

Min. protok I/h 2500 4500 6500 8500

Maks. protok I/h 5000 9000 13000 17000

Maks. dozvoljeni tlak pumpe bara 0,6 0,6 0,6 0,6

Maks. dozvoljeni pogonski tlak bara 0,2 0,2 0,2 0,2

Ulaz Priklju¢ak G2 G2 G2 G2
Navojni prikljucak crijeva mm 38,50 38,50 38,50 38,50

Izlaz Prikljucak G2 G2 G2 G2
Navojni priklju¢ak crijeva mm 38,50 38,50 38,50 38,50
proziran

Izlaz za prljav-  Priklju¢ak G2 G2 G2 G2

stinu Navojni priklju¢ak crijeva mm 38,50 38,50 38,50 38,50
proziran

Broj spuzvi filtra crvena 1 1 1 2

Broj spuzvi filtra plava - 1 2 2

Broj spuzvi filtra ljubi¢asta 1 1 1 1

Prikladno za maks. volumen jezerca | 5000 13000 19000 31000

Pogodno za maks. volumen ribnjaka sri- | 2500 7000 10000 15000

bama

Pogodno za maks. volumen ribnjaka s ri- | - - 5000 7500

bama Koi

Dozvoljena temperatura okoline tijekom  °C 0..435 0..+35 0..435 0..+35

pogona

Dopustena temperatura vode °C +4 ... +35 +4 .. +35 +4 ... +35 +4 .. +35

Dimenzije Duljina mm 391 391 391 391
Sirina mm 382 382 382 382
Visina mm 370 490 611 732

Masa Bez vode kg 8,0 8,8 9,6 10,3
s vodom kg 26 36 47 57
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Dopustene vrijednosti vode

Svjeza voda, jezerska voda

pH vrijednost 6,0..9,0
Tvrdoca °dH 8..15
Slobodan klor mg/| <0,5
Sadrzaj soli % <0,5
Temperatura °C +4 ... +35

Pricuvni dijelovi

S originalnim dijelovima tvrtke OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja raditi pouz-
dano.

Crteze rezervnih dijelova i rezervne dijelove naci ¢ete na nasoj internetskoj stra-
nici

Zbrinjavanje
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NAPOMENA

E Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni otpad.
» Odlozite UVC svjetiljku i uredaj na otpad putem predvidenog sustava preuzimanja ot-
pada.
» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.



http://www.oase.com/ersatzteile

Traducerea instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curdtarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi
executata numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

o Conectati aparatul numai la o prizd instalatd corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem
de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)
trebuie s3 fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.
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Functionare sigura

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.
Un cablu de conexiune deteriorat nu poate fi inlocuit. Eliminati aparatul.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Nu efectuati niciodatd modificdri tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.
Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Pozati cablurile astfel incat s& fie protejate impotriva deteriordrilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupd cum urmeaza:
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Pentru curdtarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

Acest produs nu este potrivit pentru iluminatul general, ci este destinat doar scopului descris.
Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete in afara carcasei sau in alte scopuri. Radiatia UVC
prezinta pericol pentru ochi si piele chiar si in doze reduse.

Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive

Nu se va utiliza niciodata fard debit de apa.
Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.
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Intrarea apei la iazul de curatat

%> * Racord G2
2 Inel de deschidere cu surub de blocare pentru blocarea capului dispozitivului UVC
o Inelul de deschidere trebuie slabit pentru a indeparta capul dispozitivului UVC.
3 X, Evacuare a apei din iazul de curatat
o
<~ * RacordG2
4 Capul dispozitivului UVC cu monitorul de temperatura
o Clarificatorul UVC se opreste in caz de supraincalzire si porneste din nou automat cand s-a racit
5 Supapd rotativa pentru a comuta intre evacuarea apei si evacuarea apei murdare
X, Filtrarea apei siiradierea cu UVC
o
%
Gﬁ|> Curstarea buretilor de filtrare
6 é Evacuare pentru apa murdard la curdtarea buretilor de filtrare
e Racord G2
7 Lampd de control pentru a verifica functionarea clarificatorului UVC
8 Maner de curdtare
o Prin tragere, buretii de filtrare sunt comprimati si particulele de murddrie sunt indepartate
9 Capacul filtrului
10 Inel de prindere pentru fixarea capacului filtrului pe recipient
n Marcare pentru adancimea maxima de sdpare
12 Recipient
13 Rotor de curdtare, curdtd sticla de cuart in timpul functiondrii
e Exclusiv cu FiltoClear 19000, 31000
14 Burete de filtrare albastru (10 ppi)
15 Burete de filtrare rosu (30 ppi)
16 Burete de filtrare violet (20 ppi)
17 Placa de acoperire pentru buretii de filtrare este conectata la cele dou3 tije de curatare
18 Tija de curdtare, conecteazd manerul de curdtare si placa de acoperire
19 Grilaj, mentine buretii de filtrare la distantd fata de carcasa de apd UVC
20 Carcasa de apad UVC, conduce apa la lampa UVC
21 Distantiere, care conecteaza impreuna doua saibe distantiere
o Distantierele impiedicd comprimarea filtrelor de spuma prin greutatea filtrelor de spuma de mai
sus
22 Sticla de cuart cu lampa ultraviolete UVC interna
23 Saiba distantierd, se afla intre doi bureti de filtrare



Piese de conectare pentru asamblare

1 2 3
\ \ \

< RN < A £ A
mﬁ%x Wﬁ( w)%x Wb( Wb( W‘]x
F50mm F38mm| | F50mm F38mm| |(F50m @38 mm

4 5 6 7

8
@&( @1x @2)( 2x @4x

Duza transparentd pentru furtun
o Utilizare: Evacuare apa, evacuare apa murdara

Duza pentru furtun neagrd
e Utilizare: Admisie apd

Duza pentru furtun negru cu filet interior G2
o Utilizare: Capatul deschis al furtunului de apa murdar3, capacul este insurubat pe filetul exterior

Piulite de racord G2, pentru asamblarea duzelor furtunului

Capac de inchidere G2, pentru inchiderea de evacuare a apei murdare

Garniturd platd pentru duza de furtun neagra si capac de etansare

Paleta de curgere pentru duza transparentd a furtunului

O I N | &~

Clema de furtun
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Descrierea functiilor

Pompa de filtru impinge apa in recipientul etans la presiune, in care trece prin diferite etape de
curdtare si apoi este returnata in iaz.

Nivel de curatare ,Filtrare”.

Apa trece prin buretii de filtrare. Impuritatile mecanice sunt retinute de buretii de filtrare. Materi-
alele in suspensie si namolul biologic se depun pe fundul recipientului. Pe buretii de filtrare se de-
pun bacterii benefice care curata apa din puncy de vedere biologic. Isi incep activitatea de la o
temperatura a apei de +10 °C.

Burete de filtrare Proprietdti
Albastru (10 ppi) Vitezd mare de curgere
Violet (20 ppi) Depunerea bacteriilor pentru nitrificare, care transformd amoniul mai intai

in nitriti si apoi in azotati

Rosu (30 ppi) Vitezd redusa de curgere
Depunerea bacteriilor pentru nitrificare si denitrificare, care transforma
azotatji in azot

Nivel de curdtare ,iradiere UVC".

Apa este iradiata cu ultraviolete UV-C de Ia clarificatorul UVC. Algele in suspensie mor, agentii pa-
togeni sunt distrusi.

Bypass

Bypass-ul asigurd c3 doar aproximativ 70% din ap3 este iradiata cu ultraviolete UV-C. In acest fel,
se obtine o doza de radiatie suficientd chiar si la un debit ridicat.

Efect de curdtare biologica

Efectul maxim de curatare biologica se obtine atunci cand buretii de filtrare sunt complet coloni-
zati cu bacterii de filtrare. in cazul buretilor de filtrare noi, colonizarea poate dura citeva s3pta-
mani. Prin addugarea de bacterii de activare, puteti accelera considerabil colonizarea.

Curatarea buretilor de filtrare

Puteti folosi apa murdar3, care rezultd de la curatarea buretilor de filtrare pentru a fertiliza gra-
dina.

Pompa de filtru recomandata

466

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000



Simbolurile de pe aparat

I P 6 8 z Dispozitivul este etans la praf, complet protejat impotriva contactului si protejat
0.1m  impotriva scufunddrii permanente pana la o adancime de 0,1 m.

Radiatii ultraviolete UVC periculoase

Protejati dispozitivul de lumina directd a soarelui.

Protejati dispozitivul de inghet.

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere obisnuite

B 5 >

Amplasarea si racordarea
Amplasarea aparatului

Tineti cont la proiectare:

Cititi instructiunile de utilizare

Cand operati pe un iaz de inot: Instalati dispozitivul Ia o distanta de cel putin 2 m de apa.
Cand operati pe un iaz: Puteti instala dispozitivul direct pe marginea iazului.
Protejati filtrul de presiune de lumina directa a soarelui.

Plasati returul in iaz astfel incat de ex. apa sd se verse inapoi in iaz printr-un parau. Facand
acest lucru se imbogateste si apa cu oxigen.

o Intrarea in iaz poate fi la maximum 2 m deasupra capacului filtrului.

ingropati filtrul de presiune

Un recipient ingropat abia se vede. FiltoCap de culoare gri piatra (art. nr. 77831) disponibil ca acce-
soriu pentru capacul filtrului se integreaza perfect in peisajul iazului.

e S3dpati o groapa Ianga iaz, in care sd plasati recipientul pand la adancimea maxima de ingropare.

e Subsolul trebuie s3 fie ferm si plan.

FiltoClear Adancimea de ingropare h
5000 0,12m
13000 0,24m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m

467

RO



Instalati filtrul de presiune la nivelul solului

Dacd nu ingropati filtrul de presiune, pozitionati-l astfel incat s nu fie la vedere, de ex. ascuns
dupa tufisuri.

o Amplasati dispozitivul 13nga iaz.

e Subsolul trebuie s fie ferm si plan.

468



Realizati conexiunile

Puteti conecta furtunuri cu un diametru de 38 mm sau 50 mm Ia filtrul de presiune. Racordurile
corespunzdtoare de furtun sunt incluse in pachetul de livrare.

O) Folositi furtunuri cu un diametru de 50 mm pentru a mentine cat mai scdzuta pierderea de
presiune in furtunuri.

@ Dacs utilizati un activator de filtrare pentru punerea in functiune, introduceti-l in recipient
inainte de urmatorii pasi de asamblare.
— Putetiindeparta mai usor capacul filtrului daca scoateti mai intai toate furtunurile de pe
capacul filtrului.

Racordati intrarea

Pentru racordarea dintre iesirea pompei de filtru si intrarea filtrului de presiune, utilizati numai
furtunuri de presiune care sunt omologate pentru cel putin omologate pentru cel putin presiu-
nea maxima a pompei.

o Fixati intotdeauna furtunul pe o duza de furtun cu o clema de furtun.

Racordati evacuarea
Utilizati duza transparenta pentru furtun cu paleta de curgere. Puteti evalua calitatea apei dupa
filtrare prin duza transparentd a furtunului. Puteti vedea curgerea apei din paleta de curgere.
o Impingeti furtunul pe duza furtunului astfel incat s3 ramana libere doud segmente pe duza fur-
tunului.
— Acest lucru vd oferd un cdmp vizual suficient de mare in duza furtunului.
e Fixati intotdeauna furtunul pe o duza de furtun cu o clemd de furtun.
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Racordati evacuarea apei murdare

Puteti folosi apa murdara rezultatd din curdtare pentru fertilizare. Conectati un furtun pe care sa

il directionati intr-un loc potrivit (de exemplu, strat de flori).

Utilizati duza transparenta pentru furtun cu paleta de curgere. Puteti utiliza duza transparentd a

furtunului pentru a evalua gradul de contaminare a apei la curatarea buretilor de filtrare. Puteti

vedea curgerea apei din paleta de curgere.

o Impingeti furtunul pe duza furtunului astfel incat s3 ramana libere doud segmente pe duza fur-
tunului.
— Acest lucru vd oferd un cdmp vizual suficient de mare in duza furtunului.

o Fixatiintotdeauna furtunul pe o duza de furtun cu o clema de furtun.

o Montati duza de furtun neagr3 cu filet tat3 G2 la orificiul de evacuare a furtunului. inchideti
duza furtunului cu capacul si garnitura plata.

INDICATIE

Inchideti orificiul de evacuare a murdariei sau orificiul de evacuare a furtunului conectat la acesta
cu capacul si garnitura plata. Acest lucru previne golirea neintentionatd a iazului. Scoateti capa-
cul de inchidere doar pentru a scurge apa murdara.
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Punerea in functiune

INDICATIE

Aparatul se distruge, dacd este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

@ Bacteriile de activare pur biologice Oase AquaActiv BioKick activeaza biologia filtrului si asi-

gurd performanta deplind a filtrului de iaz in cateva saptamani. Initiati imediat detoxifierea
nitritilor, amoniului si amoniacului. Vd recomandam sa umpleti Oase AquaActiv BioKick in
recipient

— la pornirea initial3,

— dupd spélarea manuala sau inlocuirea filtrului de spumg,

— dupd o perioada lungd de oprire sau la repornire dupa pauza de iarna.

Ordinea punerii in functiune:

1.

. Verificati furtunurile, capacul de etansare pentru iesirea apei murdare si inelul de strangere cu

zavor de sigurantd pentru o fixare stransa.

. Setati supapa rotativa la ,filtrarea apei”.
. Porniti pompa iazului.

apa.(— Borniti/opriti-clarificatorul UMCY

— Nu puneti niciodata in functiune clarificatorul UVC fara circulatie de apa.

— Daca utilizati Oase AquaActiv BioKick, clarificatorul UVC trebuie oprit timp de 24 de ore.
Acest lucru asigura un efect optim al bacteriilor de activare.

RO
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Porniti/opriti clarificatorul UVC

o Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
— Lampa de control se aprinde.
— Puteti vedea fluxul de apa prin paleta de curgere de la iesire.

o Dezactivare: Scoateti stecdrul din priza.

Operare
Filtrul de presiune poate fiin functiune pe tot parcursul sezonului iazului (pompa de filtru si clari-
ficatorul UVC sunt pornite).
o Biologia filtrului nu mai este activa la temperaturi ale apei sub 10 °C.
o Dacd temperatura apei este sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cdnd se preconizeaza conditii de

Curatarea si intretinerea

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze
carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-
jurator

» Curdtati numai partea exterioara a carcasei cu apa curata si o perie moale.
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Curatarea buretilor de filtrare

Pentru a curata buretii de filtrare puteti folosi functia Easy-Clean. Pompa de filtru este pornitd in

timpul curatarii, astfel incat apa murdar3 sa fie transportata din filtrul de presiune.

o Prin actionarea supapei rotative, directionati apa din recipient catre evacuarea apei murdare.
Prin urmare, apa murdara nu curge inapoi in iaz.

— Maiintai scoateti capacul de etansare de la furtunul de drenaj pentru apa murdara.

o Comprimati buretii de filtrare trdgand de manerul de curdtare. Particulele de murdarie se des-
prind si curg impreund cu apa prin orificiul de evacuare a apei murdare intr-un strat de flori, de
exemplu.

e Puteti controla debitul de apa prin duzele transparente ale furtunului si puteti vedea cat de
murdard este apa care iese prin orificiul de evacuare a apei murdare in timpul curdtarii. De in-
datd ce apa este limpede, repozitionati supapa rotativa inapoi la ,Filtrare”.

o Dupd curdtare, inchideti furtunul de apa murdara sau orificiul de evacuare a apei de protectie
cu capacul de etansare si garnitura plata.
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indepértati/asezati capacul filtrului

Scoateti capacul filtrului

Procedati dupd cum urmeaza:
e Opriti pompa de filtru si deconectati clarificatorul UVC de la priza.
o Indepartati toate furtunurile de pe capacul filtrului (desurubati duzele pentru furtun).
o Eliberati zdvorul de siguranta.
— Folositi un cleste plat daca zavorul de siguranta este rigid.
e Deschideti inelul de prindere si scoateti capacul filtrului.
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Asezati capacul filtrului
e Asigurati-va cd inelul O de pe recipient este asezat corect pe marginea recipientului.
— Umeziti garnitura cu apd sau, daca este necesar, ungeti garnitura, astfel incat capul filtrului
sd poata fi presat mai usor pe recipient.
o Apdsati capacul filtrului in mod uniform si cu fortd pe recipient pana la capat.
— Capacul filtrului trebuie sa se aseze complet pe recipient, in caz contrar, inelul de prindere
nu poate fiinchis.
e Fixati capacul filtrului cu inelul de prindere si rotiti zdvorul de siguranta.
— Zavorul de sigurantd previne slabirea accidentala a inelului de prindere si astfel scurgerea
necontrolatd a apei din iaz.
— Folositi un cleste plat daca zavorul de siguranta este rigid.
o Atasati toate furtunurile (insurubati duzele pentru furtun).
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Curatarea echipamentului si spalarea sau inlocuirea buretilor de filtrare
Prin solicitare mecanica si imbatranire obisnuitd are loc uzura buretilor de filtrare.
® Utilizati bureti de filtrare noi la inceputul sezonului.

Dezasamblati pachetul cu bureti de filtrare
Conditia necesara:

Asezati capacul filtrului cu partea de sus in jos pe o suprafatd moale si curats, astfel incat pache-

tul de bureti de filtrare s3 fie deasupra.

o S|abiti cele doua suruburi, indepdrtati placa de acoperire si scoateti primul burete de filtrare.

o Pentru fiecare burete de filtrare suplimentar, slabiti cele doua distantiere si scoateti saiba dis-
tantierd si buretele de filtrare.

7 2x
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Curdtare

o Curatati recipientul, inelul de prindere, capacul filtrului, carcasa de apa UVC si grilajul cu un jet
puternic de apa.
— Puteti scoate grilajul trdgand si rotindu-Iin acelasi timp in sensul acelor de ceasornic.

o Spalati buretii de filtrare strdngandu-i puternic sub jetul de apa.
— Dacad este necesar, inlocuiti buretii de filtrare.
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Asamblati pachetul cu bureti de filtrare

buretilor de filtcare)!

e Asezati o saibd distantiera pe fiecare burete de filtrare, pe care il atasati cu doua distantiere.
— Introduceti distantierul in saiba distantiera pana la capat si intoarceti distantierul cu o mis-
care usoard de rdsucire.
o Asezati placa de acoperire pe ultimul burete de filtrare (violet, 20 ppi). Atasati placa de acope-
rire la ambele tije de curatare cu cele doua suruburi.

Secventa de instalare a buretilor de filtrare
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Bureti de filtrare




Demontati/instalati capul dispozitivului UVC

A\ ATENTIE

Radiatiile ultraviolete de la lampa UVC pot deteriora ochii si pielea.
» Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei sau intr-o carcasa deteriorata.

» Deconectati aparatul de la retea inainte de a incepe lucrdrile de intretinere sau inainte de a in-
locui lampa cu ultraviolete.

A\ ATENTIE

Tubul din sticld de cuart; si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatdmari prin t3-
iere.

» Efectuati cu precautie toate lucrarile la clarificatorul UVC, pentru a evita ranirea prin taiere.

» Evitati vibratiile, loviturile si miscarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

@ Din motive de sigurantg, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand clarificato-
rul UVC este montat corect in aparat.

Demontati capul dispozitivului UVC
Procedati dupa cum urmeaza:

o Scoateti mai intdi stecherul de retea al clarificatorului UVC inainte de a scoate capul dispoziti-
vului UVC.

e Scoateti surubul de blocare, slabiti inelul de deschidere si scoateti capul dispozitivului UVC.
o Dacd nu puteti indeparta capul dispozitivului UVC, s-a acumulat o presiune negativd in sticla de
cuart in timp ce lampa UVC s-a racit.
— Remediere: Porniti clarificatorul UVC. Caldura I3mpii UVC disipeaza presiunea negativa, iar
capul dispozitivului UVC este impins in sus cu un sunet surd. Scoateti stecherul de retea al
clarificatorului UVC si indepartati capul dispozitivului UVC.
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Instalati capul dispozitivului UVC

inlocuirea Iampii cu ultraviolete

480

Lampa cu ultraviolete UVC este o parte consumabil3. Inlocuiti lampa UVC dupa ce au fost atinse
orele de functionare specificate. Acest lucru asigura o performanta optima a filtrului.

FiltoClear Puterea I3mpii UVC inlocuiti lampa UVC dup3
5000 18w 8000 ore (un sezon de iaz)
13000 246 W

19000 42 W (optional 36 W) 42 W /60 W: 12000 h
31000 60 W (optional 55 W) 36 W /55W:8000 h

Conditia necesara:

Procedati dupd cum urmeaza:
e Demontare: Rotiti inelul baionetd pentru a ajunge la capat pe ,incuietoare deschisa”, astfel in-
cat sa puteti indeparta placa de retinere si lampa UVC.
o Instalare: Rotiti inelul baionet3 pentru a ajunge la capt pe ,incuietoare inchisa”. in caz contrar,
nu puteti instala capul dispozitivului UVC.
— La livrare, becul de sticld al Iampii UVC are asezat un protector de lampi ca protectie de tran-
sport. Protectia Idmpii nu este necesara pentru functionare si nu trebuie repozitionata.

@ Dacs este necesar, indepartati o protectie a lampii care este blocata in sticla de cuart, dupd
cum urmeaza:

— Loviti cu atentie si constant capacul rotorului impreuna cu sticla de cuart pe o suprafata
ferma. Protectia Iampii aluneca treptat din sticla de cuart.

@ Puteti utiliza lampi UVC de la OSRAM numai fara placa de retinere. Prin urmare, OASE reco-
manda utilizarea lampilor UVC de la Philips.



Curatati/inlocuiti sticla de cuart

Sticla de cuart este atasata de capul filtrului prin intermediul unui capac rotor, astfel incat apa

din interiorul recipientului sa nu poat3 iesi.

o Inlocuiti sticla de cuart daci aceasta este zgariats sau opaci. Puterea de curitare a [smpii UVC
nu mai este in acel caz suficientd.

A\ ATENTIE

Tubul din sticld de cuart; si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatdmari prin t3-
iere.

» Efectuati cu precautie toate lucrarile la clarificatorul UVC, pentru a evita ranirea prin taiere.

» Evitati vibratiile, loviturile si miscarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

Conditia necesara:

Procedati dupd cum urmeaza:
o Opriti pompa de filtru.
e Deblocati capacul rotorului (incuietoare baioneta pe ,incuietoare deschisa”).

e Scoateti capacul rotorului cu sticla de cuart si, daca exista, rotorul de curdtare.
— Asezati supapa rotativa pe orificiul de evacuare a apei murdare pentru a elimina orice presi-
une negativa care s-ar fi putut genera in recipient.
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o Curatati sticla de cuart. Atunci cand inlocuiti sticla de cuart;:

— SI3biti surubul de strangere si trageti cu grijd sticla de cuart printr-o miscare usoara de osci-
latie si rotire.

— Curdtatiinelul O, inlocuiti-1 daca este deteriorat.

— Ungeti inelul O cu unsoare OASE (numar de comandd 27872) si trageti-1 peste gulerul sticlei
de cuart, pentru a evita formarea de reziduuri de grasime pe sticla de cuart.

— Asezati sticla de cuart pe capacul rotorului si strangeti surubul de strangere pana la capdt, in
caz contrar capacul rotorului nu poate fi instalat.

o Lainstalarea sticlei de cuart, rotiti capacul rotorului cat de mult posibil (incuietoare baioneta

pe ,incuietoare inchisd”). In caz contrar, nu puteti instala capul dispozitivului UVC.

@ In sticla de cuart se poate forma condens. Formarea condensului este inevitabild si nu are
nicio influenta asupra functiondrii si sigurantei.




Inlocuiti rotorul de curatare
FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000Deasupra sticlei de cuart se afla si un rotor de curdtare care,
antrenat de fluxul de apa, curdtd sticla de cuart.
o Inlocuiti rotorul de curatare dac3 este uzat.

Conditia necesara:

Procedati dupa cum urmeaza:

o Verificati uzura profilului rotorului de curdtare pe ambele parti frontale si pe suprafetele interi-
oare.
— Daca profilul este uzat, rotorul de curdtare se roteste cu dificultate si trebuie sa fie inlocuit.

o Asezati rotorul de curatare in carcasa de apa UVC.
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Consumabile

o Bureti de filtrare

Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart,
e Rotor curatire

Surub de strangere de inlocuire

Racord conducta FiltoClear 19000, 31000

Dezafectare / iernare

484

Scoateti dispozitivul din functiune la temperaturi ale apei sub +8 °C sau cel mai tarziu atunci cand

se preconizeaza conditii de inghet,.

o Pe cat posibil, indepartati apa din recipient, furtunuri si racorduri.

o Curatati temeinic toate piesele, verificati dispozitivul pentru a observa eventuale daune si inlo-
cuiti piesele deteriorate.

o Depozitati capacul filtrului, clarificatorul UVC si mediul de filtrare intr-un loc uscat si ferit de
inghet.
— Locul de depozitare trebuie s3 fie inaccesibil copiilor.

o Acoperiti recipientul pentru a preveni patrunderea apei de ploaie.

o Asigurati recipientul inglobat in teren astfel incat sd nu prezinte risc de accidente pentru per-
soane sau animale.



Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Nu iese apa din orificiul de
evacuare apa

Pompa de filtru nu este pornita

Porniti pompa de filtru

Conductele de alimentare sunt blo-
cate

Verificati conductele de alimentare si
curdtati-le dacd este necesar

Supapa rotativa nu este pe ,filtrarea
apei”

Pozitionati supapa rotativa pe ,filtra-
rea apei”.

Debitul este prea mic

Buretii de filtrare sunt infundat;i

Curdtati buretii de filtrare

Puterea pompei de filtrare este prea
scdzutd

Utilizati o pomp3 de filtrare mai pu-
ternicad

Lampa de control de pe capul
dispozitivului UVC nu se
aprinde

Conexiunea la retea este defectd sau
stecherul de retea nu este conectat

Verificati conexiunea la retea (stecher
de retea, siguranta de retea)

Comutatorul de temperatura a stins
lampa UVC

L3sati lampa UVC sd se rceasca

Lampa cu ultraviolete UVC este de-
fecta

Inlocuiti lampa UVC

Performanta filtrului este ne-
satisfacatoare

Supapa rotativa nu este pe ,filtrarea
apei”

Pozitionati supapa rotativa pe ,filtra-
rea apei”.

Filtrul functioneaza doar de putin timp

Mai asteptati cateva zile/sdptdmani

Apa sau iazul sunt extrem de poluate

Curdtati temeinic iazul

Populatia de pesti si animale este prea
mare

Respectarea valorii orientative

Buretii de filtrare sunt murdari

Curdtati buretii de filtrare

Sticla de cuart este murdard

Curdtati sticla de cuart si rotorul de
curdtare

Rotorul de curdtare se roteste cu difi-
cultate

Verificati uzura rotorului de curdtare
si inlocuiti-l daca este necesar

Rotorul de curatare nu se roteste din
cauza contaminarii

o Curatati filtrul

o Curatati rotorul de curdtare

o indepértati pietrisul din carcasa de
apd UVC si din buretii de filtrare

e Pozitionati mai sus pompa de filtru
pentru a reduce aspiratia murdariei
grosiere

o Utilizati un sac de protectie pentru
pompa (nr. art. 34876) pentru
pompa de filtru pentru a preveni
aspirarea murdariei grosiere.

o Dacd debitul este prea mic, utilizati
o pompa de filtru mai puternica

RO

A fost atinsd limita de uzura a Iampii
UVC (putere de iradiere prea mica)

Inlocuiti lampa UVC
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Date tehnice

Date despre dispozitiv
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FiltoClear 5000 13000 19000 31000
Clarificator Tensiune de conexiune Vca. 220-240 220-240 220-240 220-240
uve Frecventa retelei Hz  50/60 50/60 50/60 50/60
Putere consumatd w 18 24 42 60
Putere UVC w 18 24 42 60
Lamp3 cu ultraviolete UVC 18W 26 W 36W/2W  55W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Clasa protectie P68 P68 P68 P68
Adancime max. admisd de m 0,1 0,1 0,1 0,1
scufundare in apa
Lungimea cabluluidere- m 5 5 5 5
tea
Debit min. I/h 2500 4500 6500 8500
Debit max. I/h 5000 9000 13000 17000
Presiune max. admisa a pompei bari 0,6 0,6 0,6 0,6
Presiune de lucru max. bari 0,2 0,2 0,2 0,2
Intrare Racord G2 G2 G2 G2
Conector de furtun mm 38,50 38,50 38,50 38,50
lesire Racord G2 G2 G2 G2
Duza transparentd pentru mm 38,50 38,50 38,50 38,50
furtun
lesirea murda- Racord G2 G2 G2 G2
rlel Duzs transparent3 pentru mm 38, 50 38,50 38,50 38,50
furtun
Numadr de bureti de filtrare rosii 1 1 1 2
Numadr de bureti de filtrare albastri - 1 2 2
Numar de buret;i de filtrare violet 1 1 1 1
Potrivit pentru volumul maxim al iazului | 5000 13000 19000 31000
Potrivit pentru un volum maxim al iazului | 2500 7000 10000 15000
cu stoc de peste
Potrivit pentru un volum maxim al iazului | - - 5000 7500
cu crapi Koi
Temperatura ambientald admisa in timpul °C 0..+35 0..+35 0..+35 0..+35
functionarii
Temperatura admisa a apei °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 .. +35 +4 ... +35
Dimensiuni Lungime mm 391 391 391 391
Latime mm 382 382 382 382
Inaltime mm 370 490 611 732
Masa fara apd kg 8,0 8,8 9,6 10,3
Cu apd kg 26 36 47 57



Valori permise ale apei

Apa curat3, apa de iaz

Valoare pH 6.0..9.0

Duritate °dH 8..15

Clor liber mg/| <0,5

Continut de sare % <0,5

Temperatura °C +4 ... +35
Piese de schimb

indepirtarea deseurilor

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in stare sigura si functio-
neaza in continuare ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti pe pagina noastra de
internet.

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
=== » Eliminati lampa cu ultraviolete UVC si aparatul prin sistemul de colectare prevazut in

acest scop.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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OpuirnHanHo pbKoBOACTBO.

A NPEQYNPEXAEHUE

» lMNpean na 6bpkate BbB BOAATa, U3KOUETE BCUUKM ENEKTPU-
yecku ypean BbB BogaTa OT eNekTpuyeckaTa mpexa. B npotu-
BEH CJTyyali MMa OMacHOCT OT TEXKM HapaHABaHMA MY CMbPT
nopaan TOKOB yaap.

» To3u ypepn moxe aa ce n3nonssa ot geua oT 8 -rogullHa Bb3-
PacT U HAarope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Gpr3nyecKku, CeH-
30PHW UM YMCTBEHUN Bb3MOXXHOCTY U TaKMBa, KOUTO HAMAT
OMUT 11 MO3HaHMA, CAMO aKO Ca HabJlAABaHW UM UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHaTa ynotpeba 1 pa3bupaT npomsTnyamTe ot
TOBa onacHocTu. [lelata He UrpasT ¢ ypeaa. lNouncteaHeTo
noAapbKKaTa He TpsibBa Aa ce U3BbPLIBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

YKa3zaHuA 3a 6e3onacHoOCT

EHEKTPI/I‘-IECKO CBbp3BaHe
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o [lo oTHOWeHKe Ha eneKkTpnyeckaTa MHCTanayna Ha OTKPUTO BakaT crneynanHu npa-

Buna. EnektpryeckaTa nHcTanauus Tps6Ba fa ce U3NbiHABa CaMO OT eNEKTPOTEXHUK.

— ENeKTpOTEXHUKBT € KBanMdurLmpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHWe, 3HaHKA 1 ONWT, Y Ma MPaBo [ia N3MbJIHABA ENIEKTPNYECKN UHCTaNnaumm Ha
oTKpuTO. TOl MOXe ia pa3no3HaBa Bb3MOXHMW OMACHOCTU 1 CNas3Ba PErMOHanHKTE 1
HaUVOHaNHUTE CTaHAAPTK, NPaBUNa 1 NPeanucaHus.

— Mpwu BbNpOCK 1 Npobnemn ce 06pbLLANTE KbM EN1EKTPOCMELNANCT.

e CBbp3BalTe ypeaa camo aKo eeKTPUYECKNTE JaHHV Ha YPeaa 1 eNeKkTpo3axpaHBa-

HEeTO CbBNajart.

L4 CB'bp3BaVITe ypeaa caMo KbM UHCTaNTMpPaHa cnopeq npeanncaHnATa KOHTaKTHa KyTus.

YpepbT Tpa6Ba Aa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBKEHVIE 32 TOK Ha yTeuka C HOMW-
HaneH TOK Ha yTeuka oT Makcumym 30 mA.

o YpabnKaBalym Kabenm v Tokosm pasnpegennTenn (Hanp. MHOFOrHE30BY KOHTAKT)

TpA6Ba Aa ca NoAXoAALWM 3a U3MON3BaHE Ha OTKPUTO (3aLMTEHN OT MPBCKN BOAA).

L4 3aLLlI/ITETe OTBOpEeHUTE Wencenn N KOHTakKT OT BNara.



besonacHa pa6oTta

e He nsnonspante ypena, ako enekTpnyecknTe NpoBogHULN U KOPNYCHT Ca noBpe-
neHu.

o nOBpe,D,eHVIﬂT CBbp3Ball NPOBOAHUK HE NOANEXWN Ha CMAHa. V|3XB'pr'IeTe ypeaa.

e He HOCeTe, CbOTBETHO He TernieTe ypea 3a efieKTpuyeckma npoBOgHUK.

e Huikora He n3BbpLUBaNTe TEXHNUYECKN MPOMEHN MO ypeaa.

o o ypepa n3BbpLUBaiiTe CamMo pPaboTUTE, KOWUTO Ca OMMUCAHUN B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

e |3non3BanTe camo OPUTrNHaNHW pe3epBHU YaCT N akCceCcoapw.

o [lonarainTe NPOBOAHNLMTE TaKa, Ye Aa Ca 3alMTEeHN OT MOBPeAn U HUKOW Aa He ce
CnbBa B TAX.

o [pu Nnpobriemu ce 06bpPHETE KbM OTOPU3MpPaHUsa cepsu3 nnu kbm OASE.

Ynorpe6a no npegHasHavyeHue

M3non3BarTe npopayKTa, onvcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTo criefjBa:
® 3a MexaHUYHO 1 6MONIOrMYHO NMOYMCTBaAHE Ha FPaAHCKM e3epa.

® Mpu Cna3BaHe Ha TEXHNYECKUTE AaHHW. (— h’exuuuecuu AaHHN)

3a ypepa ca BanvgHu CefHUTe OrpaHNYEHNS:
o To3U NPOAYKT He e NoAX0AsALL 3a 0610 OCBET/IEHNE, @ € NPeAHa3HauYeH Camo 3a onuca-
HaTa Les Ha NPUIoXeHMe.

e Huikora He nonseante UVC-namnata n3BbH HENHMA KOpPNyC nav 3a apyrv uenn. i s
HUCKN Bo3un UVC-n3nbuBaHeTO € OnacHo 3a oYnTe 1 KoKaTa.

e Hukora He n3nonsBanTe apyru TEYHOCTM, OCBEH BOAA.

e He n3non3gaiiTe ypeaa 3aeffHO C XMMUKaNW, XPaHUTENHM MPOAYKTH, IECHO 3ananvmm
UNU B3PUBOOMACHY BELLeCTBa.

o Hukora He usnonseante ypefia 6e3 soga.

e He n3nonsgaliTe ypeaa 3a NPON3BOACTBEHUN UN NPOMULLAEHW LieNN.
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Bxop 3a e3epHarta BOAa, KOATO Le ce NMpeuncTsa

&
> e MNMpucveanHaBaHe G2
2 MpbcTeH Ha oTBOpa € 06e3onacuTeneH BUHT — 3a 3akniouBaHe Ha UVC rnaBaTta
¢ 3a paa ceanute UVC rnaBsarta, TpAbBa f1a pa3BueTe NpbCTeHa Ha OTBOpA.
o
3 ., Ws3xop 3anpeuncreHata esepHa Boaa
vv o [MpucbeguHasaHe G2
4 UVC rnaBa ¢ TemnepaTtypeH UHAMKaTop
e UVC npeuuncrsaTenar ce usKiousa Npu nperpasaHe v cief oxnaxaaHe aBTOMaTU4HO ce
BKJTIO4BA OTHOBO
5 BbpTaLL ce KnanaH 3a NpeBKIlOYBaHe MeXAY U3XO0f 3a BOAA M 13X0[ 3a MpbCHa BOAA
o
=, Owuntpupane Ha Boga n UVC obnbusare
o
§ D MoumncTBaHe Ha punTpupawmTte robm
6 § M3xop 3a MpbcHaTa Bofia Npu NouncTeaHe Ha puntTpupatymte room
o [lpucbepnHasaHe G2
KoHTponHa namnuyka 3a ¢yHKLMOoHaneH KoHTpon Ha UVC npeuncreatens
[JpbxKa 3a nouncreaHe
o Ypes usternaHe duntpmpawmTe rbbm ce CBMBAT U Ce M3KapBaT YacTULM MPbCOTUA
9 QuNTbpeH Kanak
10 3aTeraTenieH NPbCTEH 3a PprKCMpaHe Ha GUATbPHUA Kanak BbpXy pesepBoapa
1 MapKunpoBKa 3a MaKc. Ab/IGoYMHa Ha BKONaBaHe
12 Pe3epsoap
13 MouncTsall poTop, NOYMCTBa KBapLIOBOTO CTHKIIO MO BpeMe Ha paboTta
o Camo nipwm FiltoClear 19000, 31000
14 Ountpupala rvba crHs (10 ppi)
15 OunTpupalia rbba YepseHa (30 ppi)
16 OunTpupalia rbba nunasa (20 ppi)
17 3aTBapALY ANCK 3a unTprpaLymTe rboy, CBbP3aH e ¢ ABaTa No4MCTBaLLV JIOCTa
18 MouncTsall nocT, cBbp3Ba NouMCTBaLlaTa ApbXKKa 1 3aTBapPALLMA ANCK
19 PeweTecta Tpbba, AbPXKM Ha pascToaHme duntpupawmte rvb6u ot UVC BogHMA Kopnyc
20 UVC BopeH Kopnyc, npekapsa Bogata kbm UVC namnara
21 Paspaneuntenn, Kouto cBbp3BaT ABa pa3faneyaBalum ancka
o PaspaneunTenvte npefoTBpaTABAT NPUTUCKAHE Ha NEHOGUNTPUTE NOPaaN TeXecTTa Ha
nexawyure Haf TAX neHopunTpm
22 KBapLoBO CTbKNO € BbTpeLHO pasnonoxeHa UVC namna
23 PaspaneuaBaly ANCK, Nexun CbOTBETHO MeXay ABe GUNTpUpaLLm rbom
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an/IC'bep,I/IHI/ITenHI/I 4acTn 3a MOHTa»a

1 2 3
\ \ \

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7 8
é \ | ‘ \
@&( 6@@1 x ©O2x @©2x 4%
1 HakpalHW1K Ha MapKyy, Mpo3payeH

e l13non3BaHe: M3xop 3a BOAA, M3x0[ 3a MpbCHa BoAa

2 HakpalHuK Ha MapKkyy, YepeH
e li3non3BaHe: Bxog 3a Boga

3 HakpaliHuK Ha MapKyY, YepeH, ¢ G2 BbHLWHa pe36a
o l13non3saHe: OTBOpPEH Kpal Ha MapKyya 3a MpbCHa BOJa, 3aTBapALLOTO Kanaye ce 3a-
BMHTBA BbPXY BbHLUHaTa pe36a

XoneHapoBy rankn G2, 3a MOHTa)K Ha HaKPanHMLM Ha MapKyun

3aTBapALWo Kanaye G2, 3a 3aTBapAHe Ha M3X0Aa 3a MpbCHa Boja

Mnocko ynnbTHEHWE 3a HaKpanHuKa Ha MapKyy, HepHO, N 3aTBapALLO Kanaye

lMnactvHa 3a febuTa 3a HaKpPaMHKK Ha MapKyy, MPO3payHa

X |IN|[|n |

Ckoba 3a mapKyy
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OnucaHue Ha pyHKUMUTE

(DI/IHT'praTa nomna I/136yTBa BOAaTa B XepMeTNYEH pe3epBoap, B KOWNTO TA npemMmmHaea
Pa3nnyHM CcTeneHn Ha NpevyncTBaHe, e KOeTo Ce oTBexaa O6paTHO B €3epoTo.

MouncrBawa creneH ,Ountpupane”

BopaTta npotuya npes duntpurpawute robu. MexaHnYHUTE 3aMbpPCsABaHMUSA Ce 3aabpKaT
oT dunTpupawmTe rbbu. CycneHampaHu npumecn n 6rolunamoBe ce yTaaBaT Ha fbHOTO
Ha pe3epBoapa. Bbpxy noBbpxHOCTTa Ha unTpupamTe rbby ce pasmHOXaBaT no-
ne3Hn 6akTepun, KOUTO NOYNCTBAT BogaTa buonornyHo. Te 3anousat paboTaTta cu npu
Temnepartypa Ha BogaTa Hag +10°C.

QOuntpupauwa ro6a XapakTepuctuku

CuHa (10 ppi) Bucoka ckopocT Ha noToka
KonoHus Ha 6akTepun 3a HUTpudUKaLmsa, Kouto npeobpasysaT amo-
HAIKa MbPBO B HATPUT 1 Cllef TOBa B HATPAT

Jlvnasa (20 ppi)

YepseHa (30 ppi) [Mo-HMCKa CKOPOCT Ha NOTOKa
KonoHua Ha 6akTepum 3a HUTpUPUKaLMA 1 geHUTprUdUKaLna, KouTo
npeobpasysaTt HUTpaTa B a3oT
MouncrBawa creneH ,,UVC o6nbuBaHe”
Bopata ce o6nbuBa ¢ UV-C cBetnuHa ot UVC npeuncreatens. MNnysawute Bogopacim us-
Mupar, 6akTepumTe 6rBaT yorBaHu.
bannac
BaiinacbT ocnrypsasa obnbuBaHe camo Ha okono 70% oT Bopata ¢ UV-C cBeTnmHa. Taka 1
npw BUCOK JebnT MoXKe fia ce NOCTUIHe JOCTaTbyHa o3a Ha 0b6/byuBaHe.
BuonornvHo npeuncreawlo gencrene

MaKcrManHoTo 61oIOTMUYHO NPEYNCTBALLO AENCTBIE Ce MOCTUrA, KoraTto GpunTtpupa-
LWmnTe robu ce HACUTAT HaNMbBJIHO € GUNTBPHU 6akTepuu. Mpy HoBUTE PUNTPUpPALLN rbOK
HaCULLAHETO MOXe fja TPae HAKOMKO ceaMuLM. Ypes nofaBaHeTo Ha CTapTepHu bakTe-
pUM MOXETe 3HAUMTENHO [1a YCKOPUTE HacMLLaHETO.

MouncrBaHe Ha punTpupauwuTe ro6m

O6pa3syBaLuata ce Npu NOYNCTBAHETO Ha GUATPUPALLMTE MbOM MPBCHA BOAA MOXe Aa ce
M3MON3Ba 3a HaTOpABaHe Ha rpaguHaTa.

MpenopbunutenHa punrTbpHa nomna

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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CumBonu Bbpxy ypeaa

I P 68 z YpenbT e 3aWuTeH oT Npax, HaMmb/IHO 3aLUMTEH OT ONMP U OT TPANHO No-
0.1m

TanAaHe 0o Abn6oumnHa ot 0,1 m.

OnacHo UVC o6nbuBaHe

MaseTe ypepna oT npsAKa CibHYEBa CBETIMHA

MaseTe ypena oT M1HYCOBM TemnepaTypu

He n3xBbpnsanTe ypeaa c obnyaiHnTe 6GUTOBM OTNagbLM

EMX%k

MoHTaX n cBbp3BaHe

UHcTranupaHe Ha ypepa
Mpw nnaHnpaHeTo cnassanTe:

MpoueTeTe YNbTBAHETO 3a yn0Tpe6a

e [1pu n3nonssaHe Ao nNnaBaTenHo e3epo: [locTaBeTe ypefa Ha pa3cToAHME OT MVH. 2 M

[0 BojaTa.

Mpw paboTa fo e3epo: MoxeTe fa NOCTaBUTE ypeaa AMPEKTHO Ha pbba Ha e3epoTo.
o [MaseTe HanopHWA GUANTHP OT NPAKA CTbHYEBA CBET/IMHA.

e [locTaBeTe MapKy4a 3a Bb3BpaTHa BOAa B €3€POTO NO TakbB Ha4MH, Y€ Hanp. BogaTa
Aa ce Bpblla O6paTHO B €3epPOTOo Ype3 napaHe. o T031 HaunH BofaTa AOMBAHUTENHO

ce oboratsBa C KUCnopoa.

* BkapBaHeToO B e3epoTo TpsAbBa Aa 6bAe MaKC. Ha 2 M Haf Kanaka Ha GunTbpa.

BkonaBaHe Ha HanopHusa punTbLp

OKonaHuAT pe3epBoap NouTy He ce Buaa. HanmuHuaT kato akcecoap Kanak FiltoCap,
KaMeHHO CuB, (KaT. HOM. 7783 1) 3a GUNTbPHUA Kamnak ce UHTerprpa onTUManHO B laHA-

wadTa Kpar e3epoTo.

o |I3konaiTe 61130 fo €3epPOTO AyNnKa, B KOATO Aa pa3nonoXxuTe pesepBoapa A0 MaKCn-

MasnHaTa 4bnbourHa Ha BKonaBaHe.
e OcHoBata TpsA6Ba fia e TBbpAa U BoJOpPaBHa.

FiltoClear Abn6ounHa Ha BKonasaHe h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m
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MocTaBAHe Ha HaNOpHUA GUATDHP Ha paBHa OCHOBa

AKO He BKOMaBaTe HanopHus GuaTbp, ro pasnonaraTe No Bb3MOXKHOCT 3alUUTeH OT
norneaa, Hanp. CKPUT 3aa XpPacTul.

o [NocTaBanTe ypepa B 65M30CT 0 €3epoTo.

e OcHoBaTa TpabBa Aa e TBbpaa Y BOgOpaBHa.

BG
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CBbp3BaHe
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KbM HanopHua GUNTbp MOXeTe Aa CBbPKETE MaPKyun C AMamMeTbp OT 38 mm wu
50 mm. CbOTBETHUTE HAKPaWHMLY 33 MapKyumMTe Ca BK/IOUYEHW B JOCTaBKaTa.

@ W3non3gaiite MapKyun ¢ aMameTbp 50 mm, 3a 4a NOAAbPKATE B3MOMXHO Hail-
HWCKM 3arybuTe Ha HanAraHe B MapKyuuTe.

@ Ako usnonssate GUATbPEH CTapTep, NOCTaBETE O B pe3epBoapa Npeay ceasa-
LUNTE MOHTAXHW CTBIKU.
— MoxeTe no-necHo aa ceanvte GUNTbPHWA Kanak, ako Npeav ToBa CBanuTe
BCUYKM MApKyun Ha GUATbPHMSA Kanak.

CBbp3BaHe Ha Bxoja

3a cBbp3BaHe Ha 13xofa Ha GuUNTbpHaTa MoMMa 1 BXofa Ha HanopHMA GUATbP N3Nons-
BaliTe CamMo HaMopHU MapKyuu, KOUTO Ca 0406PEeHN MHUMYM 3a MaKCMaJIHOTO Hans-
raHe Ha nomnara.

e BuHaru pukcnpaiite MapKyya BbpXy HakpaliHMKa CbC CKOOa 3a MapKyu.

CBbp3BaHe Ha nsxoga
M3non3BarTte Npo3payHna HaKpalHKK 3a MapKyuy C niacTHa 3a gebuta. MNpes npo3pau-
HVA HaKpaHWUK 3a MapKy4 MOXeTe Aia NpeLeHnTe KayecTBOTO Ha BofaTa cnep ¢puntpu-
paHe. Mo nnacTHata 3a aebnta MoxeTe fa cneanTe febuTta Ha BoaaTa.
o /136yTaiiTe MapKyya AOTONIKOBa BbPXY HaKpaliH/Ka 3a MapKyy, Ye Aa ocTtaHaT CBO-
60[HV OLLe iBa CEerMeHTa BbpPXy HaKpalrHuKa.
— TaKa B HaKpalHM1Ka noslyyaBaTe JOCTaTbUYHO rofiAmMa 30Ha Ha BULUMOCT.
o BuHaru dukcmpaiite mapKyya BbpXy HakpaliHMKa CbC CKoba 3a MapKyu.




CBbp3BaHe Ha n3xofa 3a MpbCHa Boga
O6pas3syBallara ce Npu NOYNCTBAHETO MPbCHA BOJA MOXETe [1a 13Mo3BaTe 3a HaTops-
BaHe. CBbpxeTe MapKy4, OTBeAeTe ro Ao NoAXOoAALLO MACTO (Hanp. nexa).
M3non3BainTe Npo3payHna HaKpaiHKK 3a MapKyd € NiacTuHa 3a gebuta. MNpes npospau-
HMA HaKpaWHWK 3a MapKyy Mo»KeTe [la MpeLieHnTe CTerneHTa Ha 3aMbpcsABaHe Ha BofaTa
npwu NoYncTBaHe Ha GunTbpHUTE rvow. Mo NnacTrHaTa 3a AebuTa MoXeTe fa cneguTte fe-
6u1Ta Ha Bojara.
o /136yTaiiTe MapKyya fOTONKOBa BbPXY HaKpalHMKa 3a MapKyy, Ye la OCTaHaT CBO-
60[HU OlLLe AiBa CErMeHTa BbPXY HaKpalHuKa.
— Taka B HakpaliHUKa nonyyaBaTe AOCTaTbYHO rofifima 30Ha Ha BUANMOCT.
o BuHaru pukcnparite MapKyya BbpXy HakpaliHMKa CbC CKoba 3a MapKyu.
o MoHTMpanTe BbpXy M3X0Aa Ha MapKyya YepHuA HakpallHUK ¢ G2 BbHLWHa pe36a. 3aT-
BOpeTe HaKpalriHMKa 3a MapKy4 C KanayeTo 3a 3aTBapAHe 1 MNIOCKOTO YNTbTHEHME.

YKA3AHUE

3aTBOpETE 13X0Aa 338 MPBCOTUA UM N3XOAa Ha CBbP3aHMA KbM HEFrO MapKyY C Kanayeto
3a 3aTBapAHe 1 NNOCKOTO YNabTHeHMe. [0 TO31 HauvH ce NpefoTBpaTABa HEYMULLIIEHO
nsnpassaHe Ha esepoTo. CBanAaliTe KanayeTo 3a 3aTBapAHEe CamMo 3a U3BEXAaHe Ha MPbC-
HaTa Boja.
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lNyckaHe B ekcnnoatayua

498

YKA3AHUE

Ypean ce noBpexpaa, koraTto ce pa6OTVI c anmep. C'bﬂ,'bp)Ka YyBCTBUTENHN €NEKTPU-
YeCKN KOMMNOHEHTN.

» He cBbp3BariTe ypeaa KbM eieKTpo3axpaHBaHe ¢ gumep.

@® Uncro 6uonornunmnte ctapTepHu 6akTepumn Oase AquaActiv BioKick aktusumpart ¢un-
TbpHaTa 6ronorva n CTUMynMpaT JOCTUraHe Ha MbAIHUA KanaumTeT Ha dunTbpa 3a
e3epo B paMKu1Te Ha HAKONKO cegmuuy. Te BefHara 3anousaT o6e3BpexaaHeTo Ha
HUTPUT, aMOHWI 1 aMOHSAK. [penopbyBame Aa HanbnHWTe B pe3epBoapa Oase
AquaActiv BioKick
— MpW MbPBOHAYaNHOTO BbBEXAaHE B eKCnioaTauus,

— cflefl pbYHOTO N3MMBAHE UNU CMAHA Ha MEHOPUNTPUTE,
— Cnep no-Abiro usBexgaHe oT eKcrniaoataumsa Uiy npy NOBTOPHO BbBEXJaHe B K-
cnyioatauus cneg 3vmHa naysa.

MocnepnoBaTenHOCT Ha NyCKaHeTO B eKCrnnoaTaumsa:
(— CpanaHe/nacraBaHe Ha GPMNTHPHUA KadaK)
2. [MpoBepsABanTe MapKyunTe, KarnaykaTa 3a 3aTBapAHe Ha U3X0Aa 3a MpbCHa BoJa U 3a-
TeraTenHuA NPbCTEH C NpeAnasHMA CTOMOpP 3a NPaBUHO MONOXEHNMeE.
3. MocTaBeTe BbPTAWMA ce KnanaH Ha ,dunTprpaHe Ha Boga”“.
4. BknioyeTe nomnaTa 3a e3epoTo.
5. BkntoueTte UVC npeuncTBatens egsa Cjlef KaTo BOAATa 3anoYHe Aa n3fnnsa oT u3xopda
3a BOfja. (— BKnMBaHe/usKniousane Ha UVC npeunctsatens)
— Hukora He nsnonseante UVC npeuncteatens 6e3 noTok Ha Bofa.
— Ako nsnonssate Oase AquaActiv BioKick, UVC npeuncrBatenat TpAabsa fa octaHe
M3KIoYeH 3a 24 yaca. Taka ce nocTura onTUMasnHo AenNCcTBME Ha CTapTepHUTe bakTe-
pvn.



BxkniouBaHe/usknousaHe Ha UVC npeuncresatens

o BkniouBaHe: BknioueTe wencena B KOHTaKTa.

- Ypean Cce BKJ/loYBa BeHara.

- KOHTpOHHaTa JlaMnn4YykKa CBeTun.

— Mo nnactnHata 3a gebuta BbpPXYy n3xofa MmoxxeTe fla cnegute ,D,e6VITa Ha BOjaTa.
o MskniouBaHe: /13BaeTe wencena ot KOHTaKTa.

Pa6oTta

HanopHuaT ¢punTbp MoXe Aa ce M3Mosn3ea No Bpeme Ha Liennsa Ce30H 3a M3Mosi3BaHe Ha
e3epoTo (dpunTbpHaTa nomna n UVC npeuncreaTenaT ca BKOYEHN).

o lNpu Temnepatypa Ha BogaTta nog 10°C puntbpHaTa 6Uonornsa Beye He € akTMBHa.

paTypy TpAGBa 13 N3BeAeTe ypeaa oT eKcnioatauus. (— U3BeXAaHe-OT @KCAROATA- - -
Lusa/3azumasaHe)

MouncrBaHe n noaapbHKKa

YKA3AHUE

He n3non3eaiTe arpecBHM NOYNCTBALLM NPenapaTh U XMMUYeckr pasTeopu. Tesun
CpeAcTBa MoraT fia NoBpPeAAT KOpMyca, a HapyLwaT GYHKLUMOHUPAHETO Ha ypeaa U ca
BPEeAHU 3a XMBOTHWTE, PacTEHUATa U OKOJTHaTa cpefa.

» MouncTBaliTe KOprnyca camo OTBbH C UMCTa BOJA U MeKa YeTKa.
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MouncreTte rvb6ectute punTpn

500

C ¢yHkumaTa Easy-Clean moxeTe ga nounctute untpupaturte ro6wm. Mo Bpeme Ha no-
yncTBaHeTO GUATBPHATA NOMMa € BKIIOUEHA, 3a la MOXe MpbCHaTa Bofa Aa 6bae nsse-
AeHa OT HanopHUA GUATHP.

¢ Ypes n3nonssaHe Ha BbPTALLMA Ce KNanaH NpeKapaiiTe BoAaTa B pesepBoapa KbM 13-
X0fAa 3a MpbCHa Boaa. MpbcHaTa BoAa Taka He MpoTrnya 06paTHO B €3epoTo.

— lNpepy ToBa cBaneTe 3aTBaPSALLOTO Kanaye OT M3MycKaTeIHWA MapKyy 3a MPbCHa
BOAA.

e Ypes usTernsHe Ha JpbKKaTa 3a NOUMCTBaHe cBMBaTe GuntprpalmTe robu. Yactu-
LMTe MPbCOTMA Ce pa3xnabBaT M NpoTNYaT C BOAATA Npe3 N3XOAa 3a MPbCHa Bofa
Hanpvmep B fexa.

o [Mpe3 npo3payHnTe HaKpPaHMLM 32 MapKy4 MOXeTe Aa NpoBepaBaTe NPOTUYAHETO Ha
BOJQ, a MPe3 N3X0Aa 3a MPbCHa BOAA MOXeETe Aa CieAnTe CTeNeHTa Ha 3aMmbpcsABaHe
Ha BofiaTa Npw npeyncTBaHeTo. Korato BoAaTa e UncTa, NocTaBeTe BbPTALMA Ce Kna-
naH obpaTHo Ha ,OunTtpupaxe”.

o 3aTBOpeTe CNied NPeyncTBaHe MapKyya 3a MpbCHa BOAa, Pecr. U3XoAa 3a MpbCHa BoAa
CbC 3aTBAPALLOTO Kamnaye 1 MIoCKOTO YMTbTHEHME.




CBansiHe/nocTaBsAHe Ha PUNTHPHMUA Kanak
CBansHe Ha Kanaka Ha duntbpa

Mpoueanpanite No CegHUA HAUNH:

o N3kniovete d)VIJ'IT'praTa nomna v n3terneTe wencena ot KoHTakTa Ha UVC npeyncrea-
Tena.

o OTCTpaHeTe BCUUKM MapKyun Ha GUNTBbPHUA Kamak (pa3BuiiTe HaKpaHULMTE 3a Map-
Kyun).

e Pa3BuiiTe npegnasHua cTonop.
— M3non3BaiTe NNOCKM Knewwu, ako NpeanasHUAT CTOMNOP ce ABUMXM TPYAHO.

o OTBOpeTe 3aTeratesIHNA NPBCTEH 1 CBaneTe GUITbPHUA Kanak.

501

BG



502

MocTaBAHe Ha Kanaka Ha ¢unTbpa
® YBepere ce, e O-NMPbCTEHBT BbPXY Pe3epBoapa e NPaBUIIHO NOCTaBEH BbPXY pbba Ha
pesepBoapa.
— HaBnaxHeTe ynnbTHEHMETO C BOAA UM FO CMAXETe, 33 ja MOXeE NO-NecHo GunTbp-
HaTa rnaBa fia ce NPUTKCHE B pe3epBoapa.
e PaBHOMEPHO 1 CUNIHO HAaTUCHeTe GUATBPHMA Kanak 4o YNop BbpXy pe3epeoapa.
— OUNTBPHUAT Kanak TpAGBa 4a NerHe U3LUAo 1 4o ynop BbpXy pe3epBoapa, B Npo-
TVUBEH C/lyYall 3aTeraTeNHUAT NPbCTEH He MOXeE Aa ce 3aTBOPU.
o QuKcKparite GUNTBPHKA KamaK CbC 3aTeraTesiHvA NPbCTEH U NOCTaBEeTE NPeAnasHua

cronop.
— MNpeanasHuAT cTonop NpefoTBpaTABa CIy4aliHOTO pa3xnabBaHe Ha 3aTeraTeNnHuA
NPBCTEH U MO TO3U HAaUMH - HEKOHTPONIMPaAHOTO M3TUYAHE Ha BoJaTa OT e3epoTo.
— M3nonsBaiiTe NioCKK Knewy, ako NpeAnasHUAT CTOMNOp ce ABMXMN TPYAHO.
o [locTaBeTe BCUUKM MapKyuu (pa3BuUiTe HakpanHULmMTE 3a MapKyym).




ypen,'b'r Aa ce nouyncTtm n ro6ute Ha (I)IllnT'bpa Aa ce NISMNAT WJIN CMEeHAT.
OuntpurpalmTe rbbu ce N3HOCBAT OT MEXaHWYHO HaTOBapBaHe 1 061YaHO cTapeeHe.
@ B Hauanoto Ha ce3oHa NocTaBeTe HOBM duntpupalym robu.

Pasrno6aBaHe Ha nakeTa ¢punTpupaim ro6m
MNpepnocTaska:
o OUNTbPHMAT Kanak e ceaneH. (— CBansue Ha kanaka Ha $untbpa

MocTaBeTe GUATHPHUA Kanak HAOOPaTHO BbPXY MeKa 1 YMCTa MOAJSIONKKa, Taka Ye nake-
THT C punTpmpaLm robm fa e otrope.

o Pa3BuiiTe ABaTa BMHTA, CBaneTe 3aTBapALMA ANCK U 3BaAeTe NbpBaTa GuUNTprpaLla
roba.

e 3a BcAKa crepBalla untprpalla roba pasxnabete fABaTa pasganeymTens u ceanete
pasganeunTenHus guck n puntprpaiata roba.

7 2x
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Mouncreane
o [MoumncTeTe pe3epBoapa, 3aTeratesHUA NPbCTeH, PunTbpHUA Kanak, UVC Kopnyca 3a
BOJa 1 pelleTbYHaTa Tpbba CbC CuiHa CTpysA BoAa.
— PewetbyHata Tpbba MoxeTe fia M3TernuTe Ypes efiHOBPEMEHHO N3TernAHe 1 Bbp-
TeHe M0 NoCoKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTperiKa.
o Vi3muiiTe duntpupalLmTe rbbum Ypes CUHO CTUCKaHE NOJ Tevalla BoAa.
— AKo e HeobX0AMMO, CMeHeTe GUATPMPaLLUTE FbOU.
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Crno6sABaHe Ha nakeTa ¢punTpupawm ro6m
* Vis6yrante ¢W”T,P'£'P§L_L\MI e I'bOv B NpeAiBrzieHaTa Nocief10BaTeIHOCT BbPXY pelleTby-
o MocTaBeTe BbPXY BCAKa dunTpmpalla rbba paspaneyaaly AMCK, KOWTO 3aKpenBsaTe C
no ABa pasganeunTens.
— MbxHeTe pa3paneunTtensa 4o ynop B pasfaneyaBaliya ANCK 1 NocTaBeTe pasganeyu-
TesnA C IeKO BbPTALLO ABUXKEHME.

e Bbpxy nocnepHata ¢untprpalla ro6a (nmnaea 20 ppi) nocTaBeTe 3aTBAPALLMA JUCK.
3akpeneTe 3aTBapALWMA ANCK C ABaTa BUHTa BbPXYy ABETE MOUYMCTBALLN LAHTU.

¥bpa)

MopeAHOCT 3a MOHTaX Ha punTpupawmTe rb6m
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Ountpupalym rebm
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UVC rnaBa geMmoHTpaHe/MOHTUpPaHe

506

A BHUMAHUE

YntpasunonetoBoTo nbyeHune Ha UVC namnata MoXxe Aa yBpean oumTe 1 Koxara.

» Hukora He nyckante UVC-namnaTa n3BbH KOpnyca Uim B NOBPeAeH Kopryc.

» I3knoueTe yCTPONCTBOTO OT eNekTpryeckaTa Mpexa, Npean fa 3arnoyHerte paborta no
nopgapbXKKaTta nnn npeagu aa cmeHute UVC-namnara.

A BHUMAHUE

KeapuosoTo cTbkno un UVC-namnarta morat Aa ce CHynAT v fa MPUYMHAT NOpA3BaHNA.

» /13BbpLuBaiiTe BHUMATENHO BCUYKM paboTtn no UVC dpuntpurpalloto ycTpoiicTBo, 3a Aa
n3berHeTe HapaHsaBaHWA NpPY pA3aHe.

» /136areaiTe cbTpeceHus, yaapy 1 3abbp3aHu ABMXKeHNS, 3a ja IpefoTBpaTrTe CUyn-
BaHE Ha CTbKIOTO.

@ Ot cbobpaxenua 3a 6esonacHocT UVC-namnata MOXe Aa ce BKIOUN CamMo KOrato
GUNTPUPALLOTO YCTPONCTBO € MOHTMPAHO MPaBWUITHO B ypesa.

UVC rnaBa pemoHTUpaHe
MNpouegupanTte No cnefHNA HaunH:
e li3ternete wencena Ha UVC npeunctBatens, npeaun ga ceanmte UVC rnasarta.

o OTCTpaHeTe NpeanasHus BMHT, pa3xnabete npbcTeHa Ha otBopa u ceanete UVC rna-
BaTa.

e AKo He moxeTe aa ceanute UVC rnaBsaTa, upe3 oxnaxgaHeto Ha UVC namnata B KBap-
LIOBOTO CTBKJIO Ce e obpa3yBasn BakyyM.
— lMNomouy 3a oTcTpaHABaHe: Bkniouete UVC npeuncreatens. TonnmHata Ha UVC nam-
nata ocBoboxxaasa Bakyyma n UVC rnaBata ce noBaura € nykealy 3ByK. M3ternete
wencena Ha UVC npeuncreatensa n ceanete UVC rnasara.




UVC rnaBa MOHTUpaHe

CmeHeTte UVC namnaTta

UVC namnarta e KoHcymaTtus. CmeHeTe UVC namnara, Korato nocoyeHuTe paboTHu Ya-
coBe 6baat goctrHaTu. 1o To31 HaumMH ce rapaHT1pa ONTMMasiHa MPON3BOAUTENTHOCT Ha
duntopa.

FiltoClear MowHocTt HaUVC nam- Cmsana Ha UVC namnarta cnep,

nata
5000 18W 8000 yaca (ce30H 3a U3nos3BaHe Ha e3epo)
13000 24 W
19000 42 W (onuwms 36 W) 42 W /60 W: 12000 yvaca
31000 60 W (onuus 55 W) 36 W /55 W: 8000 uaca
MpepnocraBka:

Bbpxy babpuuHata Tabenka. (— TexHuuecku ganHn)

Mpoueanpanite No CegHNA HaUNH:
o Pa3srno6asaHe: 3aBbpTeTe 6aioOHEeTHNA NPBCTEH [0 YNop Ha ,3aknioyBaHe OTB.”, 3a Aa
Mo>KeTe fia CBanuTe 3agbpiKallata nnaHka n UVC namnara.
o MoHTax: 3aBbpTeTe 6alloHeTHNA NPBCTEH [0 YNop Ha ,3aknioyBaHe 3aTB.”. B npotu-
BeH cnyyan UVC rnaBata He MOXe fia ce MOHTMpa.
— MNpw gocTaBKa BbpXy CTbKNeHaTa Konba Ha UVC namnaTta vma 3alyTa 3a TpaHcnop-
TupaHe. Ta3u 3alWuTa He e HeobxoaMma 3a paboTa 1 He TpAbBa Aa ce NocTaBs OT-
HOBO.

(D Ako e HY>XHO, OTCTpaHeTe No dJ1egHNA Ha4YMH NoCTaBeHaTa B KBapLUOBOTO CTbKNO 3a-
LWnTa Ha Nnamnata:
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- I'quyKalhTe HEKOJIKOKPATHO C Kalnaka Ha poTopa 3aeAHO0 C KBapLOBOTO CTbKNIO
BHUMaTENTHO BbPXY TBbpAa onopa. 3awmTaTa Ha 1amnaTa NOCTeNeHHO Lue Ce N3X-
JIy31 OT KBApLOBOTO CTbKNO.

@ UVC namnute Ha OSRAM Morart fia ce 13non3eaT camo 6e3 3aabpKallia niaHka.
OASE npenopwbuBa ga ce nsnonssat UVC namnu Ha Philips.

@ ‘5.

MouncreaHe/cMAHa Ha KBapLOBOTO CTbK/IO

508

KBale,OBOTO CTDBKJIO € 3aKpeneHo NocpeacTBOM POTOPEH Kalnak BbB d)l/lﬂT'praTa rnaBsa,

TaKa 4e [la He MOXe fla n3ne3e BoAa OT BbTPELWHOCTTa Ha pe3epBoapa.

o CmeHeTe KBapLOBOTO CTHbKJ10, aKO € HafpaCKaHO Win HeNpPOo3payvHo. B TakbB cnyqaﬁl
MOLLHOCTTa Ha NpeyncTtesaHe Ha UVC namnaTta He e gocTaTbyHa.

A BHUMAHUE

KeapuoBoTo cTbkno n UVC-namnata Morat Aa ce CHynAT v fa NPUYMHAT NOpA3BaHNA.

» /13BbpLluBaliTe BHUMaTENHO BCUYKM paboTtn no UVC duntpmpalloto ycTpoicTBo, 3a Aa
nsberHeTe HapaHABaHWA NPy pA3aHe.

» /136srBainTe CbTpeceHns, yaapwy 1 3abbp3aHn ABUXKEHUA, 3a ja NpefoTBPaTUTE CUyn-
BaHe Ha CTbKJI0TO.

MNpepnocraBka:

Mpoueanpanite No CegHNA HaUNH:

o lI3knoueTe GpuATbpPHATa Nomna.

o OTKNIOUETE POTOPHUA Kanak (6aioHeTHO 3aK/ouBaHe Ha ,3akK/loyBaHe oTB.").

o CBaneTe poTOPHKSA Karnak C KBapLIOBOTO CTHKIIO U, aKO € HeO6XOAUMO, MOUNCTBALLMSA
poTop.



— lNocTaBeTe BbpPTALLMA Ce KNnanaH Ha n3xo4a 3a MpbCHa BOAa, 3a fija OTCTPaHUTe
€BEeHTYya/lHO o6pa3yBanvm Ce BakKyyM B pe3epBoapa.
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e [loyncreTe KBapLOBOTO CTbKIO. AKO CMEHATE KBapLIOBOTO CTHKIIO:

— PassuiTe 3aTArawma BUHT 1 U3TerneTe BHUMaTENHO KBapLIOBOTO CTBHKO C JIeKO
ABVKEeHMe Ha HaKNaHAHe 1 3aBbpTaHe.

— Mouncrete O-npbCTEHA, CMEHEeTe ro ako e NoBpefeH.

— pecupainte O-npbcreHa ¢ OASE rpec (KaTanoXeH Homep 27872) 1 ro nsternete
npes pbba Ha KBapLIOBOTO CTHKIO, 3a fa n3berHete nonagaHe Ha oCTaTbLU OT rpec
BbPXY KBapLIOBOTO CTbHKJIO.

— lMNocTaBeTe KBapLIOBOTO CTHKIO BbPXY Kanaka Ha poTopa 1 3aBuiTe 3aTAralyma BUHT
[0 yrnop, B NPOTMBEH C/lyYall POTOPHUAT Kanak He MOoXe fia ce MOHTUpa.

o [pn MOHTaX Ha KBapLOBOTO CTBKJIO 3aBbpTeTe POTOPHMA Kanak fo ynop (6aioHeTHO
3aTBapsAHe Ha ,3aksouBaHe 3aTB.”). B npotuseH cnyyan UVC rnaBaTa He moxe fa ce
MOHTMpa.

@ B KBapLOBOTO CTHKIO MOXeE Aa ce 06pa3yBa KoHaeH3. O6pa3yBaHeTO Ha KOHAEHS e
Hen36eXHO 1 HAMa BANAHNE BbpXy GyHKUMATA 1 6e30onacHOCTTa.
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CMAHa Ha noYyncTeBalna potTop
Mpw FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 Bbpxy KBapLIOBOTO CTbK/10 AOMBAHUTENTHO
“Ma NOYMCTBALL POTOP, KOMTO MOYMCTBA KBapLIOBOTO CTBHKIIO NMOCPeACTBOM BOAHUA MNO-
TOK.
o CMeHeTe MoYMCTBaLLMA POTOP, aKO € N3HOCEH.

MNpepnocraBka:

ctrbKao)

Mpoueanparite No CNegHUA HaUNH:

o [poBepeTe BbPXY NOYMCTBALLMA POTOP M3HOCBAHETO Ha Npodurna No ABETe YenHn
CTPaHU N BbTPELIHNTE NOBbPXHOCTH.
— Mpw n3HoCceH Npodun PpoTOPBT 3a MOYMCTBAHE Ce BbPTM TPYAHO 1 TPsibBa Aa ce

NoAMEeHN.
e [locTtaBeTe nouncreawma potop B UVC kopnyca 3a Boga.

%)

S —
—
1

e

U

=\
¢

©
-1

i

511

BG



Bbp30 n3HOCBaLWM ce yacTn

N3BexaaHe oT ekcnoaTayma/3asmmsaBaHe

o [leHoduNTpMN

e UVC-namna, KBapLOBO CTbKIO 1 O-NpbCTeH 3a KBapLIOBOTO CTbHKIIO

e Potop 3a nouncreaHe
o Pe3epBeH 3aTAray BUHT

Tpbb6HO cBbp3BaHe FiltoClear 19000, 31000

CnpeTe ga “3non3eate ypeaa npv Temnepatypu Ha BogaTta nog +8°C nim Ha-KbCHO npu
OYaKBaHW MUHYCOBY TeMMepaTypu.
e OTCTpaHeTe, [OKONKOTO e Bb3MOXHO, BOAATa OT pe3epBoapa, MapKyumTe 1 cbegnHe-

HUATa.

e [loumcreTe BCMUKM Y4aCTU OCHOBHO, MPOBEPETE ypeaa 3a NOBPeaAm 1 CMEHETE NoBpe-

AeHNTE KOMMOHEHTW.

o CbxpaHsaBanTe punTbpHUA Kanak, UVC npeuncreatens n pUNTbpHUTE CPeACcTBa Ha
CyXO U 3aLiMTEHO OT N3MpPb3BaHE MACTO.
— MacToTo 3a cbxpaHeHve TpAbBa Aa e HefOCTbMHO 3a Jeua.

L4 nOKpVIVITe pe3epBoapa Taka, 4e B HETO ja HE MOXe fa NPOHNKHE AbXXA0BHa BOAa.
. OcmrypeTe BKOMaHMA B 3eMATa pe3epBOap Taka, Ye fla HAMa PUCK OT 3N10MN0J1yKa 3a

XOpa Unn XNBOTHN.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeM3npaBHOCTN

512

HeunsnpaBHocT

Bb3moxKHa npuunHa

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

OT n3xopa 3a BoAa He n3nmsa
BOAa

(DvapraTa nomna He e BKNo-
YeHa

Bkniouete duntbpHaTta nomna

3axpaHBawuTe TPb6Y Ca 3any-
WweHn

MpoBepeTe 3axpaHBawmTe
TPBOM 1 MPY HYKAa T MOYNC-
TeTe

BbpTAWMAT ce KnanaH He e Ha
,OunTprpaHe Ha Boga”

MocTaBeTe BbPTALMA Ce KnanaH
Ha ,®unTpupaHe Ha Boaa”

KanaymTersT Ha npoTnyaHe e
TBbpAE HUCDHK

OunTpupalymTe rbbm ca 3any-
LeHn

MouncreTe dpunTprpawmre
rbou

MolHocTTa Ha punTbpHaTa
nomna e T8bpae cnaba

M3non3ganTte no-mowHa dun-
TbpHa Nomna

KoHTponHaTa namnuuka Bbpxy
UVC rnaBata He cBeTun

CBbp3BaHETO KbM MpexaTa e
HenpaBWIHO MU LeMNCcenbT He
e BKapaH

MNpoBepeTe cBbP3BaHETO KbM
Mpexarta (lencen, MpeoB
npepnasmten)

TemnepaTypHUAT NPeBKIOYBa-
Ten e nsknoumn UVC namnata

OctaBete UVC namnata ga ce
oxnagmn

UVC namnata e noBpegeHa

CmeHeTe UVC namnara



HeusnpasHocT

Bb3moxHa npuunHa

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

Mpoun3BoguTenHocTTa Ha GunT-
pvipaHe e He3a[oBOMMTENHA

BbpTAWMAT ce KnanaH He e Ha
,OunTprpaHe Ha Boga”

MocTaBeTe BbPTALWWMA Ce KNanaH
Ha ,dunTpupaHe Ha Bofa"

OuNTbPBT PaboT MHOFO
KpaTKo Bpeme

M3yakanTe oLe HAKOKO
OHn/cepmunumn

BopaTa nnm e3epoTo ca cunHo
3aMbpCceHNn

lNouncreTe OCHOBHO e3epoTo

TebpAe MHOIo pubu 1 XNUBOTHN

Cna3BaiTe OPNEHTUPOBbBYHUTE
CTONHOCTY

OunTpupalynTe rbbm ca 3ambp-
ceHmn

MouncreTe dpunTprpawmre
room

KBapLOBOTO CTBHKNO € 3aMbp-
ceHo

MouncreTe KBapLIOBOTO CTHKINO
1 MOYNCTBALLMA POTOP

MoumncTBalmAT poTOp Ce BbPTM
TPYyAHO

MNpoBepeTe nouncreawma po-
TOp 3@ M3HOCBaHe 1 Npu HyXAaa
cmeHeTe

MNMoumncTBawmAT poTop He ce
BBbPTU NOpajmn 3ambpcABaHe

e [louncrete punTbpa

e [louncreTte NoyncTBaLLMA po-
TOop

o OTcTpaHeTe efpusa NACHK OT
UVC kopnyca 3a Boga u unt-
pupawuTe robm

e [locTaBeTe punTbpPHATA
nomnma Ha No-BUCOKO, 3a Aa
HamanuTe 3aCMyKBaHeTO Ha
rpy6a mpbcoTua

e l3non3saiite npegnasHata
Top6a Ha Nomnarta (KaT. HOM.
34876) 3a puntbpHaTa
nomna, 3a Aa NpepoTBpaTnTe
3acMyKBaHe Ha rpy6a Mpbco-
™A

o [lpy TBbpAE HUCHK AebUT 13-
nonsganTe no-cusHa eun-
TbpHa nomna

IpaHMLaTa Ha U3HOCBaHe Ha
UVC namnata e gocTurHata
(TBbpAE HNCKA MOLYHOCT Ha 06-
NbyBaHe)

CmeHete UVC namnara
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TexHn4YecKkn gaHHN

[aHHn 3a ypepa
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FiltoClear 5000 13000 19000 31000
UVC npeuncrt- 3axpaHBalyo Hanpexe- VAC 220-240 220-240 220-240 220-240
BaTen Hue
MpeskoBa yectoTa Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
KoHcymupaHa eHeprua W 18 24 42 60
MowHocTt Ha UVC w 18 24 42 60
UVC namna 18W 24 W 36 W/42W 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-Q)
Knac 3awuta P68 P68 1P68 P68
Makc. ponyctuma abn- m 0,1 0,1 0,1 0,1
604MHa Ha noTansHe
BbB BOAa
[bnKuHa Ha MpeXxoBua m 5 5 5 5
Kaben
MwH. KonnuecTBo Ha NpoTNYaHe I/h 2500 4500 6500 8500
Makc. pasxop I/h 5000 9000 13000 17000
Makc. gonyctmo nomneHo HanAraHe  bar 0,6 0,6 0,6 0,6
Makc. gonyctmo paboTHo HansiraHe  bar 0,2 0,2 0,2 0,2
Bxop CBbp3BaHe G2 G2 G2 G2
HakpallHuK 3a mapkyy mm 38,50 38,50 38,50 38,50
M3xon CBbp3BaHe G2 G2 G2 G2
HakpaliHUK Ha MapKy4, mm 38,50 38,50 38,50 38,50
npo3paveH
M3xop3a3a- CBbp3BaHe G2 G2 G2 G2
MBPCABAHUA 3k pailHiK Ha Mapkydy, mm 38,50 38,50 38,50 38,50
npo3paveH
Bpow puntpupawymn ro6m, yepseHu 1 1 1
Bpow puntpupawm rebu, cnHmn - 1 2 2
Bpon dunTprpawm robm, nunasu 1 1 1 1
Mopaxopnwo 3a makc. obem Ha esepoto | 5000 13000 19000 31000
Mopaxopnwo 3a makc. obem Ha esepoto | 2500 7000 10000 15000
npw 3aprb6saBaHe
MopxonAuwlo 3a Makc. 06em Ha esepoTo | - - 5000 7500
C 6poKaTeH LapaH
Jlonyctuma Temnepatypa Ha okonHata °C 0...435 0...435 0...435 0...435
cpepa no Bpeme Ha paboTa
[lonyctuma Temnepatypa Ha Bogata  °C +4...435 +4...435 +4...435 +4...435



FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Pa3smepu ObnxuHa mm 391 391 391 391
LLinpoumnHa mm 382 382 382 382
BucounHa mm 370 490 611 732

Terno 6e3 Bofa kg 8,0 8,8 9,6 10,3
cBopa kg 26 36 47 57

JonycTtumu cTOMMHOCTM Ha BoAaTa

YUncra Bofa, BoAa oT BogeH 6aceiiH

pH-cTonHocT 6,0...90
TebpoocT °dH 8...15
CBobopeH xnop mg/I <0,5
CbabpKaHue Ha con % <0,5
Temnepartypa °C +4 ... +35

PesepBHM yacTn

30MacHO U HaeXaHo.

N3xBbpnaHe

C opurnHanHu yacty ot OASE ypeabT LWe npoabmxku Aa GyHKUMoHnpa be-

Pe3epBHI/1 4acTn N CXeMU KbM TAX e OTKPUETE Ha HallaTa MHTEPHET CTpa-

YKA3AHUE

E To3u ypep He 61Ba Aa ce U3XBbP/IA KaTo BUTOB OTMAAbK.

> VlsxsbpneTe UVC-namnata n ypena vpe3 npeasnaeHaTa 3a Lenta cuctema 3a

C'b6VIpaHe 1 1n3BO3BaHe Ha OoTnaagbun.

> HanpaBeTe ypena HeroaeH 3a yn0Tp66a, KaTo OoTpeXxeTe kabenute.
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OpwuriHanbHWI NOCIOHMK 3 eKcnnyaTauii.

A YBATA!

> [lepen Tnm, AK 3aHYPUTK PYKWN Y BOAY, BIAKNIOUITb Bi MepeXi
eNeKTPOXKUBEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bogi. Lle
MOXe NPU3BeCTN JO CEPMO3HMX TpaBM abo cmepTi Big ypa-
XEHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif 8
POKiB, a TAKOX 0C06aMI 3i 3HKEHUMM Gi3NYHMI, CEHCOP-
HUMK 260 PO3yMOBUMM 3Ji6HOCTAMM abO BiACYTHICTIO JOCBIAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaXOAATbCA Nig HarnAaom
abo nponwnm iHCTPYKTaX Wofo 6e3neyHoro KOprCTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMIilOTb YCi HacNigKn Hebe3neku npm poboTi 3
HUM. [JiTn He MOXyTb rpaTnca 3 npunagom. litam 3abopoHeHO
YNCTUTU Ym 06CNyroByBaTh 6€3 HaNEeXKHOrO KOHTPOJHO 3 OOKY
LOPOCNMX.

IHCTpYKLiA 3 TeXHiIKN 6e3neKkn
MigknioueHHA Ao mepexi

o [1nA eneKTpUYHKX NPUCTPOIB Ha BIAKPMTOMY NOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneLiafibHi npa-
BWna. ENeKTpoMoHTaXHi po60oTr MOXe BUKOHYBaTV NnLue KBanidpikoBaHUN eneKkTpuk.
— EnekTpurk noBrHeH maTtu BiAiNoBigHy KBanidikalilo, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTUN eNIEKTPOMOHTaXHi po60TK Ha BynuLi. BiH NoBUHEH ycBifomnoBaT Mo-
XNUBY Hebe3neky Ta JOTPVUMYBATVCA PEriOHaNbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npasui Ta HOPM.

— Y pasi BUHNKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao KBanipikoBaHOIo efleKTpurKa.

o [in'egHyTe NPUCTPIN NnLe y BUNAAKY, AKLLO NOro eNeKTPUYHI XapakTeprucTuky 36ira-
10TbCA 3 AAHUMU [Kepena XKNBNEHHSA.

o [ligkntoyaiTe NPUCTPIN TiNIbKW A0 NPaBUIbHO BCTaHOBMIEHOT po3eTKn. ObnagHaHHA no-
BMHHO BYTM 3aXuLLEeHO 3a AOMOMOrOI0 MPUCTPOI0 3aXUCHOTO BUMKHEHHA 3 MaKCMalb-
HUM pO3paxyHKOBUM cTpymom 30 MA.

o [ogoBKyBaui 1 pO3MnoAiNbHMKM (HanprKnag, KOnoaKu) NoBrHHI 6yTn Npu3HayeHi ans
BVMIKOPUCTaHHSA Ha BiKPUTOMY MOBITPi (3axuLLeHi Bil BOAAHUX OPU30OK).

o 3axuCTiTb BiAKPUTI LUTEKepW Ta pO3'eEMM Bif BONOTN.
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be3neuHa po6oTa

He BMKOpUCTOBYWTE NPUCTPIN Y pasi NOWKOAMKEHHA eNeKTPUYHIX 3'€HaHb abo Kop-
nycy.

3amiHa NOLWKOAXKEHOT O 3'€AHYBaNIbHOrO MPOBOAY He [03BOSIAETbCA. YTUNI3ynTe NpucT-
pin.

He nepeHocbTe i He TATHITb NPUCTPIN 3a eNIeKTPUUYHNIA Kabenb.

He 3gilicHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Y MPUCTPOI.

MpoBoAabTe 3 NPUCTPOEM TifIbKM Ti PO60TU, AKI ONKMCaHi B Uil iIHCTPYKLT.
BukopuctoByiTe TifIbKW OpUTiHaNbHI 3anacHi YaCTUHW | OPUTiHANbHI KOMMNIEKTYIOUi.
Kabeni cnig npoknagaTty Tak, Wob 3aXncTuTL iX Bif NOWKOIXKEHb | HE CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nNagiHHA anA niogen.

AKLWO BMHUKNN NPOo6IeMU, 3BEPHITHCA 0 YNOBHOBAaXEHOI CNy»K61 06CNyroByBaHHs
KnieHTiB a6o B komnaHito OASE.

BuUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 3@ MPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiiTe NpuCTpPIl, ONMCaHUIA Y Ui iIHCTPYKLT, NLIe HACTYMHUM YNHOM:

[na mexaHivyHoro i 6ioNoriYHOro oUMLLEHHA CafoBUX CTABKIB

Ha npunap nowmpooTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:

Ller npuncTpinn He NigxoanTb ANs 3araibHOro OCBIT/IEHHA, @ NPU3HAaYeHWI niwe ans
onucaHor uini.

Hikonwn He BrkopucToByiiTe YO-namny 3a Mexkamn Kopnycy npuctpoto abo Ana iHWmx
uinen. YO-npoMiHHA WKignvBe Ana ovei i WKipy HaBiTb y Manux KinbKocTAX.

Hikonun He nepekauynTe iHLWY PiANHY, KPIM BOAW.

He gonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMiKaTamui, XapuoBUMY MPOAYKTaMu, Nerko3aiMUCTMM Ta
BMOYXOBMMI MaTepianamu

Hikonu He ekcnnyaTyBaTun 6e3 nofaui Bogu.

He pna komepuiniHoro abo NpomMnCciIOBOro BUKOPUCTaHHA.
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0

BnyckHui oTBip ANA BOAM CTaBKa, WO OUMLLATUMETbCA

> ¢ WryuepG2
2 KinbLe oTBOpY i3 3an06iXHUM rBUHTOM, 518 6/10KyBaHHA rofloBku YO-npurctpoio
o Lllo6 3HATM ronosky YO-npuctpoto, Tpeba nocnabutu KinbLe oTBopy.
3 ;?y BunyckHui oTBip oumLleHoi BOAW CTaBKa
<~ * WyuepG2
4 lonoska YO-nprcTpoto 3 AaTumMkomM Temnepatypu
o [pwu neperpiaHHi YD-oumLlyBay BUMUKAETbCA, @ NiCIA OXONOKEHHA 3HOBY aBTOMaTU-
YHO BMUKAETbCA
5 [oBOPOTHWI BEHTUNb ANA NepeMUKaHHS MiX BUMYCKHM OTBOPOM Ta 3/IMBOM 6pyaHOi
BOAM
;?y QinbTpyBaHHA Boan Ta YO-0NpomiHIOBaHHA
%
§ D OuncTnTn GiNbTPYBanbHi ryoKn
6 § 3nuB 6pyAHOI BOAM NP OumLLeHHi GinbTpyBanbHUX ry6oK
o Lityuep G2
7 KoHTponbHa namna nepesipku ¢pyHKUioHyBaHHA YD-oumulyBaya
Pyuka ouniieHHA
o [Npu BUTArYBaHHi GinbTpyBanbHi rybKu CTUCKalOTbCA Ta YacTKU 6pyAy BUMMBAOTbCA
9 Kpuwka ¢inbtpa
10 3aTnckHe Kinbue ana dikcauii Kpuwkmn GinbTpa Ha pesepsyapi
11 MapKyBaHHA AnA MaKc. IMOVHM 3arnnbeHHs
12 Pesepsyap
13 OuncHWIN POTOP, OUKLLYE KBapLOBE CKMO Mif Yac poboTtu
e Jlnwe y FiltoClear 19000, 31000
14 ®inbTpyBanbHa rybka cuHa (10 ppi)
15 OinbTpyBanbHa rybka yepsoHa (30 ppi)
16 OinbTpyBanbHa rybka poxesa (20 ppi)
17 MprTrckHa nnactnHa ans GinbTpyBanbHMX rybok, NoeaHaHa 3 060Ma ouKLLyBanbHUMU
CTPUKHAMU
18 OuUNCHWIN CTPUMKEHD, 3'€JHYE PYKOATKY ANA OUNLLEHHA Ta MPUTUCKHY NNacTUHY
19 MecToHHa TPY6Ka, WO yTprMye inbTpyoumnin MaTepian Ha BiacTaHi Bia BogHoT YD-Kamepu
20 Y®-kamepa gna soaw, nprusHaveHa ana nogadi soan fo YO-namnu
21 Po3ginbHWKY, fiKi NOEQHYIOTH Mi>K COOOI0 ABi ANCTaHLiHI LWanbu
o Po3ginbHKKM 3ano6iratoTb CTUCKaHHIO GinbTpyBanbHUX ry6oK yepes Bary GpinbTpyBarb-
HUX ryOOK, pO3TaLLOBaHVX 3BepXy
22 KBapLioBe CKIo 3 BHYTPILLIHBOO YyNbTpadioneToBo 1amno
23 [uncTaHuinHa wanba, posTaloBaHa MiX ABoma GinbTpyBanbHUMU rybkamm
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3'egHyBanbHi geTani ANA MOHTaXy

1 2 3
\ \ \

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7 8
é \ | ‘ \
@&( 6@@1 x ©O2x @©2x 4%
1 Mpo30opuin HAKOHEYHWK ANA WNaHra

® BukopucTaHHs: BunyckHuid oTBip Ana Boau, 3nvB 6pyaHoi Bogu

2 HakoHeuYHVK AnA wnaHra, YopHUin
o BukopwuctaHHa: BxigHni otsip

3 HaKoHeuYHMK gnA WwnaHra, YOpPHWI i3 30BHiLLHbOIO Pi3bboto G2
o BuKopucTaHHsa: BigKpuTuii KiHeub WnaHry 3By 6pyaHoi BOAK, 3anipHW KOBNAYOK Ha-
KPYUYETbCA Ha 30BHILLHIO Pi3bOy

HakmnaHa ranka G2 ana KpinieHHA HakoOHeYHMKa LWnaHra

3anipHuiA koBnayok G2, AnA 3aKynopoBaHHsA 311BY 6pyaHOI Boan

Mnackun yLI.l,iﬂbHIOBaLI [ONA YOPHOro HAaKOHEYHNKa LUaHra Ta 3anipHoro KoBMnavka

MpoxigHnit MaHXeT AnA NPO30POro HakOHeYHMKa LWnaHra

X |IN|[|n |

Lnanrosmmn xomyT
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OnucaHHA npuHUMNY Ail npncTpoto

Hacoc ¢inbTpa HarHitTae Bogy o0 repMeTMUYHOro pe3epByapy, B AKOMY BOHa MPOXOAMUTb
Pi3Hi PiBHI OUMLLEHHA, @ NOTIM 3HOBY NOTPaNAE 4O CTaBKa.

PiBeHb ouneHHA «DinbTpyBaHHA»

Bopa Teue Kpi3b ¢inbTpytounii Matepian. MexaHiuHi 3a6pyaHeHHA 3aTpUMYyOTbCA GinbT-
pylouMmM MaTtepiasioM. 3BaXeHi pe4YoBMHY Ta akTMBHWI My OCiAal0Tb Ha AHI pe3epsyapa.
Ha ¢inbTpytounx matepianax po3amMHOXYyOTbCA KOPUCHI 6aKTepil, AKi 3aiicHIo0TL 6ionori-
YHe ounLLieHHA BoaU. BoHM po3noyrHaloTb CBOIO AiANbHICTb, KoM TeMmnepaTypa BOAU
nocarae +10 °C.

QinbTpyBanbHa rybka XapakTepuctuku

CuHa (10 ppi) Bucoka weunakictb NpoTikaHHA

Posesa (20 ppi) KonoHisa 6akTepiit gna HiTpudikaLii, aMoHili ciouaTky nepeTBopio-
€TbCA Y HITPUT, a NOTIM Y HiTpaT

YepsoHa (30 ppi) Hu3bKa WBMAKICTb NPOoTiKaHHA

Konoris 6akTepin ana HiTpudikauii Ta gns genitpudikadii, HiTpat ne-
PETBOPIOETbCA Y a30T
PiBeHb ounweHHA «YD-BUNPOMiHIOBaHHA»

Bopa onpomiHoeTbea ynbTpadionetoBrm cBiTiom YD-oumiyBaya. 3BaxeHi y Bofi BOAO-
pocTi Ta 36yAHNKIN XBOPOO rMHYTb.

bannac

Baiinac cnpwse Tomy, Wwo nuie 6n13bko 70% BOAM ONPOMIHIOETLCA ynbTpadioneToBnm
CBiTNOM. TOMY NP BUCOKI CNPOMOXHOCTI MPOTiKaHHA JOCAraETbCA JOCTAaTHA J03a
OMpPOMIHIOBaHHS.

bionoriuHnin e$peKT ouneHHA

MakcumanbHuin 6ionoriyHnin edpeKT oUnLLEHHA [OCATAETbCA, Konu GinbTpyBanbHi rybKu
NOBHiICTIO 3aceneHi ¢pinbTpyBanbHUMU H6akTepiamun. Ha HoBMX GinbTpyBanbHKX rybKax 3a-
cenleHHA MoXe TPMBaTU AeKinbKa TVXKHIB. [IPUCKOPUTY 3aceneHHA MOXHa, fofalym no-
YyaTKoBi 6aKTepii.

Ounctutn pinbTpyBanbHi ry6kn

BpyaHa Boga, AKa YTBOPIOETLCA B NPOLIECi oumnLieHHS GiNbTpyBanbHUX ryboK, Moxe Bu-
KOPUCTOBYBATUCb ANA yAoOpeHHs cagy.

Hacoc ¢inbTpy, wWo pekomeHayeTbcA

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

521



CumBONM Ha NPUCTPOI

I P z TMpWCTpIi MMN03axMLLEHWI, MOBHICTIO 3aXULLEHWI Bifj KOHTAKTY Ta Ma€ 3a-
01m XWCT A1si NOCTIHOrO 3aHYpPeHHA Ha Mn6KHY 1o 0,1 m.

Hebe3neuHe YD-BMnpomiHoBaHHA

3axuwanTe NPUCTPIN Bifi NPAMKX COHAYHUX NPOMEHIB

3axuwanTe NPUCTPIN Bi 3amMep3aHHA

3a60pOHEHO yTuIIi3yBaTU NPUCTPIl 3i 3BUYANHM NOGYTOBMM CMITTAM

YuTainte nocibHMK 3 ekcrnyaTauii

EM%%#

BcTaHOBNEHHA Ta NiAKNIOYEHHA

BcraHOBneHHA NnpucTpoto

522

byab nacka, npv nnaHyBaHHi BpaxoBywnTe:

o [lpu ekcnnyaTauii y CTaBKy AN NiaBaHHA: BCTAHOBIOWTE NPUCTPIN Ha BigcTaHi He

MeHLUe 2 M BiJ BOAN.

CTaBKa.

Mpwn ekcnnyaTauil y cTaBKy: TPUCTPIii MOXHA BCTaHOBUTY Be3nocepeHbo 6insa Kpainkiu

o 3axuwante HanipHWin GiNbTP Bif NPAMOro COHAYHOrO BUNPOMIHIOBaHHS.

o PO3MICTiTb 3IMBHUIA WNAHT TaK, W06 BOAHMI NOTiK NOBepPTaBCA Ha3af y CTaBOK, Hanpu-
Knag, yepes Teuito cTpymKa. BHacnigok Lboro Boga 4ofaTkoBO HaCMUYETbCA KUCHEM.

e BnyckHUI OTBip y CTaBOK Ma€ PO3TaLLOBYBATMCA Ha BUCOTi MaKCUMYM 2 M HaJ KpULL-

Koto dinbTpy.

3akonyBaHHsA HanipHoro $inbTpa

3akonaHwuii pe3epByap Maiixe HenomiTHuIA. Haknagka FiltoCap ciporo konbopy (apT. N2
77831) pna kpuwku GinbTpa, AKY MOXHa NpuadaTh B AKOCTI akcecyapy, ONTUMAnbHO iH-

Terpyerbcay naHnwach CTaBKa.

o BukonaiTe B I'pyHTi No6513y cTaBKa My, B siKill pO3MICTiTb pe3epByap A0 3a3Hauve-

HOrO PiBHA 3aHYpPEeHHA.
o [loBepPXHSA I'PYHTY MNOBUHHA OYTU >KOPCTKOIO Ta PiBHOIO.

FiltoClear Fnu6uHa 3aHypeHHs h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 M



BcTaHOBITb HanipHMi GiNbTP ropN3oOHTaNIbHO

AKLO BY He 3aKonyeTe HanipHWi GiNbTp, MO MOXIIMBOCTI 3AINCHITH MPUXOBaHNI MOHTaX,
Hanp. cxoBanTe NOro 3a KyLamm.

e BcTaHOBITb NpUCTpiii Nobnn3y cTaBKa.

o [loBepxHA rPYHTY NOBMHHA 6YTY XOPCTKOIO Ta PiBHOIO.

UK
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YcTaHOBNEeHHsA 3'egHaHb

524

[o HanipHoro ¢inbTpa MoXHa nia'eaHyBaTh WaHrv giametpom 38 mm a6o 50 mm. Bigno-
BifIHi LWNAHrOBi HAKOHEYHWKIM BXOAATb 10 KOMMNEKTY MOCTaBKM.

@ BuKopUCTOBYIATE WNAHTM AiaMETPOM 50 MM, 1LI06 MaKCMMarbHO 3MEHLLUTY BTPATH
TWUCKY Y LUMAHrax.

@ Axwo pan nouaTKy ekcrnyaTaLii BU BUKOPUCTOBYETe GinbTp-CcTapTep, PO3MICTiTb
noro B pe3sepByapi nepes BUKOHaHHAM HAaCTYMHUX eTaniB BCTAHOBNEHHSA.
— Bu moxeTe nerko 3HATU KpULKy GinbTpa, AKILO CoYaTKy 3HiMeTe 3 KpUwKy ¢inb-
Tpa yci WwnaHrn.

MigknioueHHA BNYCKHOro OTBOpPY

[nA 3'egHaHHA MiX BUXOAOM Hacocy ¢inbTpa Ta BMYCKHM OTBOPOM HanipHoro ¢inbTpa

BVMKOPUCTOBYITE NIMILLE HaMipHi LWNAHTK, AKi AK MiHIMyM JO3BOMEHi A1 MaKCUManbHOro

TUCKY Hacocy.

o 3aBxam diKCynTe WNAHT HA HAKOHEYHMKY AJISl LaHra 3a 4OMOMOrOI0 LIAHFOBOrO XO-
MyTa.

MiaknioueHHA BUNYCKHOro OTBOpY

BukopuctoByiite Npo30opnin HAKOHEUYHVK ANA LWaHra 3 NPOXiAHUM MaHXXeTOM. 3aBAAKMN
NPO30POMY HaKOHEUHUKY LaHra BU 3MOXeTe KOHTPOMNIOBaTH AKICTb BoAW nicna GinbT-
pyBaHHs. o HaNPAMKY NPOXiAHOIO MaHXXeTy MOXHa KOHTPOSIOBATU NOTiK BOAU.
o HaTArHiTb WNaHr Ha HAKOHEYHUK LUNaHra TakK, Wob Ha HAKOHEYHWKY 3anvLUnInCs Lwe
1Ba CETMEHTU.
— 3aBAsKu UboMy Yy Bac byae OCTaTHbO BeNVKA AiNsHKa OrNsifay Ha HAKOHEUYHVKY Ans
LUfaHra.
o 3aBxam diKCynTe WNaHT Ha HAKOHEYHWKY AJISl LAHTra 3a 4OMOMOrOI0 LIAHFOBOrO XO-
MyTa.




MiaknioueHHA 3nMBY 6pyAHOI BoAN

BbpyaHa Bofa, AKka yTBOPIOETbCA B NPOLIECi OUNLLEHHS, MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh AJ1A

yRo6peHHA. NprepHanTe WnaHr i NPOTATHITb KOro [0 3pyYHOro micua (Hanpwknag, jo

rpAgKn).

BukopucToByiTe Npo30puin HAKOHEUYHWK ANA LWaHra 3 NPOXiAHUM MaHXeToM. 3aBAAKu

NPO30POMY HAaKOHEUHNKY LUMaHra B/ 3MOXKeTe KOHTPOSIOBATH CTYMiHb 3a6pyAHEHHA

BOAM Npu ounLleHHi GinbTpyBanbHMX rybok. Mo HanpAMKY NPOXigHOro MaHXXeTy MOXHa

KOHTPOJOBaTN NOTIK BOAMW.

o HaTArHiThb WNaHr Ha HaKOHEYHUK LWNaHra Tak, Wob Ha HAKOHEYHWKY 3anvLIINCA LWe
[1Ba CErMeHTH.
— 3aBAAKK LboMmy y Bac 6yae AOCTaTHbO BesiKa finAHKa Ornaay Ha HakKOHEUYHUKY An1Aa

LnaHra.

o 3aBxaun GikCynTe WNaHr Ha HAKOHEYHWKY [A WaHra 3a 4ONOMOrOI0 LIaHrOBOrO XO-
MmyTa.

e BcTaHOBITb Ha BUMYCKHOMY OTBOPI LLUMTaHra YOPHUI HAKOHEUHVIK AJ1A LWAHTa i3 30BHi-
LWHbOIO Pi3b60oto G2. 3aKPUINTE HAKOHEYHVK ANA LWNaHra 3anipHUM KOBMaykoM i nnac-
KUM YLIiSIbHIOBaYeM.

MPUMITKA

3akpuiite 311B 6pyaHOi Boay abo WwTyLep nif'eAHaHOro 0 HbOTO LUAHTY 3anipHUM KOB-
MaykoMm Ta Miackum yulinbHioBauem. Lie 6yae nepelukoaatn HeHaBMUCHOMY CrycCTO-
LIeHHIO CTaBKa. 3HiManTe 3anipHuiA KOBMAYOK NuLle Ans BiBeAeHHs 6pyaHoi Bogu.
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BBepeHHA B eKcnnyaTauito
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MPUMITKA

MpUCTpPin NOWKOAXKYETbCA, KON BiH BUKOPUCTOBYETHCA 3 peoCcTaToM. BiH MicTUTb uyT-
SIVBI €NeKTPUYHI enemeHTI.
» He npuepHyiiTe NpucTpin A0 AxKepena *KMBJIEHHA 3 MOXIIUBICTIO PerysoBaHHs.

@ Mouatkosi 6akTepii Oase AquaActiv BioKick moBHicTIo 6i0f0riYHOro MOXOAXKEHHA
aKTuBYOTb bionoriuHy macy inbTpa Ta 3abesneyatb NOBHY GYHKLiOHaNbHY CNpo-
MOXHICTb BaLLOro CTaBKOBOro ¢GifibTPpy NPOTArOM KiflbKOX TVXHiB. BoHM 3 camoro
no4yaTKy pO3MoYMHalOTb HeMTPanisaLito HITPMTIB, aMOHiIto Ta amiaky. Mu pagumo go-
natn Oase AquaActiv BioKick y pesepsyap
— NpW NepLLIOMy 3aMnycKy B eKcryaTauito,

— micnA py4yHOro NpomMmnBaHHA abo 3amiHu GinbTpyBanbHMX rybok,
— nNicnA TPMBANOro NPOCTOolo abo NPy MOBTOPHOMY BBEAiEHHI B eKcrinyaTauito nicna
3UMOBOI Nepepsun.

MocnigoBHICTb AiN Nig Yac BBeAEHHA B eKcnyaTauito:

(— 3uiManus/HapAraHHa KpuwK GinbTpa)
2. MNepeBipTe WNaHry, 3anipHWN KOBNaYokK A4 3n1By 6pyAHOI BOAM Ta 3aTUCKHE KinbLie
i3 3an06iXXHVM CTOMOPOM Ha MILHICTb NOCafKN.
3. BcTaHOBITb MOBOPOTHUI BEHTWSIb B NONOXKeHHA «DinbTpyBaHHA BOAN».
4. YBIMKHIiTb CTaBKOBUIA HAaCOC.
(— Bmukanna/sumukanns YO-ouuwysaua)
— 3abopoHeHo BrKopucToByBaTy YO-ounwlyBay 6e3 Bogu.
— flkwo B BuKopmucToByeTe Oase AquaActiv BioKick, To YD-oumiiyBay noBuHeH 3anu-
LIATUCh BUMKHYTUM 24 roanHW. 3aBAAKN LIbOMY AOCATAETbCA ONTMAaIbHUN edekT
Bif NOYaTKOBUX GaKTepill.



BMmukaHHA/BUMMKaHHA YD-ounuyBava

o YBiMKHeHHA: BcTaBTe WITEKep B PO3ETKY.

— MNpucTpin BMUKaETbCA OApa3sy.

— CBIiTUTbCA KOHTPOSIbHA NTaMMNOYKa.

— Mo HanNpPAMKY NPOXiAHOrO MaHXKeTy Ha BUXOAI MOXKHa KOHTPOJIOBATY NOTiK BOAN.
o BumKHeHHA: ButArHitb wrekep i3 poseTku.

EkcnnyaTtauia
HanipHuii dinbTp Moe npaLoBaThi BIPOAOBXK YCbOrO aKTUBHOIO CE30HY CTaBKa (Hacoc
dinbTpa Ta YO-ounwysay yBiMKHYTI).
o 3a Temnepatypu Boau Hmkye 10°C 6ionoriuHa maca ¢inbTpa binblue He aKTUBHa.

BaHHA)'

e YO-namna — Le WBMAKO3HOLWYBaIbHMI KOMMNOHEHT. 3amiHionTe YO-namny nicna nes-

____________ .20V 3a6e3Ne4nTI ONTUMANbHY NOTYXXHICTb GiNbTPyBaHHS.
1

(— 3amiHa yabTpadioneTosoilamnn)

Yuctkai gornapg

MPUMITKA

He BUKOpUCTOBYINTE arpecrBHi MUtoyi 3acobu abo ximiuHi po3umHu. Lli 3acobu MoxyTb

nowkoanuTn Kopnyc, I'IOI'ileJVITI/I d)yHKLliOHyBaHHﬂ NPUCTPOIO Ta 3aBAaTU WKOAWM TBapu-
HaMm, poC/inHaM Ta HaBKOJINLWWHbOMY CcepenoBuLLy.

» OuuLLynTe KOPNYC TiNIbKU 30BHI YNCTOI BOAOIO Ta M'AKOIO LWLITKOH.
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Ouunctutn PinbTpyrounii matepian

528

OinbTpyBanbHi rybkn ouniLyoTbca 3a gonomoroto GpyHkuii Easy-Clean. Mig yac oun-
LLleHHA Hacoc dinbTpa BMUKAETbCA, W06 OpyAHa Bofa BUXOAMNA 3 HanipHOro ¢inbTpa.
e LlInAxom NOBOPOTY NOBOPOTHOIO BEHTUAA BOJA Y pe3epByapi CNPAMOBYETbCA O

3nuBy 6pyaHoi Boau. 3aBAAKK LiboMy 6pyAHa BoAa He Teye Ha3aj y CTaBOK.

— MonepeaHbO 3HIMITb 3anipHMIA KOBMAYOK 3i CTIYHOrO WaHry 6pyaHOT BOAN.

AKLIO NOTATHYTMW 3a PYUKY OumLLeHHs, GinbTpyBanbHi rybKu CTUCKYOTbCA. YacTKn
6pyay BiAOKPEMIOIOTBLCA | Pa30M 3 BOZOIO BUTIKAOTb MO NiHil 3/11BY 6pyAHOT BOAM, Ha-
npuKnag, Ha rpagky.

MpoTikaHHA BOAM MOXXHA KOHTPOIOBATM MO NPO30PMM HAaKOHEYHUKaM AJ1A WAHra, a
B NiHii 3nuBYy 6pyAHOI BOAN MOXHa nepeBipuTh piBeHb 3abpyAHeHHA BoAM Nifg vac
ouuLLEeHHA. fK TiNbKM BOfa CTaHe YMCTOO, 3HOBY MepecTaBTe MOBOPOTHUIA BEHTUIb B
nonoxeHHaA «DinbTpyBaHHA.

MicnAa ounweHHA NnepeKkpWinTe WRaHr 311MBYy 6pyAHOT BOAM UM 3fIMBHY NiHito 6pyaHOT
BOAM 3anipHMM KOBMAYkoM Ta NMackUM yLLifIbHIOBaueM.




3HiMaHHA/HagAraHHA KpUWKKN ¢inbTpa
3HATU KpuKy ¢inbTpa
HeobxifHO BUKOHATV HACTYMHi Aji:

® BUMKHITb Hacoc dinbTpa Ta BUTATHITL MepexkeBuii lWTencenb YP-oumilyBaya 3 pose-
TKW.

® 3HiMiTb 3 KpULWKK GiNnbTpa yCi WnaHr (BIAKPYTiTb HAKOHEUYHMKWN ANA WAHTIB).
o Bigkpuiite 3anobixxHy 3aCyBKy.

— AKWWO 3ano6i>kHa 3acyBKa NiAfaETbCA BaXKKO, CKOPUCTANTECh MIOCKOryOLsamu.
o Po3KpuiiTe 3aTCKHE KifibLe i 3HIMiTb KpULKy dinbTpa.
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Hapgitn Kpnwky $inbTpa
o [lepeKoHanTech, Lo Kpyrie yLifbHIOBabHE KinbLie NPaBUIbHO BCTAHOBMIEHO Y Nasy
pesepsyapy.
— 3MouiTb yLWinbHIOBaY BOJO abo 3MacTiTb yLiNbHIOBaY, Wo6b ronoska ¢inbTpa
Kpalle npunsarana o pesepsyapy.
o PiBHOMipHO NPUTUCHITb KpULWKY dinbTpa JO YNopy A0 pe3epByapy, 3aCTOCOBYOUM
cuny.
— Kpwuiwuka ¢inbTpa noBUHHA NOBHICTIO | O YNOPY NeXaTu Ha pe3epByapi, iHaKLe 3aTu-
CKHe KinbLe He 3aKpUETbCA.
o 3adikcynTe KpuKy GinbTpa 3aTUCKHUM KinbLieM i HaKnagiTb HaBKOMO 3anobixkHy 3acy-

BKY.

— 3anobixHa 3acyBKa NepeLIKOKaE BUNaJKOBOMY BiIKpMBAHHIO 3aTUCKHOTO KinbLs i
TUM CAaMUM HEKOHTPONIbOBAaHOMY BUTOKY CTaBKOBOI BOAMW.

— fAKwWo 3anobi>kHa 3acyBKa NiAfaETbCA BaXKO, CKOPUCTANTECh MIOCKOTyOLsamMu.

o HapiHbTe yci WnaHr (HaKpyTiTb HAKOHEUYHVKM AN1A WaHTiB).




OuuncTuTn NpUCTpin, a pinbTpyoumnit matepian npomunTi a6o 3amiHUTN
MeXxaHiuHi HaBaHTa)keHHA Ta MpUpPoLHe CTapiHHA 06YMOBNIOIOTb 3HOLLEHHA GiNbTpyio-
yoro marepiany.

@® Ha noyYaTKy Ce30HYy BCTaHOBITb HOBI GiNbTpyBasbHi ryoKu.

Posi6paTtun naket ¢pinbTpyBanbHUX ry6ok
Ymosa:

MoknaaiTb KpMLKY GinbTpa rofoBo Aoropu Ha M'AKY, YNCTY NOBEPXHIO, TaK LWo6 nakeT

binbTpyBanbHMX rybok onnHUBCA Bropi.

o BigkpyTiTb 06VABa rBUHTA, 3HIMITb MPUTUCKHY NAACTUHY Ta AicTaHbTe nepuy GinbTpy-
BaJIbHY ry6Ky.

o [InA KOXXHOT HacTynHoI $inbTpyBanbHOI ryoKuM BiIKpyuyiiTe BifnosigHo o6rasa pos-
ZinbHUKa Ta 3HIMITb AUCTaHLiHY Wanby Ta GinbTpyBanbHy ryoky.

1 2>
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OuunleHHA
o OuucTiTb pe3epByap, 3aTUCKHE KinbLe, KpuLKy inbTpa, YO-kamepy ans Boamn Ta dec-
TOHY TPYOKY NOTY>KHUM CTPYMEHEM BOAN.
— (MecTOHY TPYOKY MOXHa 3HATU, OAHOYACHO BUTATYIoUN Ti Ta MOBEPTaloum 3a roAnH-
HUKOBOIO CTPINKOI0.
o BumuinTe ¢inbTpyBanbHi rybku, MiLHO CTUCKatouK ixX Nig NPOTOUYHOIO BOAOIO.
— Y pasi HeobxigHOCTI 3aMiHiTb GINbTPYBasbHI ry6Ku.




3i6paTu nakeT $pinbTpyBaNnbHNX ry6oK

(— NocnigosHicrs poata WYBaHHA-GNbTPYBAILHIX-FY60K)
o [MoknagiTb Ha KOXHY GiNbTPyBanbHy rybKy AMCTaHUiliHY Wwanby, AKy HeobXigHO 3aKpi-
NUTU ABOMA PO3AiNbHNKaMMU.
— BcTaBTe po3ainbHYK J0 yNopy Y ANCTaHUiHY Waliby Ta IerKUM NOBOPOTHVIM PYXOM
nepecTtasTe PO34iNIbHMK B iHLLIE NOJIOKEHHS.

o [NoknagiTb Ha ocTaHHIO GiINbTPyBasbHY rybKy (poxeBa, 20 ppi) NPUTUCKHY NAACTHHY.
3aKpiniTb NPUTUCKHY NNACcTVHY ABOMA IBMHTaMM Ha 060X OUMLLYBaNbHUX CTPVIKHAX.

e BcTaHOoBITb KpULKyY dinbTpa Ha pesepsyap. (— Hapitu xpmuky pinbrpa)

MocnipoBHiCcTb po3TawyBaHHA GiNbTpyBaNbHUX ry60K
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

DinbTpyBanbHi rybku

ul
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3HAaTN/BCTaHOBUTM roNnoBKy YO-npucrpoto

534

YnbTpadionetose BUNpOMiHIOBaHHA YD-namnm moxe NOWKOANTA OYi Ta LWKipy.

» Hikonwn He BMKOpMCTOBYITE ynbTpadioneToBy nammy nosa Kopnycom abo y noLko-
[XKeHoMy Kopnyci.

» BigkniouiTb NpUCTpIiA Big enekTpomepeixi nepes No4yaTkoM pobiT 3 TexHiuHoro obcny-
rosyBaHHA abo nepep 3amiHo ynbTpadioneToBoi namnu.

A OBEPEXHO

KBapuoBe ckno Ta ynbTpadionetosa namna MoxxyTb PO36UTUCH Ta CTPUYNHNTM MOPI3N.

» BynbTe obepexHi nig yac poboTu 3 ynbTpadioneToBrM ounLLyBayem, Wob YHUKHYTH
nopisis.

> YH1KalTe yaapis, CTPYCiB Ta panToBMX PyXiB, W06 He po36Unock CKo.

® 3 MipKyBaHb 6e3neku ynbTpadioneToBy namny MoXxHa BMUKaTU TiNbKW TOAI, Konn
ynbTpadioneToBunin oumniyBay NpaBuibHO BCTAaHOBNEHWIA Y MPUCTPINA.

3HATK ronoBKy YO-npucrpoio
HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
o [lepep TM, AK 3HIMaTV ronoBky YO-NprcTpoto, CMoYaTKy BUTArHITb MepeXeBuii Wwren-
cenb YO-ounulyBava.
® 3HiMiTb 3aN06IXHUI FBUHT, PO3KPUIATE KinbLie OTBOPY Ta 3HiMiTb ronoBKy YO-
npucTpolo.
o AKLWO He BAAETbCA 3HATM ronoeky YO-npucTpoto, To Yepes ocTuraHHA YO-namnum y
KBapLIOBOMY CKJli yTBOPUNOCA PO3PALMKEHHS.
— YcyHeHHs: YBIMKHITb YO-ounuiysau. Tenno YO-namnu nikeigye po3pagxeHHs i rono-
BKa YO-npurcTpolo ryyHo Biginae. Butarnite mepexesuii wrencenb YO-oumiyysayva i
3HiMiTb ronosky YO-npuctpoio.




BcraHoBuTM ronoeBky YO-npucrpoio

3amiHa ynbTpadionetoBoi namnu

Y®-namna — e WBNAKO3HOLIYBaNbHUA KOMMNOHEHT. 3aMiHiTb YD-namny, AKLO cnivs
BKa3aHWI Yac ekcnnyartauii. Takum YnHOM 3a6e3neyyeTbca onTyManbHUi pesynbTaT di-
NbTPyBaHHSA.

FiltoClear EdektusHictb YO-namnu 3amiHntu YO-namny yepes

5000 18 BT 8000 ropg (ce3oH cTaBKa)
13000 24 Bt

19000 42 BT (onuioHanbHo 36 BT) 42 Bt/ 60 BT: 12000 roa
31000 60 BT (onuioHanbHo 55 Br) 36 BT/ 55BT:8000 ron
Ymosa:

o BuikopucTtoByiTe nuwe YO-namnu, NO3HaYEHHA Ta NOTYKHICTb AKNX 36iraloTbca 3 Aa-
____________________ b

HUMM Ha NAacNOpPTHI Tabnuuui. (— TexHiuHi XapakTepuctTuk)

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
o [lemoHTax: [loBepHiTb 6alilOHETHE KiNbLie O YNOPY Y NOJMIOXKEHHS «3aMOK BifKp.», o6
MO>KHa Oyn0 3HATK KpinunbHY NnacTuHy Ta YO-namny.
o MoHTax: MoBepHiTb 6aioHeTHe KinbLie A0 YNOopy Y NONOXKEHHA «3aMOK 3aKp.». [HaKwe
BV HE 3MOXeTe BCTaHOBUTW rofnoBKy YO-npuctpoto.
— Mg Yac nocTayaHHsA Ha CKNSAHIN Konbi YO-namnu BCTaHOBNIEHWUI 3aN06iIXKHUK NaMmnu
B AKOCTi 3aXMCTy NpU TPAHCNOPTYBaHHI. [Ins GyHKUIOHYBaHHSA 3an06iXKHUK TlaMnin He
NoTpibeH i oro He cnif HafiBaT 3HOBY.

— JllemoHTyWiTe KBapLoBe CKNo. (— Ommrulsamiﬂmmmmcmo;
— ObepexxHO NOCTyKalTe KPULLKOK POTOpPa Pa3oM i3 KBapLOB/M CKITOM MO TBepPAil
NnoBepxHi. 3ano6i>KHUK Tamny MOCTYNoBO 3'ife 3 KBapLIOBOro CKia.

(D Y pasi HeobXiAHOCTI BUNYYiTb Y KBapLIOBOMY CKJli 3aM0biXKHMK namnu.
y

@® Yo-namnu OSRAM moxHa BMKOPUCTOBYBATM fnLle 6e3 KpinuibHOI nnactrHu. Tomy
OASE pekomeHgaye Bukopucrtoysat YO-namnu Big Philips.
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Ouncrutu/3amiHnTn KBapuoBe CKno
KBapLoBe CKJ10 3a JOMOMOroio KPULLKKM POTOPa 3aKpirnsneHe y ronosLi ¢inbTpa, Tomy 3
BHYTPILLUHbOI YaCTUHW pe3epByapa BoAa BUXOANTU HE MOXe.
o 3aMiHiTb KBapLIOBe CKJI0, AKLLO BOHO noapsnaHe abo NoTbMsHINO. Y LboMy BUNAAKY
edekT ounieHHs Big YO-namnu 6yne HeloCTaTHIM.

A OBEPEXHO

KBapLoBe ckno Ta ynbTpadionetosa namna MoxxyTb PO36UTUCH Ta CIPUYNHNTM MOPI3N.

» ByabTe 0bepexHi nig yac po6oTy 3 ynbTpadioneToBUM ounLlyBavem, Wob yHUKHYTH
nopisis.

» YHMKalTe yaapis, CTPYCiB Ta panToBMX PyXiB, LLOO He po36Unock CKo.

Ymosa:

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
o BuMKHITb Hacoc $inbTpa.
o P036n0KyinTE KPULIKY poTopa (6aiiOHETHII 3aMOK Y MONOXKEHHA «3aMOK BifJKp.»).
e BunyuiTb KpULLKY poTOpa pasom 3 KBapLIOBMM CK/TOM Ta O4YMCHUM POTOPOM, AKLLO Ta-
KU HasABHUN.
— NoBepHiTb NOBOPOTHUI BEHTWb Ha NiHil0 311BY OPYAHOI BOAW, WO YCYHYTU MOX-
NIMBE PO3PAMAYKEHHS, WO BUHMKIO y pe3epByapi.
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e [louncTiTb KBapLOBe CKNO. AKLLIO KBapLOBE CKNO 3aMiHIOI0Tb:

— BigKpyTiTb 3aTUCKHWIA TBUHT 1 06€peXHO NOTATHITb KBapLOBE CKI0, pyXaloumn HUM 3i
CTOPOHM B CTOPOHY Ta NOBEPTaUm NOoro.

— OuncTiTb Kpyrne ywinbHIoBanbHe KisibLe, 3aMiHiTb NOro y pasi NOWKOAMXEHHSA.

— 3macTiTb Kpyrne ywinbHioBanbHe Kinbue mactunom OASE (Homep ana 3amoBneHHsA
27872) Ta HaTATHiTb NOro Ha Kpaiiky KBapLOBOro CKNa, Wo6 YHNKHYTW 3a/MLLKIB Ma-
CTVna Ha KBapLiOBOMY CKli.

— HapiHbTe KBapLOBe CK/I0 Ha KPULLKY POTOpPA | MOBEPHITb 3aTUCKHWI FBUHT A0
ynopy, iHaKLe KpyLKa poTopa He BCTAaHOBUTbCA.

. II'I_e_}ge_B_igTe Ha OUMCHOMY POTOPI 3HOLLEHICTb Npodinto. (— _-a_\-l_v-|j-|-_|-|/_|-'[-v_|-§_6_';§§_5_:i_;|_3,

WeHHA):

o [lig yac BCTaHOBNEHHA KBAapLIOBOrO CK/la MOBEPHITb KPYLLKY poTopa Ao yrnopy (6aio-

HETHUI 3aMOK Y NOJNOXEHHI «3aMOK 3aKp.»). |HaKLLe BU He 3MOXKeTe BCTaHOBUTY roso-

BKy YO-npucrpoto.

@ Y KBapLOBOMY CKli MOXe yTBOPIOBATUCH KOHAEHCAT. YTBOPEHHSA KOHAEHCaTy Hemu-
Hyue i He BNAMBAE Ha PpyHKLiOHaNbHiCTb | 6e3neky.
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3amMiHNTN POTOP OUYULLEHHA

538

Ha FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 Ha KBapLlOBOMY CKAi JOLAaTKOBO pPO3TallOBa-
HUN OUYNCHUI POTOP, AKNI OUULLYE KBapLIOBE CKIO Nif Ai€lo NOTOKY BOAN.

® 3aMiHiTb OUNCHUIA POTOP, AKLLO BiH 3HOLLUEHWUN.

YmoBa:
¢ KBapLoBe cKno aemoHToBaHe. (— DuucruTu/3aminnTun keapuose cKno)'

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
o [epeBipTe Ha OUMCHOMY poTOpi 3HOC Npodinio 3 060X NepeaHiX CTOPIH i Ha BHYTPILL-
HiX MOBEPXHAX.
— Konv npodinb 3HOLLIEHO, OUNCHWI POTOP BaXKKO 06epTaETbCA i NOro HeobXiAHO 3a-
MiHUTW.

e BcTtaBTe ouncHui potop B YO-Kamepy Ana Boau.




Oetani, Wo WIBNAKO 3HOWYIOTbCA

o DinbTpu 3 NiHomaTepiany

o YnbTpadionetosa namna, KBapLOBE CKIIO Ta YLLifibHIOBabHE KiflbLie AnA KBapLOBOro
cKna

e OuncHumM poTop
® 3anacHUn 3aTUCKHUI FBUHT
o LTyuep ana tpy6ku FiltoClear 19000, 31000

BuBepeHHsA 3 ekcnnyarauii/llepesumyBaHHA

Mpw Temnepatypi Bogn HUXKYe 3a +8 °C abo He Mi3Hille HacTaHHA 3aMOPO3KiB Clig Npu-

MUHUTK eKcrtyaTauito NPUCTPOIO.
o AKLo MOXNMBO, BUAANiTb BOAY 3 pe3epByapy, LWaHriB Ta naTpyoKis.
o PeTenbHO OYNCTITb YCi AeTani, nepesipTe NPUCTPIN Ha NOWKOAXKEHHA Ta 3aMiHiTb noww-

KOIPKeHi geTani.

o [Moknagitb KpuwKy ¢inbTpa, YO-ouniyBay Ta 3acobum GinbTpyBaHHA y cyxe MicLie ana
36epiraHHs, Wo He NpoMep3aE.
— Micue 36epiraHHA NPUCTPOIO Ma€e 6yTV HEAOCTYNHUM ANA fiTel.

e HakpuiiTe pe3epByap Takum YMHOM, OO TyAW He MOra NPOHMKaTU BOAa.

o Micue BCTaHOBNIEHHA BKOMAHOroO pe3epByapa ybe3neunTy TakuMm YMHOM, W06 BOHO He
NpPenACTaBANO PU3MK HELLACHOTO BUMAAKY ANs NOANHN ab0 TBAPUHN.

HecnpaBHicTb

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTeN

MoxxnuBa npuumHa

YcyHeHHA

3 BUMNYCKHOrO OTBOPY He BUTI-
Kae Bofja

Hacoc ¢inbTpa He yBIMKHYTUIA

YBIMKHYTV Hacoc ¢inbTpa

3acmiveHi marictpani

MNepeBipnTK marictpani Ta npwm
HeobXigHOCTI MoUNCTUTH

[NoBOPOTHMIA BEHTUNb He nepe-
6yBa€ B nonoxxeHHi «dinbTpauis
BOAU»

BcTaHOBUTU NOBOPOTHWI BEH-
TUNb B NonoxeHHaA «DinbTpadisa
BOAU»

IHTE@HCMBHICTb NOTOKY 3aHaaTo
HM3bKa

3acmiveHi GinbTpyBasnbHi ryoku

OuncTnTn GinbTpyBanbHi rybKu

MoTyHicTb Hacocy dinbTpa 3a-
HaATo Mana

BrikopucToByBaTL 6inbLu NOTYX-
HWI Hacoc dinbTpa

KoHTponbHa namna Ha ronosui
Y®-npucTpolo He CBITUTbCA

HecnpaBHicTb enekTpomepexi
260 He BCTaBNEHO MepeXeBuin
wTencenb

MepeBipuTn enekTpomepexy
(wTencenb, mepexeBuii 3anobi-
KHUK)

Pene Temnepatypu BUMKHYNO
ynbTpadioneToBy nammny

Jatn YO-namni 0XonoHyTH

Y®-namna HecnpasHa

3amiHnTu YO-namny
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HecnpaBHicTb

Moxxnusa npuumHa

YcyHeHHA

MoTy>HicTb GiNbTpyBaHHA He-
3a[0BiNbHa

[TOBOPOTHUI BEHTWAb He nepe-
6yBae B nonoxeHHi «DinbTpadia
BOAW»

BcTtaHOBUTY MOBOPOTHMIN BEH-
TUNb B NONOXeHHA «DinbTpauia
BOAU»

QinbTp NepebyBac B ekcnnyaTa-
uii 3amano yvacy

3ayeKkaTu LWe AeKinbka AHiB/Tu-
KHIB

Bopa abo cTaBokK Ayxe 3abpya-
HeHi

PeTenbHO nouncTutn cTaBok

Y cTaBKy uBe ayxe 6arato
py6M Ta iHLWMX TBAPVH

MipTprMyBaTV OPIEHTOBHY KiNb-
KiCTb TBapWH

3acmiyveHi GinbTpyBasnbHi ryoku

OuncTnTn GinbTPyBanbHi rybKu

KBapuoBe ckno 3abpyaHeHe

OumncTnTK KBapLIOBe CKOo 1
OUNCHUIA pOTOP

OuncHuiA poTop BaxKo obepTa-
€TbCA

MepeBipnTh 3HOLWEHICTb OYMC-
HOro POTOPa, Y BUNafKy Heoo6-
XiAHOCTi — 3aMiHUTK

OuncHuin poTop He obepTa-
€TbCA Yepes 3abpyaHEeHHA

o Ouunctutun dinbTp

o OunCTUTN OYNCHUIA PpOTOP

e Bupanutu BanHAK 3 YO-
Kamepw ansa Boan Ta GinbTpy-
BaslbHWX ry6oK

e BcTaHOBUTYM Hacoc dinbTpa
BULLe, W06 3MEHLINTN BCMOK-
TyBaHHA BenmKoro 6pyay

® BuKopuUCTOBYBaTW ANs Ha-
cocy dinbTpa 3aXUCHUiA NakeT
(apT. N© 34876), 06 3anobi-
TV BCMOKTYBaHHIO BEJIKOrO
Gpyny

e Y pasi Manoi CnpoMO»KHOCTI
NPOTiKaHHA BUKOPUCTOBY-
BaTM BiNbLLU NOTYXHUI HacOC
dinbTpa

JlocArHyTo Mexi 3HOLeHOCTi
Y®-namnu (3aHn3bKa NoTyX-
HiCTb ONPOMiHIOBaHHA)

3aminutn YO-namny



TexHiuHi XapaKTepucTukm

TexHiuHi gaHHI npucTpoto

FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Ynbtpadione- Hanpyra mepexixus- B 3miH. 220-240 220-240 220-240 220-240

TOBUM OYM-  JIEHHA CcTpyMm

yBay y
YacroTa mepexi My 50/60 50/60 50/60 50/60
CnoxwvBaHa NOTYXHicTb BT 18 24 42 60
Y®-sunpomiHioBaHHA BT 18 24 42 60
Y®-namna 18 Bt 24 Bt 36 BT 55BT

TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) /42Bt /60 BT
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)

CTyniHb 3axucty 1P68 1P68 1P68 1P68
Makc. ponyctuma rmm- ™ 0,1 0,1 0,1 0,1
6UHa 3aHYpeHHA Y BOAj
[loBXrHa MepexxeBoro M 5 5 5 5
Kabenio

MiHimanbHe npoTikaHHA n/rog 2500 4500 6500 8500

Makc. iIHTEHCUBHICTb MOTOKY n/rog 5000 9000 13000 17000

MakcumanbHO AONyCTUMWIA TUCK Ha-  Bap 0,6 0,6 0,6 0,6

cocy

MakcumanbHo gonyctumuin pobounii  6ap 0,2 0,2 0,2 0,2

TUCK

Bxig 3’eAHaHHA G2 G2 G2 G2
LLinaHrosa Hacagka MM 38,50 38,50 38,50 38,50

Buxig 3’egHaHHA G2 G2 G2 G2
[Mpo30pui HAKOHEYHNK MM 38,50 38,50 38,50 38,50
ANA WwnaHra

Buxig pna 3’egHaHHA G2 G2 G2 G2

6PYAHOTBOAV. 030 0uit HakoHeuHMK MM 38, 50 38,50 38,50 38,50
INnA WwnaHra

KinbkicTb GinbTpyBanbHUX ry6ok yep- 1 1 1 2

BOHVIX

KinbkicTb GpinbTpyBanbHUX ry6oK CUHiX - 1 2 2

KinbkicTb GpinbTpyBanbHUX rybok po- 1 1 1 1

xeBUx

MigxoanTb Ana Makc. 06'emy cTaBKa nitp 5000 13000 19000 31000

MigxoanTb Ana Makc. o6'emy cTaBka3  nitp 2500 7000 10000 15000

puboto

MigxoauTb Ans Makc. o6’emy cTaBka3  niTp - - 5000 7500

KOpOMom Koi

[lonycT. Temnepatypa HaBKONWLWHbOro °C 0...+35 0...4+35 0...+35 0...4+35

cepefoBuLLa Nif Yac ekcnnyaTtawii

[lonyctuma Temnepatypa Bogm °C +4...435 +4...435 +4..435 +4...435
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FiltoClear 5000 13000 19000 31000

Po3mipu [oBxunHa MM 391 391 391 391
LWnpuHa MM 382 382 382 382
Bucota MM 370 490 611 732

Bara 6e3 Boan Kr 8,0 8,8 9,6 10,3
i3 BoOO Kr 26 36 47 57

JonycTumi xapakrepucTukiu Boamn

MuTHa BoAa, cTaBKoBa BoAa

3HauyeHHs pH 6,0...90
XKopctkicTb °dH 8...15
BinbHwuiA xnop Mmr/n <0,5
Bmict coni % <0,5
Temnepartypa °C +4 ... +35

3anacHi YacTuHN

3 opuriHanbHUMKM 3anyactuHamm OASE npucTpiit 3HaxoanTbea y 6esneu-
HOMY CTaHi i NPOAOBKY€E HaAINHO NpaLoBaTy.

IHdopMmaLiito Npo 3anacHi YacTMHU MOXKHa 3HaTW Ha HawoMmy IHTepHeT-
caurTi.

Www.oase.com/ersatzteila

YTunisauisa

MPUMITKA

Ller npucTpin 3a60poHeHO yTunizyBaTi pa3om i3 No6yToOBMMIM BiAXOAaMM.
P YTURi3yinTe YO-namny Ta NpuCTpin Tinbku yepes nepepbayeHy Ana Lboro cmc-
TeMy NoBepHeHHS BiAX0oAiB ANA nepepobKu.
» MNonepeaHbO HEOOXiAHO Biapi3aTy Kabenb XMUBNEHHS, W06 3pobuTn NpucTpin
HenpraaTHUM 7151 BAKOPUCTAHHS.
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OpwurvnHan pykoBOACTBa MO 3KCNnyaTaLumu.

A NPEQYNPEXAEHUE

» lNepen KOHTAKTOM C BOZOV OTKJIIOUUTE OT 3NIEKTPOCETU BCE
HaxoZALwmeca B BOAE dNeKTPOYCTPONCTBa. MiHaue B pe3ynbTaTte
Nnopa)<eHns TOKOM BO3MOXHbl CEpbe3Hble TPaBMbl NN CMePTb.

» [leTy OT 8 eT 1 CTapLue, a TakXKe NoAW C OrpaHnYeHHbIMK K-
31YECKMM, OPFaHONENTUYECKMM U MEHTANIbHbIMM BO3MOMX-
HOCTAMMU, NOAN C HEGONBLINMM OMbITOM U 06HEMOM 3HAHWIA MO-
ryT NOJIb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACh MPY 3TOM Noj
KOHTPOJIEM B3POC/IbIX UM MOYYMB OT HUX COBETbI MO 6e3onac-
HOMY OO paLLEeHNIO C YCTPOMCTBOM M MOHSIB OMACHOCTY NPY pa-
60Te C HMM. [leTn He JOMKHbI UrpaTb C YCTPOMUCTBOM. [leTn He
AOJSIXKHbI YACTUTb UM PEMOHTUPOBATb YCTPONCTBO 6e3 Hagne-
Kallero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POCbIX.

YKa3saHus no TexHnKe 6e3onacHoOCTH

dneKTpnyecKkoe coegrniHeHne

o [InA aneKTPONoOAKIIYEHUA BHE MOMELLeHNI eACTBYIOT 0CObble MHCTPYKLMK. PaboTbl
MO 3NEKTPONOLKIOYUEHWIO [LOJIKEH BbIMOSHATD TOJIbKO KBaNUGULMPOBaHHbIN 3MeK-
TPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii SNIEKTPUK JONKEH MMETDb CneLmanbHoe obpa3oBaHme, obna-
[aTb 3HAHUAMY Y OMbITOM U AO/MKEH UMETb NPaBO BbIMOJIHATb PaboTbl MO 3NEKTPO-
NOAKIIIUYEHMIO BHe NoMelLeHUA. KBannonumpoBaHHbI 3N1eKTPUK JomkeH ObiTb
OCBEAOMIIEH O HANIMUUM BO3MOXHbIX OMACHOCTEN 1 [OMKEH COBNIOAATh MECTHbIE 1
obuierocygapcTBeHHbIe HOPMbl, MHCTPYKLMW 11 TOCTaHOBNEHUS.

— Mpw BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U NPo6sieM obpaLlaiiTech K CreumnanmncTy-sneK-
TPUKY.

o [ogkntoyaliTe yCTPOMCTBO K CETU TOSIbKO B TOM Cyyae, KOrfia 3feKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKN YCTPOCTBA COOTBETCTBYIOT AAHHbIM CETEBOrO 3/1EeKTPONMUTaHMA.

o [ogkntoyaliTe yCTPOWCTBO TONBKO K PO3€eTKe, yCTaHOBAEHHOW MO MHCTPYKLUN.
YCTpONCcTBO BOMKHO ObITh 3aLLMLLIEHO aBTOMATUYECKUM BbIK/TIOYaTENEM C MaKCMMaJlb-
HbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeukn 30 MA.

o YanvHUTENn 1 pacnpepenvTeny (Hanprumep, KONOAKM) JOMXKHbl ObITb MpefHa3HaueHbl
[71A UICMOJIb30BaHMA Ha OTKPLITOM BO3AyXxe (3aLyMLLeHbl OT BOASAHbIX 6pbI3r).

e 3awmwanTe oT BNarn OTKPbITblE WUTEKEPDLI N THE34a PO3ETOK.
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besonacHas 3KCsyaTauua

Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €ro KOpNyc UIn anekTpuyeckne Kkabenm no-
BPeX/eHbl.

MoBpexaeHHbIN Kabenb 3ameHNTb Henb3A. ChaliTe YCTPOWCTBO B yTUM3aLMIO.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPONCTBO, lep>Ka ero 3a aNeKTpuuecknin kabenb!
3anpeLlaeTcA BHOCUTb N3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

B ycTpoiicTBe pa3peluaeTcs BbINOMHATb TONbKO Te PaboTbl, KOTOPble ONMCaHbl B AaH-
HOM PYKOBOZCTBE MO KCrIyaTaLuu.

Micnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHasbHble 3an4acTyi ¥ NPUHAANEXHOCTY.

YknapbiBaiTe aneKkTpokabeny Tak, 4Tobbl OHW ObiNY 3aLMLLEeHbl OT BO3MOXHbIX NMOBpe-
XOEHWIN 1 YTOObI NIOAN HE MOTNIN Yepes HYX CMOTKHYTHCA.

Ecnu BO3HMKHYT Nnpobnembl pocbba obpallaTtbCs K aBTOPU30BAHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnyxuaHuna unu Kk pupme-unsrotosmtenio OASE.

Wcnonb3oBaHme npnbopa no Ha3HauyeHUo

OnucaHHoe B ;aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTaLummn uspenve paspeLaeTcsa Ncnonb3o-
BaTb TOJIbKO C/ieAytoLwmm obpasom:
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[InAa mexaHnyeckom un 61ONIOrMYEeCKON OUNCTKN CafoBbIX npynos.
o e ——————— 1

npun cobnofeHNN TEXHNYECKNX napameTpos. (— TexHuueckue napame:pbl.)

Ha npubop pacnpocTpaHaoTcs ciegyowmne orpaHnyeHns:

otoT NPOAYKT He NpefHa3Ha4vYeH AnA o6Lero ocBelLeHA, ero HYXXHO NCNOJ1b30BaTb
TONbKO AN1A ONUCAHHbIX Lienen NPUMEHEHNA.

3anpetuaetca ncnonb3osatb YD-namny BHe Kopnyca unv Ana npuMeHeHUA B 4pYrux
uenax. YO-usnyyeHue gaxe B Manblx f03ax ONacHoO ANA a3 1 Koxu!

PaboTaTb C Apyron *XUAKOCTbIo, KPOMe BOZbI, 3anpeLyaeTcs.

He ncnonb3oBaTbh B KOHTaKTe C XMMMKaTaMu, MULLEBbIMUA NPOAYKTaMW, JIEFKOBOCM/Ia-
MEHALWMMUNCA AN B3PbIBYATLIMI MaTepuanamu.

Hukorpa He skcnnyaTupyinTe 6e3 NpoToKa Bofbl.

He pa3pelaeTca NCNonb3oBaHUE HU ANA NPOU3BOACTBEHHOIO, HX ANA NPOMbILLNEH-
HOro Ha3HaueHuA.
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0

Boposabop ana nopnexatleii 04MCTKe NPyAOBON BOAbI

0&0% e [loaknioueHne G2
2 OTKpbIBatoLLee KOMbLO CO CTONMOPHbIM BUHTOM AJ1si G/TIOKMPOBKYM FOJIOBHOMN YacTn
YO®-ycTponcTea
o [Ina cCHATWA rofoBHON YacTn YO-yCTpONCTBa HYXKHO pa3biIoKMpoBaTb OTKPbIBa-
loLee KosbLo.
Ao ~ ~
3 ., Bbinyck yxe ounieHHo NpyAoBoil BOAbI
vv o [MopknioueHne G2
4 [onoBHas yacTb YO-ycTpoiicTBa C Tepmoperne
o YD-ounctuTenb OTKIOHYAETCA NPU Neperpese 1 nocie oxnaxaeHna CHoBa BKIloYaeTca
aBTOMaTMYeCKU
5 MoBOPOTHbIN KNanaH Anis nepexnioYeHns Mexay CJIMBOM BOAbl U CJIMBOM rPsi3HOW BOAbI
o
X, Ounbtpauus n obnydyeHue Bogpl ynbTpadmoneTom ceeTom
D%
§ D Yucrka rybuatbix GunbTpoB
6 § CnuB rpA3HON BOAbI NPY YACTKE ry6uaTbix GunbTpoB
o [logkntoyeHne G2
CurHanusartop Ana KOHTpons 3a pabotoin YD-ounctutens
Pyuka ana oumcrkmn
o [loTAHYB 3a pyuKy, rybuatble GuIbTPbl CKUMAIOTCA 1 YacTULbl FPA3U yaANsoTCs
9 Kpblwka punbTpa
10 3aXXMMHOe KOonbLo ANA GrKCaLmm KpbIWKN GUnbTpa Ha eMKOCTH
1 MapKkunpoBKa ana MaKc. riybuHbl BKanblBaHWA
12 EmkocTb
13 PoTop oumncTkm ounilaeT KBapLieBOE CTEKO BO BpeMsi paboTbl
e Tonbko ans FiltoClear 19000, 31000
14 l'y6uatbiit punbTp cruHMiA (10 ppi)
15 l'y6uatbit punbTp KpacHbil (30 ppi)
16 ['y6uaTbiit GunbTp Nunosblii (20 ppi)
17 3amblKatoLLan nnacTuHa ansa rybuatbix GunbTPOB, cCOeAVHEHHas C ABYMS OUYNCTATENbHbIMU
CTEPXKHAMMN
18 OunCTUTENDBHDBIN CTEPXKEHb COEAUHAET PYUKY ANA OUNCTKM C 3aMblKaloLLe MNacTUHON
19 CeTouHas TpybKa, yaepmBatoLas rybuatble punbTpbl Ha paccToaHUM K YD-eMKoCTW Ana
BOfbl
20 Y®-emKOCTb AnA BOAbI NOABOAUT BoAy K YD-namne
21 [MCTaHUMOHHDBIN 3N1eMeHT CoeAVHAET ABE ANCTAHLMOHHbIE NNACTVHbI APYT C APYTOM
o [INCTaHUMOHHBIN 3N1eMeHT NPenATCTBYeT CAABMBaHUIO rybuaTbix GUNbTPOB BECOM ApY-
X, HAXOAALMXCSA Bbllle rybyaTbix GunbTpos
22 KBapLieBoe cTeKk10 ¢ HaxogdALenca BHyTpu YO-namnon
23 [nctaHuMoOHHaA NNacTUHA pacrnonaraeTcs Mexay AByMs rybuyatbiMy GunbTpamm
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CoepuHNTeNnbHbIE 3/IEMEHTbI NA CGOPKI/I

1 2 3
\ \ \

<N D Y D\ IS Y N
A% AW | QP O | QW @,

F50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7

8
@&( @1x @2)( 2x | 4x

LWTyuep ana wnaHra, npo3payHblii
o [TpmeHeHme: CnuB BOAbI, CIVB FPA3HON BOAbI

LWTyuep Ana wnaHra, YepHbIi
o [TpnMeHeHwme: Bnyck Boabl

LTyuep AnA wnaHra, YepHbIii, C BHelLHel pe3bbon G2
o [TpumeHeHMe: OTKPbITbIV KOHeL, LWaHra Ana rpA3Ho BOAbI, 3arnyLlka HakpyumnBaeTca
Ha BHELLHIOW pe3bby

HaknpgHas raiika G2 gns cbopku WTYLLepoB AJifl WaHra

3arnywka G2 gna 3akpbITUA CIMBa FPA3HON BOAbI

Mnockoe ynnoTHeHne Ana wryuepa ANA WwiaHra, 4epHoe v 3arnyLlka

®Onaxok pacxogomMmepa ana wryuepa ANnA wnaHra, Npo3payHbIi

X |IN|[|n |

3a)KMM gnA WwnaHra
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OnuncaHve npuHUMNa gencTBuA npnbopa

Hacoc (bmanpa 3aKaudnBaeT BOAY B repMeTUYHYIO0 NOA faBlieHNeM eMKOCTb, rie Bofa
npoxognT pasninyHblie YPOBHN OUYNCTKNK, a 3aTEM HanpaBniAeTcAa O6paTHO B npyAa.

YpoBeHb ounctku «dunbrpayua»

Bopa npotekaeT uepes rybuatble GpunbTpbl. MexaHnueckme 3arps3HeHs 3afeprKuBa-
toTcA rybuatbimm punbTpamu. BaeleHHble BelecTBa 1 6MONOrMYeCckn akTUBHbIN Ui
ocepatoT Ha fHe eMKoCTU. Ha ry6uaTbix GunbTpax nocenaTca nosesHble 6akTepuu, Bbl-
nonHsawLme 61onornyeckyo ouncTky Boabl. OHU HauMHalT [eCTBOBaTb, KOrAa Temne-
paTypa Bogbl gocturaet +10 °C.

Fy6uatbiit punbTp TexHUYecKne XxapakTepucTukm

CuHui (10 ppi) Bbicokas ckopocTb NoTOKa
MoceneHune 6akTepuin AnA HUTPUPMKaLMKW, NpeBpPaLLeHe aMMOHNA
CHauasna B HUTPWUT, a 3aTeM B HATpaT

Jlvnosbii (20 ppi)

KpacHbii (30 ppi) Hun3kaa ckopocTb NoToKa
MoceneHune 6akTepuin Ana HATpUPUKaLMK N AeHTpudmrKaumm, npe-
BpalleHre HUTpaTa B a3oT

YpoBeHb ounctku «YO-usnyueHue»

Bopa obnyuaetca ynbTpaduonetoBbim cBetom YD-ounctmutens. B3sewweHHble B Bofie BO-
Jopocnu 1 Bo3dyautenu 6onesHen nornbaioT.

Bbaunac

Baiinac Heobxoaum ans Toro, 4To6bl TONLKO NpUM. 70 % BoAbl 0651y4anoch ynbTpaduro-
NeToBbIM CBETOM. [laXke Mpu BbICOKOW NPOMYCKHOIN CNOCOBHOCTUN 0becrneynBaeTca Heob6-
XOAUMan fo3a 0bnyyeHus.

Pe3ynbTaT 61M0nornyecKnin oUNCTKN

MakcuManbHbIl pesynbTaT 61ONOrMUeCcKoi OUMCTKIN JOCTUMAeTCA TOrAa, Korga rybuatble
bVNbTPBI NONHOCTbIO 3acenieHbl GUbTPYIoWMMIN GaKTepUAMU. 3aceneHune bakTeprsamm
HOBbIX ry6uaTbiX GUNbTPOB MOXET ANNTCA HECKONBKO Hefesb. 3a cueT fobasKu cTapTep-
HbIX 6aKTepUin MPoLLecC 3aceneHns MOXHO 3HaUNTENIbHO YCKOPUTD.

Yucrka ry6uatbix $unbTpoB

O6pa3oBaBLLyOCA B NPOLIECCE OUYNCTKM ry6UaTbix GUIbTPOB FPA3HYI0 BOAY MOXHO UC-
MoNb30BaTh 41 yLobpeHun caga.

PekomeHayembIin Hacoc punbTpa
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FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000



CumBonbl Ha npu6ope

I P 68 z MOAHOCTBIO 3aLUMLLEH OT MPUKOCHOBEHNS, MblIEHENPOHNLIAEMbIN, 3aLm-
0.1m

LLieH OT ANIMTENIbHOTO MOrPYXeHNA Ha ry6uHy Ao 0,1 m.

@‘ OnacHoe YO-n3nyyeHve

3awwaniTe yCTPONCTBO OT BO3AENCTBMA NPAMbIX CONHEYHbIX Syyein

[laHHOE YCTPOMCTBO HEeNb3A YTUIM3UPOBATb BMECTe C 0ObIUHbIMY AOMALL-
HVMU OTXOfamMmn

% é 3awwariTe yCTPONCTBO OT MUHYCOBbIX TeMnepaTyp
2

e MpounTaiiTe pyKoBOACTBO MO 3KCNyaTaumm

YcTaHOBKa 1 nogcoeanHeHmne

PasmelyeHve ycTponcrea

Mpw nnaHnpoBaHMN yunTbiBanTE:

o [Npw 3KcnnyaTaumm B NiaBaTeNbHOM BOAoeMe: YCTaHaBIMBalTe yCTPONCTBO Ha pac-
CTOAHWN He MeHee 2 M OT BOAbI.

Mpwv 3KkcnnyaTaymm B Npyay: YCTPONCTBO MOXHO YCTaHaBNVBaTb HEMOCPEACTBEHHO Ha

rpaHuLe c BOAON.

o 3awmuanTe HaNoOpPHbIN GUABLTP OT NPAMbIX COSTHEUHDBIX NyYe.

e Pacnonoxwute wnaHr obpaTHOro NoToka Taknm ob6pasom, 4Tobbl BoAa BO3BpaLlanach B
npyz He HanpsMyio, a, Hanp. BMeCTe C pyybeM. 3a CUYeT 3Toro Boaa oborallaeTcs Kuc-
nopoaom.

o MecTo Ans BnycKa BOAbl JOJXKHO HAXOAUTLCSA Ha BbICOTE MAKC. 2 M Hafl KPbILIKOM

dunbTpa.

3akonanTe HanopHblit GuUnbTP

3aKonaHHaa eMKOCTb NpaKTU4eckn He BuaHa. lNpeanaraemoe B KayecTse KOMMEKTYo-

wero nokpbiTne FiltoCap ana Kpbiwkm GrnbTpa MMeeT CEpPOrpaHnNTHbIN LBeT (apT.-N2

77831) 1 oNTUManbHO BNMCLIBAETCA B MPYAOBbIV NaHALWadT.

o BobikomnaiiTe B rpyHTe BONU3M Npyfa AMY, B KOTOPYIO MOMECTUTE eMKOCTb Ha MaKCu-
MasibHYI0 ryO1HY BKanblBaHNA.

o [loBEPXHOCTb rPyHTa AOMKHA ObITb MPOYHON U POBHOW.

FiltoClear Fny6uHa BkanbiBaHua h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36Mm
< 31000 048 M
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HanopHbliii punbTp ycraHOBUTE Ha 3emne

Ecnu Bbl He xOTUTe 3apbiBaTb HAMOPHbIV GUNLTP B 3eMt0, TOrAa PacrooKMTE ero no
BO3MOXXHOCTU CKPbITbIM OT [11a3 Ha 3emsie, Hanp. 3a Kyctamu.

e Pacrnonoxure ycTpoiicTeo B6AK3M npyaa.
o [oBepPXHOCTb FPYHTa AOMKHA ObITb MPOYHON U POBHOW.




BbinonHnTb coegnHeHnA

K HanopHoMy GUNbTPY MOXHO NOACOEANHATD LWaHM AuaMeTpom 38 Mm unn 50 mm. Co-
OTBETCTBYIOLME LWTYLEPbI 415 LUJIAHTOB BXOAAT B KOMMEKT NOCTaBKM.

@ Wcnonb3yiiTe wWnaHrm guameTpom 50 MM, 4TOGbI NOTEPA AaBAEHUA B LWNaHrax Gbina
Kak MOKHO MeHblLe,

(D B cnydae ecnn anAa nycka B SKCrjlyatauuto Bbl UCnonb3yeTte ¢VIJ'Ipr-CTapTep, nome-
CTUTE ero B eMKOCTb nepep BbiNONMHEHNEM cnefyloWwmnx 3Tanos C60pKI/I yCTpOVICTBa.
- KprLUKy cbvmpra MOXHO N1erkKo CHATb, €C/I CHa4valla OTCOeANHUTDb OT Hee
wniaHrun.

MopkniounTb BNYCK

[nAa coefnHeHNA BbiNycKa 13 Hacoca GUIbTPa CO BMYCKOM B HaMOPHbIN GpUAbTP NCNONb-
3yiiTe TONbKO HAMOPHbIE LWIAHTU, KOTOPble COOTBETCTBYIOT Kak MMHMMYM MAaKCUMarb-
HOMY AlaBJIEHNIO Hacoca.

e Bcerpa 3akpennaiTe WAHT Ha WTyLepe C MOMOLLbIO LWIAHFOBOr0 3aXMMa.

MopgknounTb CANB
Wcnonb3ynTte npo3payHble WTyLepbl ¢ praxkkom pacxogomepa. Yepes npo3pauHsbii
WITYLep ANA WAaHra MOXKHO OLeHUTb KauecTBO BoAbl nocne ¢unbTpaumnn. Mo epnaxkky
pacxofomepa MOXKHO ONpeaennTb ABUXKEHNE BOAbI.
o HacakmBanTe WnaHr Ha WTyLep Tak, 4Tobbl elle ocTaBanvcb CBO6OAHbIMM ABaA Cer-
MeHTa Ha WTyluepe And WwnaHra.
— 3a CYeT 3TOro OCTaeTCs AOCTAaTOYHO OONBLION YYacTOK 0630pa B WTyLepe Ans
LnaHra.
e Bcerpa 3akpennawTe WnaHr Ha WTyLepe C MOMOLLbIO LWIAaHTOBOro 3aXKMMa.
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MogkniounTb CNVB ANA rpA3HOI BoAbI
O6pa3oBaBLUyOCA B MPOLIECCe YNCTKN YCTPOWCTBA FPA3HYI0 BOAbI MOMXHO MCMOMb30-
BaTbCA B KauecTBe yaobpeHus. NoacoegnHmTe WaHT TaK, YTo6bl ero MOXHO 6bIIO0 NPOo-
NIOXKNUTb A0 HYXKHOMO MecTa (Hanp. A0 rpAgKK).
Wcnonb3yinTe npo3payHble WTyLepbl C pnaxxkom pacxopgomepa. Yepes npo3payHbii
WITYLep AN WAAHra MOXKHO OL€HUTb CTeneHb 3arpsA3HeHUs BOAbl MOC/Ee YNCTKN rybya-
TbIX GUNbTPOB. Mo dnaxKy pacxogomepa MOXHO ONPefeNUTb AB/XKEHME BOAbI.
e HacauBalTe WnaHr Ha WITyLep Tak, YTobb elle ocTaBanvcb CBO6OAHbIMM ABa Cer-
MeHTa Ha WTyluepe And WnaHra.
— 3a cyeT 3TOro OCTaeTCA [OCTaTOYHO HONbLLION YUacToK 0630pa B WTyLEepe Ans
LnaHra.
e Bcerpa 3akpennawTe WAAHT Ha WTyLiepe C NOMOLLbIO LWAAHFOBOro 3aXM1Ma.
o YCTaHOBMTE Ha CNIMBE 13 LWNaHra YepHbIN LWTYyLEep C BHelwwHel pe3bboi G2. 3akporite
WITYLep AJ1A WaHra 3aryLWwKon U NIOCKAM YIIIOTHEHUEM.

YKA3AHUE

3aKponTe CnmB rpA3HON BOAbI MW CNIVB 13 NOACOeAVHEHHOTO LWaHra 3ariywKom n
NNOCKMM YNoTHeHUeM. bnarofapa sTomy NCKNYaeTca CnyyalHblii CINB BOAbI U3 BOAO-
ema. CHMMaTe 3arnyLKy TObKO B CJlyyae C/iMBa rpA3HON BObl.
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MycK B aKcnnyaTayuio

YKA3AHUE

YCTPONCTBO BbIAAET U3 CTPOSA, ECNIN €r0 IKCMITyaTMPOBaTh BMECTe C PerynaTopom ApKo-
CTU. B ycTpoiicTBe NCnonb3ytoTca YyBCTBUTESIbHbIE SNEKTPUYECKE KOMMOHEHTDI.
» He nopkntovaiite yCTPONCTBO K UCTOYHUKY MUTAHWA C PEryIMPOBaHNEM APKOCTU.

O) CrapTepHble 6akTepun € Yncto bruonornyeckum gericteuem Mmapku Oase AquaActiv

BioKick akTuBumpytoT 6ronoruyeckyio yHKLMo GunbTpa 1 BbIBOAAT NPYAOBbIN

bunbTP B pexrM NONHOM NPON3BOANTENIBHOCTU C TeYeHKe napbl Hegenb. OHM cpasy

HauMHaloT ob6e33apaxmBaTb BOAY OT HUTPUTOB, aMMOHUA 1 aMMmaka. Mbl pekomeH-

AyeM 3acbinaTb NpoaykT mapku Oase AquaActiv BioKick B emkocTb

— MpKY NepBOM MycKe B 3KCMyaTauuto,

— MocC/e Py4YHOro NPOMbIBaHUsA ry6uyaToro GunbTpa unm rnocsie ero 3aMeHbl,

— nocne gauTenbHOro NPOCToA UM NPY NOBTOPHOM MyCKe B SKCMlyaTauuio nocne
3MMHero ce3oHa.

MNocnepoBaTenbHOCTb AENCTBUN npu nycke B SKCn1yaTayuio:

1.

. MpoKoHTpONMpPYITE NPOYHOCTb KPEMIEHWUA LWAHTOB, 3aryLIK/ A8 CIMBa PA3HON

BOAbl N 3a’)KUMHOTIO KOJibLia C NPefOXPaHUTENIbHBbIM CTOMOPOM.

. MocTaBbTe MOBOPOTHbIM KNanaH B nonoxeHve "OGunbTpoBatb Boay".
. BkniounTe npynoBsbIn Hacoc.
. Bkniounte YP-ounctutenb Torga, Korga HauHeT BbIXOQUTb BOAA M3 C/IMBA ANA BOAbI.

(— Y(-ouncTUTENb BKAMNTD / BbIKAIOUNTD)

— 3anpeLaetca ncnonb3osaTb YD-ounctutens 6e3 noToka Bofpl.

— Ecnu Bbl ucnonb3yeTte npogykT mapku Oase AquaActiv BioKick, Torpa YO-
OUNCTUTENb JOMKEH OCTaBaTbCA BbIKNIOUEHHbIM 24 Yaca. bnarogaps atomy foctura-
eTCA ONTUManbHasA 3PPEKTUBHOCTb CTaPTEPHbIX OaKTEPUIA.
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Y®-ouncTutTenb BKAIOYNTD / BbIKAIOYNTD

BknrouunTb: BcTabTe WUTEKEP B PO3ETKY.

— YCTPONCTBO BKOYAETCA HEMEANEHHO.

— KOHTPONbHbIN MHANKATOP CBETUTCA.

— o dpnaxky pacxofomepa Ha CIMBE MOXHO ONPESeNUTb ABUKEHVE BOAbI.
BbIKNnIouUNTb: BbiHbTE LITEKEP 13 PO3ETKU.

JKcnnyatayuma

HanopHbIl punbTp MOXeT HaxoAMTbCA B SKCMyaTaLMn BeCb C€30H (Hacoc dbunbTpa u
YO-ounctuTenb BKOYEHbI).

o [pu Temnepatype Bofbl HUXKe 10°C bruonoruueckas dyHKUMA GubTpa 6onblue He aK-

TUBHa.

nyyeHus. (— 3ame|-|wrb-¥0-namny)

Ouncrtka n yxon

554

YKA3AHUE

He ncnonb3yiite arpeccusHble cpeAcTBa AJ1A YACTKU UK XUMUYECKUE PacTBOPUTESN.
3Tn cpefcTBa MOTYT NOBPEAUTL KOPMYC HAacoca, OTpMLATeNbHO NOBNATbL Ha ero pabo-
ume GyHKLMM N HaHeCTU yLiep6 XMBOTHbBIM, PacTEHNAM 1 OKpY»KatoLLel cpepe.

» Ynctutb YCTPOMCTBO HYKHO TOJIbKO C HAPYKHOW CTOPOHbI YACTOM BOAOW 1 MATKOM

LLEeTKO.




OuncTuTb GUABLTPYIOLMIA MaTepran

Wcnonb3ysa dpyHKumio Easy-Clean, MOXXHO NouncTuTb rybuatble punbTpbl. Bo Bpems npo-
Llecca YMCTKM HacocC GrbTpa BKIOUEH, YTOObI BbIBOAUTD MPA3HYI0 BOAY U3 HAaMOPHOIo
dunbTpa.

MoBOPOTHBIM KNanaHOM HanpasbTe BOAY 13 EMKOCTU Ha CNIUB ANA FPA3HON BoAbl. 3a
CYeT 3TOro rpsA3Has BoAa He cTekaeT 0bpaTHO B NpyA,.

— CHavana yganuTe 3arnyLwKy co CJIMBHOTO LWlaHra Ans rps3Hoi BoAbl.

MoTAHYB 3a pyuKy O OUNCTKM, COXMUTE rybuaTble GuabTpbl. YacTUuku rpsasu otge-
NATCA U CTEKAIOT BMECTe C BOLOW U3 CNBa ANs rPA3HON BOAbI HANp. Ha rPsaKy.
Bnarofapa npo3payHoMy WTyLepy AS1A WaHra MOXXHO KOHTPONMPOBAaTb TeueHne
BOAbI U Ha CNINBE AN1A FPA3HO BOLbI MOXKHO ONpeAennTb cTerneHb 3arpA3HeHHOCTH
BOAbI NPV 04NCTKe. Kak TONbKO BoAa CTaHeT YMCTOW, CHOBa NepeBeAnTe NOBOPOTHbBIN
KnanaH B nonoxeHwue "OunbTpoBaTtb".

Mocne YnMCTKU NepeKpoiTe WNAHT ANA CMBa rPA3HON BOAbI UM 3aKPONTE CNNB rPA3-
HOW BOAbI 3arNyLWKOW U NIIOCKMM YNIOTHEHUEM.
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KpbiwKy ¢punbTpa cHATH / yCTaHOBUTb

556

CHATb KPbILWKY punbTpa
Heo6xoAvMOo BbINONHUTL ClegytoLine AeNCTBUA:

o OTKIOUMTE HaCcoC d)VIJ'Ipra W BblHbTE WUTENCENDbHYIO BUJIKY Y®-ounctutens ns po-
3E€TKWN.

o CHUMMTE BCE LWAHI C KPbIWKKU GrnbTpa (OTKpYTUTE WTYLepbl A1A LWIAHTOB).
o OTKpoliTe NpefoxpaHnTeNbHbIN pukcaTop.
— Wcnonb3yiite nnockory6ubl, eCniv y npeaoxpaHuTenbHoro dukcatopa byaeT Tyroi
xop.
o OTKpOWiTe 3aXKMMHOE KOJbLO U CHAMUTE KPbILKY GunbTpa.




HacapguTtb KpblwKy ¢punbTpa
o [poBepbTe, UTOObI KONbLIO KPYINOro CeYEeHUA NPaBMIIbHO Pacronaranoch no Kpaw
eMKOCTW.
— YBnaxkHWTE YynaoTHeHMe BOAOW Ui CMaXbTe ero, YTobbl MOXKHO 6blS10 nerye Haaas-
NNBaTb rONIOBHYIO YacTb GUIbTPa Ha EMKOCTb.
¢ MpupaBnyBaiiTe KPbIWKY GUAbTPa Ha EMKOCTb PaBHOMEPHO U C yCunnem A0 yropa.
— KpblwKa ¢punbTpa fJOMKHa NexkaTb NOSHOCTBIO M 40 YNopa Ha eMKOCTH, MHaye 3a-
XKUMHOE KOMbLIO He 3aKpoeTcA.
o 3aKpenuTe KpbILKY ¢GuibTpa 3aKMMHbIM KONbLIOM 1 3aLUeKHITE NpefoXpaHuTeNb-
HbIM PUKCaTOPOM.
— MNpepoxpaHUTenbHbI GUKCaTOP He [OMYCKAeT CyYaliHOrO OTKPbIBaHWA 3aXNM-
HOro KoJbLia U TeM CamMbiM HEKOHTPOMPYEMBbIV CIUB NPYAOBOW BOAbI.
— Wcnonb3yinTe nnockorybupl, ecnn y npefoxpaHutenbHoro dukcatopa byaet Tyrom
xof,.
e YcTaHOBUWTE BCE WAHMM (HAKPYTUTE WTYLLepbl ANA WAAHFOB).

P
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OuncTnTb NpU6OP, a GUNbTPYIOLWNIA MaTepUan NPOMbITb NGO 3aMeHNTb

558

MexaHunueckre HarpysKu 1 eCTeCTBEHHOE CTapeHue 06yCnaBnNBaOT U3HOC rybyaTbIx
bunbTpoB.

@ K Hauasy ce3oHa 3aMeHUTe cTapble rybuatble GpubTPbl Ha HOBbIE.

Paso6patb naket c ry6byatbimu punbTpamn
WcxopHoe ycnosue:
e [0n10BHaA YacTb punbTpa cHATa. (— Cusatb Jcpm.l.l.u(y.t.imu:l:'r.pa.1

MonoxwuTe KPbILWKY GUbTPa FONOBHON YacTbio BBEPX Ha MATKYH YMCTYIO MOANOXKKY Ta-

KM 06pa3om, 4Tobbl NakeT ¢ rybyaTbiM GrIbTPOM HaxXO[UIICA CBEPXY.

o OTKpyTUTe 06a BMHTa, CHAMUMTE 3aMbIKaloLLyIo NAacTUHY 1 ybepuTe NepBbli rybyaTbii
dunbTp.

o [lna kaxpgoro cnepytouero rybyatoro ¢unbTpa oTKpyTUTE 06a ANCTAHLIMOHHDBIX Sne-
MeHTa 1 ybepute ANCTaHLMOHHYIO MAACTUHY 1 rybyaTblii GuabTp.

7 2x




Yucrka
o [louncTuTe eMKOCTb, 3aXKMMHOE KOJIbLIO, KPbILWKY GunibTpa, YO-eMKOCTb Ans BoAbl 1
CETOUHYI0 TPYOKY CUIbHOW CTPYeli BoApbl.
— OpHOBpPEMEHHO MOXHO MOBEPHYTb B HaMpaB/ieHM X04a YaCOBOWN CTPENKN 1 CHATb
CETOYHYIO TPYOKY.
o [lpombiBaiiTe rybuaTbie GUbTPbI B MPOTOUHON BOAE, CUbHO NX CKMUMaSA.
— MNpw HEOBXO[MMOCTY YCTaHOBUTE HOBbIE rybuaTble GUABLTPDI.
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Co6patb nakeTt c ry6yarbimu punbTpammn
* 3apBuHbTe ryéuatble GuibTpbl B yKasaHHON NOCIEAOBATENbHOCTN B CETOUHYIO TPYOKY.

(— MopapoKk-yKkAapKu Fy64athiX GunbTPoB)

o onoXxwuTe Ha KaxAabli rybuaTtblii GUnbTP OAHY ANCTAHLIMOHHYIO NNACTUHY, KOTOPYIO
NMOTOM HY>KHO 3aKpenuTb ABYMA ANCTAHLMOHHbBIMU SNIeMeHTaMu.
— BcTaBbTe AMCTaHUMOHHDIN 351eMeHT A0 yrnopa B AUCTAaHLUMOHHYIO MIacTUHY 1 nepe-

KUHbTE ero JIerkvM NOBOPOTHbIM ABUMKEHNEM.

o Ha nocnegHuii ry6uatbiii dunbTp (Mnosbiid, 20 ppi) NONOXKUTE 3aMblKatoLLYHO Mna-
CTVHY. 3aKpenuTe 3aMblKaloLLyI0 NNacTUHY ABYMA BUHTaMM Ha ABYX OUNCTUTENbHbIX
CTEPXKHAX.

MopAapok yknaaku ry6uatbix GunbTpos
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

Ty6uatbiii punbTp




Co6patb / pa3o6paTb ronoBHyto Yactb YO-ycrponcrsa

A OCTOPOXHO

YnbTpaduronetoBoe nsnyyeHme YO-namnbl MOXET NOBPEANTD F1a3a Un KOXy.

> YD-namny He pa3peLlaeTcs MCNonb30oBaTb 6e3 Kopnyca unm B NOBPEXXAEHHOM KOp-
nyce.

» [lo Hauana paboT no TexobcnyxMBaHWio UK Nepen yctaHoBKon YD-namnbl oTcoeu-
HUTE YCTPOMCTBO OT 3NEKTPOCETH.

A OCTOPOXHO

KeapueBoe ctekno un YO-namna moryT pa3buTbCa 1 Bbi3BaTb Nopesbl.
» Bce paboTbl ¢ YD-0uncTUTenem Hy>KHo BbINOMHATb OCTOPOXKHO, UTOObI He Mope3aTbCs.
» YT06bl He pa3buTb cTeKNO n3berarite COTPACEHNI, TONTYKOB U PE3KNX ABUKEHUIA.

@ W3 coobpakenut 6esonacHocTy YO-namna BKIIOYAETCA TOMbKO TOTAa, Korga YO-
OUNCTUTENb MPABUIBbHO YCTAHOB/IEH B YCTPOICTBE.

Pa3o6patb ronoBHy1o Yactb YO-ycTpoiictBa

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme eicTBIS:

o BblHbTE WTencenbHyo BUKY YD-ounctutens us po3eTky U TofbKo NOTOM CHUMUTE Fo-
NOBHY!10 YacTb YP-ycTponcTBa.

o Y6epuTe CTOMOPHBIN BUHT, Pa3biioKMpyinTe OTKpbIBatoLLiee KOJMbLO Y CHAMUTE FOJI0B-
Hylo yacTb YO-ycTpolicTsa.

e Ecnvi He monyyaeTca CHATb rONOBHYO YacTb YD-yCTPONCTBa, TO 3TO 3HAUMT, YTO B pe-
3ynbTaTte oxnaxaeHusa YO-namnbl B KBapLIEBOM CTEK/I0 CO3AaJTIOCh NMOHMKEHHOE AaB-
neHwve.

— YcTpaHuTb HemcnpaBHOCTb: BkntounTe YO-ounctntenns. Tenno ot YO-namnbl CHU-
MaeT MOHWXKeHHOe [1aBfieHe 1 rofIoBHas YacTb YD-ycTponcTea JaBUT BBEPX U OT-
KPbIBAETCA C XapaKTEPHbIM 3BYKOM. BbiHbTe wTencenbHyto BUnky YO-ounctutens us
PO3eTKN 1 CHUMUTE FrONIOBHYI0 YacTb YD-ycTponcTaa.
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Co6patb ronosHyio Yactb YO-ycrpoiicTBa

3ameHntb YO-namny

562

YD-namna ABnseTcA N3HalMBalOLWencs YacTblo. 3ameHnTe YD-namny Korga 6yger go-
CTUTHYTO YKa3aHHOe KonnuecTBo pabounx yacos. bnarogaps stomy rapaHtupyercs on-
TUMasibHas NPON3BOANTENBHOCTb GUIIbTPA.

FiltoClear MouwHoctb YO-namnbl  3ameHutb YO-namny nocne

5000 18 BT 8000 y (oAVH NPyLAOBbIA CE30H)
13000 24 Bt

19000 42 W (onuma 36 W) 42 W /60 W:12000 4

31000 60 W (onuus 55 W) 36 W/ 55 W: 80004

NcxopHoe ycnosue:

............. ' Pa300parb roIoBHYI0 4acTb!
YO-ycrpoitcraa)l
e PaspeluaeTtca MCMoNb3oBaTh TONLKO laMribl, 0603HaUYEHME 1 MOLLIHOCTb KOTOPbIX COOT-

<. - ., gEmEmEEsSsEsssssEEsEssss 1
BETCTBYIOT IaHHbIM Ha TUMOBOV Tabnuuke. (— TexHuueckue napameTpbl)

Heo6xoarmMo BbINONHWTL Ceayiowme 4eicTBISA:
o [lemoHTax: [NoBepHMTE WITHIKOBO 3aTBOP A0 YNopa "3aMOK OTKPbITb", YTOObI BbIHYTb
KpenexkHyto nnactuHy n YO-namny.
o MoHTax: [NoBepHMTe WTbIKOBOW 3aTBOP A0 Ynopa "3aMoK 3aKpbITb". B npoTnBHOM Chny-
Yyae yCTaHOBUTb rONIOBHYIO YacTb YD-yCTponCcTBa He NONYUYNTCA.
— MMpw nocTaBKke Ha MOBEPXHOCTY CTEKNAHHONW Konbbl YD-namrbl HAXOAMTCA ammno-
BbIl KOXKYX B KaUeCTBe 3aLMTbl NPU TpaHCNopTrpoBKe. [ina paboTbl ycTpolicTBa
NaMMOoBbIN KOXYX He HY>KEeH 1 ero CHOBa He yCTaHaB/IMBAIOT.



@ Ecwm notpebyeTca yaanute NPoOYHO CUAALLYIO B KBAPLIEBOM CTEKIIE 3aLMTy nammbl
caiegylowum o6pasom: .
— CHuMKTe KBapLeBoe cTeKo. (— tlouuamrbLycrauosmu(sapmoe.cwaw
— OCTOPOXHO MNOCTYUYNTE HECKOJIbKO pa3 KPbILKOW pOTOopa BMeCTe C KBapLeBbIM
CTEK/IOM MO TBEPAOMY OCHOBAHMIO. 3aLLMTa amrbl NOCTEMEHHO BbICKONIb3HET U3
KBapLIEBOro CTekK/a.

® YO-namnbi npownssoacTsa dpripmbl OSRAM MOXHO MCMOMb30BaTb TONbKO 6e3 Kpe-
nexHow nnacTtuHbl. Moatomy komnaHua OASE pekomeHayeT ncnonb3osaTb YO-
namnbl npon3BoacTsa ¢upmbl Philips.

nO‘-II/ICTI/ITb/YCTaHOBI/ITb KBapueBoe CTeKno
KBapLeBoe CTeK/o 3aKpenieHo Ha FOIOBHOW YacTy GUNbTPa POTOPHON KPbILLKONM,
uTO6bl BOAA HE BbiTEKaNa 13 BHYTPEHHEN YacTy eMKOCTU.

® 3ameHUTE KBapLEeBOe CTEKSI0, eCi OHO NoLapananocb UK NOTycKHeno. B Takom cy-
yae ounwwaowmin 3pdekT YO-namnbl ABNAETCA He AOCTAaTOYHBIM.

A OCTOPOXHO

KeapueBoe ctekno u YP-namna moryT pa3butbcs 1 Bbi3BaTb NOPE3bI.
» Bce paboTbl ¢ YO-ouncTTenemM Hy>KHO BbINOSHATb OCTOPOXKHO, YTOObI HE MOPe3aTbCs.
» YT06bl HE Pa3bUTb CTEKNO 1M3berainTe COTPACEHNIA, TONYKOB U PE3KNX ABVIXKEHUI.

WcxopHoe ycnosue:

""""""""""" ! RU
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Heo6xoanmMo BbINONHWTL Cepyiowme feiCTBIA:
o Bbiknouute Hacoc dunbTpa.
o Pa36nokupyiite poTOPHYH KPbILLKY (LUTbIKOBOW 3aTBOP NOCTaBbTe Ha "3aMOK OT-

KpbITb").

o CHUMKMTE POTOPHYIO KPbILLKY C KBapLieBbIM CTEKIIOM U1, eC/i1 NOTpebyeTcs, CHUMUTE
ounLaLWNIA PoTOP.

— MocTaBbTe NOBOPOTHBIN KNanaH Ha CIMB FPA3HON BOAbI, YTOObI YCTPaHNTb BO3HUK-
Lee NOHMXEHHOe AaBNeHne B eMKOCTH.

e [lounctute KBapLieBOe CTeKNO. B cilyyae 3ameHbl KBapLEBOro cTekna:

— OTKpYTUTE 3aXKMMHbIN BUHT N CHUMNTE OCTOPOKHO KBapLIEBOE CTEKNO JIErKMM Kosle-
6aTenbHO-BpaLLaTeNbHbIM ABVKEHNEM.

— MoumncTnTe Kpyrnoe ynnoTHUTENbHOE KOJbLO, B CllyYae NOBPEeXKAEeHNA 3aMeHuTe
ero.

— CMaxbTe Kpyrioe yraoTHATENIbHOE KOJbLIO CMa3Kol npowr3soacTea Gpripmbl OASE
(apT.-N2 27872) n cHumuTe ero Yepes BypTVK KBapLIEBOrO CTEKIA BO U3bexaHue rno-
najaHnA 0CTaTKOB CMa3KmM Ha KBapLeBOe CTEKIO0.

— lMNocTaBbTe KBapLieBOE CTEKNO Ha POTOPHYIO KPbILWKY U MPOYHO 3aTAHUTE 3aXKUMHbI
BVHT [0 yNOpa, B NPOTUBHOM CJlyYae POTOPHYIO KPbILIKY YCTAHOBUTb HE MONYyYnTCA.

o [1pu MOHTaxe KBapLEeBOro CTEKIA NMOBEPHUTE POTOPHYIO KPbILIKY 40 ynopa (LTbIKO-
BOI1 3aTBOP B MOMOXEHUN "3aMOK 3aKpbITb"). B NpoT1BHOM Crlyyae yCTaHOBUTL FrONOB-
Hyt0 YacTb YO-yCcTpONCTBa He MONYyYNTCA.

@ B kBapLEBOIi TPYBKe MOXET 06Pa30BaTLCA KOHAEHCAT BOfbl. O6pa3oBaHIe KOH/EH-
caTa Bofbl M36eXaTb HeMb3A 1 OHa He OKa3blBAeT HUKAKOro BAVAHWA Ha paboTy v
6e30MacHOCTb YCTPOMCTBA.




3amMeHMTb OUMLLAILMIA POTOP
¥ mogenei FiltoClear 19000 und FiltoClear 31000 Hag KBapLEBbIM CTEKITIOM HaXOAUTCSA
[AOMNOMHUTENIbHO OUMLLIAIOLLNIA POTOP, KOTOPbIV YNCTUT €ro, MPUBOAMMbIN B ABUXKEHNE
BOAOW.
e 3ameHMTE ouMLLaLWKMIA POTOP B CJTyYae ero N3Hoca.

NcxopgHoe ycnosue:
P 1
¢ KBapLeBoe CTEeKN0 JeMOHTUPOBAHO. (— floMMCTUTb/YCTAaHOBUTb KBApLEBOS. !
1 1

CTeKNo):

Heob6xoarMo BbINONHWTBL Cleaytowve 4eNCTBUA:
o Ha ounctHoM poTope npoBepbTe U3HOC NPOPUNA C 060UX TOPLIOB 1 Ha BHYTPEHHUX
NOBEPXHOCTAX.
— MNpw N3HOWEHHOM NPOdUIe OUNCTHON POTOP BPALLAETCA THXKENO 1 JOSIKEH ObiTb
3aMEHEH.

e BcTaBbTe ounwaowmii potop B YD-eMKOCTb AnA BOAbI.

%)
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—
1

e

U
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¢

©
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N3HawmnBawwmneca gerann

e QunbTpoBasbHble rydKkm

cTekna
e PoTtop ouncrtkm

® 3anacHoON 3a’KNMHbI BUHT
Matpy6ok ana FiltoClear 19000, 31000

Y®-namna, KBapLeBoe CTEKO 1 Kpyrnoe ynjaoTHUTENbHOE KONMbLO AS1IA KBapLUueBOro

CHATb ¢ 3KcnnyaTtaunu/XpaHuTb B 3SMMHee BpemA

yCTpOIZCTBO HYXHO CHATb C 3KCnyaTaunn npn teMmnepatype BoAbl HUXe +8 °C nnm ca-
MOe€ no3aHee npu oxngaemom mopose.
[ ] ynanme BOAY HAaCKOJIbKO 3TO BO3MOXHO U3 €MKOCTW, LWWIAaHTOB U WWTYLEPOB.

o OcHOBAaTENIbHO MOYMCTHTE BCE YaCTW, MPOBEPbTE YCTPOWCTBO Ha HaNMUMe NoBpexae-
HWIA 1 3aMeHNTE NOBPEXKAEHHBIE YacTy.

o XpaHute KpbiwKy opunbTpa, YO-ounctutens n GuibTpbl B CyXOM 1 3alMLLEHHOM OT

MOpPO3a MecTe.

— MecTo xpaHeHWs He JOMKHO GbITb AOCTYMHbIM ANA AeTeN.
e 3aKpoTe eMKOCTb TaK, UTOObl B HEFO He MOTJIa MoMacTb AOXKAEBanA BoAa.

e MecTo ycTaHOBKM 3aKonaHHOroO pe3epByapa cAenaiite 6e3onacHbIM TakM o6pasom,
4TO6bI OHO He NpeACTaBNANo0 cO6O PUCK HECUACTHOTO CrlyYas Kak AJif YesloBeka, Tak

N ANA XNBOTHOTO.

YcTpaHeHVe HencrnpaBHOCTHN

566

HencnpasHoctb

Bo3morkHaA npuunHa

YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTU

W3 cnua gna Boabl Boga He no-
cTynaet

Hacoc ¢unbTpa He BKnloueH

BkniounTe Hacoc dpunbTpa

MoasogfAwe NMHUK 3acopu-
nco

lpokoHTponupynTe u Nnpu
Heo6XoAMMOCTY NPOUNCTUTE
noABoAALLME NINHUN

[OBOPOTHBIN KNnanaH He Haxo-
AnTCA B nonoxeHun "OunbTtpo-
BaTb Boay"

MNocTaBbTe MOBOPOTHbIN KnanaH
B nonoxeHue "OGunbTpoBaTtb
soay".

HpOI‘IyCKHaﬂ CNOCO6HOCTb
CINLLIKOM HU3KaA

l'y6uatble GunbTPbI 3acOpUNnch

Mounctute rybuatble GpunbTpbI

MNMpowusBoauTenbHOCTb Hacoca
$uUnbTpa CINLLKOM HU3KaA

Mcnonb3yiTe 6onee BbICOKO-
Npon3BOANTESNIbHbIN HACOC
dunbTpa

KOHTPONbHbIN UHANKATOP Ha
ronoBHo yactn YO-ycTpoincTso
He cBeTUTCA

MecTo nogknoYeHns K CeTU He-
MCMpPaBHO WAV LITencerbHas
BWJIKA He BCTaB/IEHA B PO3ETKY

MNpoBepbTe MecTo nogknoye-
HVA (WTencenbHan BUMKa,
npeaoxpaHnTenb)

Tepmopene otknounno YO-
namny

[HanTe oxnagutbcs YO-namne

Y®-namna nospexpaeHa

3ameHunTe YO-namny



HeucnpaBHocTb

Bo3morkHaA npuunHa

YcTpaHeHune HemcnpaBHOCTHU

SddeKkTUBHOCTL dUnbTPa He-
YAOBNETBOPUTENbHAA

[oBOPOTHBIN KNnanaH He Haxo-
AMTCA B nonoxeHun "OunbTpo-
BaTb Boay"

lNocTaBbTe MOBOPOTHbIN KnanaH
B nonoxeHue "OGunbTpoBaTtb
soay".

(DVIJ'Ipr HaxoauTca B 3KCnya-
Taunm mano BpemeHun

MopoxawnTe eLle HeCKONbKO
OHen/Hepenb

Bopa vnn npypn o4eHb rpAasHble

OcHoBaTefIbHO NoYncTuTe npyn

CnuvwKom 60MbLUas HaNMYHOCTb
PbI6 1 XKMBOTHbBIX

MpuaepxnBanTecb OPUEHTNPO-
BOYHbIX 3Ha4YeHWIN

l'y6uatble GunbTpbl 3acopunncb

MouncTute ry6uatble GpunbTpbI

KBapueBoe cTekno rpsasHoe

Mounctute KBapLeBOe CTeKNo 1
ounLwalLWnin poTop

Y ouncTHOro poTtopa Tyrow Xoa

MpoBepbTe oumwaowmii potop
Ha NPU3HaKuU U3HOCa U B ClyYae
HeobXoAMMOCTUN 3aMeHNTe ero

Ounwaowmin poTop He Bpalla-
eTcA Mo NpUYMHe 6ONbLLIOTO KO-
nuyecTsa rpsasu

e [ounctute GunbTpbI

e [louncTuTte oumwaoLwmi po-
TOop

e Ypanute rpaBuin us YO-
€MKOCTW AJ1A BOAbI U 3 ry6-
yaTbIx GUNbLTPOB

e [locTtaBbTe Hacoc GpunbTpa
BblLUe, YTOObI N36eXaTb BCa-
CblBaHMA YacTuL, rpA3mn

e licnonb3ywTe 3alUTHbIN Ye-
XON AnA Hacoca ounbTpa
(apT.-N2 34876), utobbI He fO-
NyCTUTb BCacblBaHWA Kpymn-
HbIX YacTuL, rpA3n

o [1pun HM3KOM NPON3BOAUTENb-
HOCTM Hacoca Ncnosnb3yiTe
60nee BbICOKONPOU3BOAM-
TeNbHbIN Hacoc GpunbTpa

Mpepen nsHoca YO-namnbl go-
CTUTHYT (6onee HU3KasA 3pdek-
TUBHOCTb 061yyYeHunA)

3ameHunTe YO-namny
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TexHnyeckue napameTpbl

TexHMUYecKne XxapaKTepucTUKM yCTpoCcTBa

568

FiltoClear 5000 13000 19000 31000
YO- HanpsxeHue Ha Bxoge Vnep. 220-240 220-240 220-240 220-240
ouncTuTeNb TOKa
YacToTa TOKa B ceTn My 50/60 50/60 50/60 50/60
MoTtpebnaemas mowy- W 18 24 42 60
HOCTb
Y®-MowHOCTb w 18 24 42 60
Y®-namna 18W 24 W 36 W/42W 55 W/60 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Knacc 3awuTbl 1P68 P68 1P68 P68
Makc. ponyctumas rmy- m 0,1 0,1 0,1 0,1
6UHa NOrpy»eHns B
Bofy
[nvHa ceTeBoro Kabena m 5 5 5 5
MuH. 06bem noToka n/u 2500 4500 6500 8500
Makc. 06bem noToka n/u 5000 9000 13000 17000
Makc. gonyctmoe fjaBneHune Hacoca  6ap 0,6 0,6 0,6 0,6
Makc. gonyctmoe pabouee faBneHne 6ap 0,2 0,2 0,2 0,2
Bxop MoaknoueHne G2 G2 G2 G2
LWTyuep AnA wnaHra MM 38,50 38,50 38,50 38,50
Bbixoa MoakntoueHne G2 G2 G2 G2
LTyuep ana wnawra, MM 38,50 38,50 38,50 38,50
nNpo3payHbIn
Bbixop rpasm  MopknioueHune G2 G2 G2 G2
LTyuep ansa wnawra, MM 38,50 38,50 38,50 38,50
npo3payHbIi
Konnyectso ry6uatbix GpunbTpos, 1 1 1 2
KpacHbIX
KonnyectBo ry6uatbix GunbTpos, cu- - 1 2 2
HUX
Konnyectso ry6uatbix ¢unbTpos, nu- 1 1 1 1
JIOBbIX
MpurogeH ana makc. obbema Bogoema Jintp 5000 13000 19000 31000
MpurogeH ana makc. obbema Bogoema Jintp 2500 7000 10000 15000
C pbibamu
MpurogeH ana makc. obbema Bogoema Jintp - - 5000 7500
C Kapnamu Komn
[lonyctumas Temnepatypa okpyxato-  °C 0...+35 0...4+35 0...+35 0...4+35
e cpeabl Npu 3KCNTyaTaunm
[onyctumas Temnepatypa Bogbl °C +4...435 +4...435 +4..435 +4...435



FiltoClear 5000 13000 19000 31000

[abapuTbl [OnuHa MM 391 391 391 391
LWnpuHa MM 382 382 382 382
BbicoTa MM 370 490 611 732

Bec 6e3 Bofpb! Kr 8,0 8,8 9,6 10,3
c BoJon Kr 26 36 47 57

p‘OﬂyCTlllele NOoKa3aTeJin Ka4yecTBO BOAbl

Yucrans BoAaa, NpyaoBas Boaa

3HauyeHwue pH 6,0...90

MectkocTb BOAbI °dH 8...15

CBOGOAHbIN XJIOP Mmr/n <0,5

CopepxaHve conen % <0,5

Temnepartypa °C +4 ... +35
3anvactm

el “

E Bnarofapa opuruHanbHbiM 3anyactam rpmbl OASE ycTpoiictso 6e3-
OnacHO 1 HafleXkHo B paboTe.
PrcyHKM 1 cnuckn 3anyacTter Bbl HaaeTe Ha Hallel MHTepHeT-CTpaHuLe.

Www.oase.com/ersatzteila

El

YTnnnsauuna

YKA3AHUE

E [laHHOe YCTPONCTBO HeMb3s YTUNN3MPOBATb BMECTE C AOMALIHUMM OTXOAamMu!
= P YTUNu3npoBatb YO-namnbl HY>KHO TONbKO Yepes NpefyCMOTPEHHYIO A1A 3TOro
cucTeMy Bo3Bparta.
» CpenaiTte yCTPOWNCTBO HENPUIOAHbBIM ANs SKCMUTyaTaLmm, Nepepesas 1eKTPo-
kabenb.
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[RIEHEAP

Ages
> FEBROKZ BT, HkRMFARSIEE BRI, TR
HASHATHEL.

> KIRETE 8 BRI EMILELUR S, BETEHENE
R T SRAMARM AR, FRRiSRLEgRe
EARENES, #TRELEROER. | EFENER
& EERRA P LT SR E TSR LB

RLRT
S ER
o ENXBESREGEHHNE. BSRKIARHEFWBTHIT.
- TUETHEERAEIN, MRFMESNMEEHENER, RFEEINXEHT
BERE. WEBRAREERK, FETHXMERFE. ANFMAZE.
- WMBEREHERE, HEEaTLBET,
o RESREFNBESBBEMEFRNESBE—H, TRIFERRE.
o REEMRZERIRMERENEE L. FRELHERMIEERRIPREHRT
*iF, HMEHERERATZA 30mA.
o EKELGMERESEE (WIRENR) LIESEXER (Bl .
o IEREUMRIFREHEDT LR T HOHE K FNIREE
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RERIE

o LELESINEHIRRT, BEAOERLE.
TREBHIRIR R E L . SRR HITEFALIE.
BB RSB .
YINER & B TR AR E K.
REEERE LT ARIRIAE D EIRM TR,
REEEARESHE .
IR AR RIPERIZIRF, HFEEERNESEEMA.
AR, FEIERIERRTL OASE.

BB ERER

B ARAP PR~ mA T AT RIE:
o T RFIBUMAN AW 7 i3 it A Il it 34 7K
o BIFRAKIE. EXEEE

AT BREIF M ER T AR %

o AFEBAERT—REEA, MIXATIERE.

o BARWENFIEBITEIMETRERTHERE.
S AT LA E AREE FIBL A o

AT BRAK LS B At R
BIES5XFYR. B, HREEZBYR—EER.
FRETKRRIER TIEIT.
ZiERATRELEET L EHN.

BRI BB ERSNE SR
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REBERKEKDO

0

> e O G2
2 WREEROFFOR, BFHE e gk
o JEVY UVC ¥k, LIMFFOR.
3 X, EEREAhkdkO
S 0@
4 wRE AR Ue &k
o UVC BERIIMEIET, EAEREEHEHTE
5 WERE IR 7 7k O FiS7k Oz Bk
:§ FPKFEITIIEFD UVC S iEsT
<
Oﬂ|> SRS
6 EETEEERTRS KO
Oﬂ|> .'E';;;Eizﬁ BETHIS K
7 UVC BRI BEIRHIHERAT
8 BEEF
o BITHIREMREIREE, HiLTHRER
9 HiksEE
10 AFiE SRR EE ek LA RER
11 BRAEBENREMRD
12 K
13 EEET, EETHEEEARIEE
o {XPR FiltoClear 19000, 31000
14 EaEEEaE (10 ppi)
15 JEITEELE (30 ppi)
16 KETIERESR (20 ppi)
17 SEREENRERE, ©5HEREETRE
18 HEEN, EEETNFNRESERE
19 HMRE, FiEEERS e KERF—EES
20 UVC 7K#, HKSISZE we R
21 EMZE, BEfEEERREREELERE
o ENZEGITIEEEW LA TIRGENESES
22 HNEH UVC KIMNEATHAEEE
23 EIFREE, SR TFAEHTIEESRZIE
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BT RECHYEREH

574

2 3

. . |[D,. P,

Fd50mm F38mm| |[F50mm @38mm| F50m @38 mm

4 5 6 7

8
@3x @1x @2)( 2x | 4x

1

B E R
o Fi&: HjZkD, B7kdO

ReRERERL
o fi%: #k0O

A 62 SMEGHBARERL
o Fi: SKRERITFHS, BEWITEIMBL

PIRIEE 62, ATRERERSL

122 62, ATHMIEAERD

EeRERLINBENTRL

BB E KRR BN AT

O |IN|o~|]O | D>

REH



Tt

]
IERBKENENER KD, KERPREZTNETR, ZEWIIFEEHE
H.

‘iR HBiER

KRETIEEER. HSIREHEBENMISRY. h#%ﬂEWEEM$T*ﬁE
. ARMNMEEAIIEEE EEE, WKETEWESE. ENEKEREE +10 °

B FFIE TAE.

uR:b EEER
& (10 ppi) MRS
& @0 oo HEMLRAE, TEAARCTHL, MR
2T (30 ppi) IR

SORTHLRRHAAE, SEEREULATRS

“UVC 5EEY” BIERER
fEM UVC FZERRHY UVC ZRSMERIKIFEITIR . FHERIERT, REREFRRT.

E

EEMABRRER UG ZIMLIRST 70 % BIK. XEESRENETHALUAZIEE
HIERSTTIE

EEEHR

LTEERKHETIEAERN, TRISESEMETIR. MREMITIER, FHE
WIEFERFE—ARE. BERAMEE, TEEMEEE.

YN pUR ke
ARSI e R P E RIS K AT A Sk ATEE AL .
HEFRTIEER
FiltoGlear
5000 13000 19000 31000
AguaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000
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B 15

IP68 z WERE. TLEM, FERTLFGEKETERNREIL 0.1 m AKX
01m H,

B Ve EIMEIRST

B b % & 2P B 5

B & Z IR

B E B ENIREF AR &

IM%%@

SEARER WA

REMERE
REGE
ERREHEEER:
o TENKMZEIEITAEY: BHREREEREKIEEL 2 m BT,
o TEMYEEEZITR: ATEIESG R R BYED .
o [HIEIEZ RPN EST .
o BEEROBNtIES, SKEEMNBEE/KEREZbEG, XEKESBINEESR

Vo
o ANOEMEPRZAVFSTLIRSEE 2 mo

BENEERE

BANRHIKEILFRERR . (EAMHREMEIEERERNTRE FiltoCap IR
(FmimsS 77831) A SERVTEME.

o TEMIEMBAIZ—NIL, BKEMAN, BEEXBERKIENRE.

o EAGFREHRKF.

FiltoClear HENRE h
e
Mg 5000 0.12m
-y 13000 0.24 m
19000 0.36m
c
31000 0.48 m
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MRTENEIER, ERUEERTENL, GIMREENAGT.
o HRERMAMIEMNIE.
o IEWMIFREBKF.

CN
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578

JE3 3
RIEEIERE LEEER 38 mm 3 50 mm HYERE . EHSTENG S HEMORER
%o

® FEAER 50 m KHRE, URHBREPERTRERNEDRE,

® MREATEBNBHTER, EFREERRESBRZA, EHEHLRERIKE
H.
- MREBABRTIERZELHRAARE, TEAEMETSIESRSE.

FEREBEKE

AeFERZEL AR TRERSENNENREELERE OSEES/AOZEI@BHT
EiZ.

. BERREREREEREREELL.

EENO
BERTERIERIERREEX. BEERNREREL T BT U ERIK
B B mENEAR AR A KR .
o HEREMHRIEERL L, FHARERL LREMRTRE.

- RXBFERERAPHRE T EBRNARXE.
o MARRERRREREARERLL.




EESkEO
EENEENSKITATRE. HEE-RERENSME (hEin) HRE.
A AHERSERAERRER.. AFETIREEN, BEERNRERLIT

o FREMRMERL L, FHARERL LRERRTMR.
- RXBFERERAPHRE T EBRNARXE.

o MARRERBREREARERLL.

o ¥A 62 SMEGMEERERLRRINEL O L. REEMTERHARER
%o

2R
RIZEMTRFHASKEORESZBENRENHD. IHFTBEBINEE]
&, REERHHISKMETIEE.
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WRAEAREBITRE, REFF. SSHEEANE.
> NERRRERT A RE L.

@ “HEYBENE Oase AquaActiv BioKick AISEITEES, AR biED
JERRAIESIME. ENEIFIRSLEMR T EREE . HME. FATEINAELL
TiERA T EIKFFEFIEF Oase AquaActiv BioKick
- EEXBEAT,

- EFHERRERTIESHZE,
- EKFEELEITHEEL R EEFH BT

IR :

1. WREE, I8 Oase AquaActiv BioKick FEIKFEH. CE RN/ ETESERS)
BERE. SkEOBENTHEBENRRETESRE.

EHERE IR El “DiEk” E L.

FEKMER.

o~ DN

- YIERBKRRNIERTIEIT W FESR.
— UNR{EMH Oase AquaActiv BioKick, UVC &SR MURIFXFIRGS 24 )
Bf. XHEAAEIRENBIERLR.
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FFB/<H UC Bi53%
o EE: BEIBEBLIBENGE.
- BEEIEBH.
- fERATER.
— BP0 R REERR AR KR .
o XM MIBEEFRIR I EIEEL.

ERFAEENHEFRASTET FRTRRM e #ER .

o EARET 10 ° C B, DREMFAEER.

o WKEBET 8 ° ¢ AHBMATIEAN, LAFLEMRE. BEEGTA
1)

RIETIEINER. (i WC- SIRATR)

EEFRTE
BHEEREMMYEESEFSREFERR. XEARSMRIINE, MEIRSIIRE, FAX
SEMMIMEFE,
> QEEFBKRFEREREEINTRISINER .
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ERIEPNRY S
1EEY Easy-Clean hALEETIRGH. OHEMAFBTRR, ZHAHITAMN
FER P -

582

B R E N K AP BRI S BISKE 0. XEFFKASRE R IES,
- EEABRISKHFKRENIZEE.

BERCEEEFEARSIEER. SRMAMNE, FKk—EBEi5KEHOEIRA
BTEIR P

BB ERL ARSI, BEsKE OWAERSRE T #KESRIEE.
—BKEEH, BIRERERKD DR LE.

EEETUE, RIEEMTRRHASKRESRFKED.




BT/ EiTdisegss
BTl
SRIT
o XHITIBER, MEEEHKLE UVC FERRHIBIRE..
o BRUERZLNRARE (FTRERD .
o FAFFHIRIEH.
- WMRBEEEARE, BEARWH.
o IBITIFREIF, BTEIESEE.
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584

W EiEEE
o FRIRKFELER 0 BIIREMLIT KNS
- FRAKGEEZHE, REVLEREEIRE EEBE, WEERSMIGTIE
S EEIKFE L
o JETIEEEENS . HAERKFEL, EEIENE.
- ERZBLATEWAKE, BEEILEME, BT ERAE REIE,
o HAREFEEDEES, WIEDIREH.
—  PUXIRTEE R RIFEIMATE, IERHEK AR
- MEHPEBHEARE, BFEFAREH.
o BREMARE (FFLiEEL) .

()
7

4

6.

oy 2




HERGRZ S PIRIER/ e E L S SURTI A
WIRBR S EHMA AN E S Z LT ER.
® EESFHEN, BEANFNDEES.

R iEES

ATHE:

o TEEREEHET. CEIRNESD

T iE RS =Sk EARINE — R F R, T ENERLE, FiTESREH L.

o MARMREB, BREERE, HHE—HTIEER.
o MNTZREMBHTIEER, DAMARNEMRE, NHEEEBEMTIEER.
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FS&IIKRIFFKE . REF DIBR/E. UWC KAEFIMHRE .
— BRI ERREN IR SRR AT R R E .

o NABIROHE, ERKTERTIEER.

- WENFEHRSIEER.

.ﬁm
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BRdws

o IZBHAEMINFFTIEESMERMRE L. CITEREE HREIAF

o AEBRITIBERLH—NEREE, 53ARNEMREENEES.
- BEMEANERRET, BEILEVE, BEHHEEEEEEMR.

o BEMRREMEIGEE—HTIREHRLE (K&, 20 ppi) . EABERBRIFERR
BB EEMIREET L.

o PTIEREMEIAEL. CRIIERER

TEES NREIRF
FiltoClear 5000 FiltoClear 13000 FiltoClear 19000 FiltoClear 31000

N - 0on o 0on

N

# C o BN - BN o
w3

A o 0on

ul

87
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IREN/RE UVC FEL

588

UVC ZRIMRATHIER MR SR ST ] SRR 2 B AR =2 24545 -
> TIZESN T LN IR BIINE R IEIT UVC SEIMEAT .
> TP TR E R UVC SIMEKTZ BT, IR ESHIRETT.

AEFIEM UVC EIMRATTRES AR ERIEN .-
> £ UVC BB LTI AMELATE D, BREA.
» BREDN. AHEMBIZLESEN, LARFIEIHISME.

® HTFR2MERE, REY WV BERERMERREREFHN, FAUFE UVC
RIMEAT

1RE UVC |ESL
LRI -
o FEERH UVC WELZHEI, BT UC FESRREIREL.
o TSR, MAFORF, BT UV g&E:k.
o WRIEEUT UVC &&Fk, BII4EN UV LMK ERARIBPHARIEKE.
— X TS UVC EEER. UC LINEATHIORETHIRIKE, BEE—Eh,
UVC &M . Rt uve EBiERHIRIRL, ABBT UVC /&,




BRI UVC @EL

it UVC IMRATE

UVC FIMEAT RSB, MREBIEEMBIT/IETH, HEHR UWC ZIMRKT. HIt
A RMRIER RS IR TR
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W RBHE
FiltoClear 5000 13000 19000 31000
UVC EESE EEHE V° AC 220-240 220-240 220-240 220 - 240
RS Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
IhEHFE 18 24 42 60
e IThE 18 24 42 60
UVC RIMRKT 18 W 24 W 36 W42 W 55 W/60 W
TC-L (UV-C) TC-L (UV-C) TC-L (UV-C) TG-L (UV-
)
BEIFER 1P68 IP68 1P68 IP68
RVFRNKFHRARR m 0.1 0.1 0.1 0.1
E
HAKE m 5 5 5 5
RIERE I/h 2500 4500 6500 8500
BEmE I/h 5000 9000 13000 17000
RIFHRIRARESD bar 0.6 0.6 0.6 0.6
RIFHIRKEITES bar 0.2 0.2 0.2 0.2
PN O G2 G2 62 62
BEREL mm 38, 50 38, 50 38, 50 38, 50
| O G2 G2 62 62
BRI EREL mm 38, 50 38, 50 38, 50 38, 50
EYmE0 #0 G2 62 62 G2
BRI EREL mm 38, 50 38, 50 38, 50 38, 50
T ETESHENE 1 1 1 2
EadREHENE - 1 2 2
KETESHENE 1 1 1 1
EREXBIESR I 5000 13000 19000 31000
EANS A EMIESR I 2500 7000 10000 15000
ERNHEXHEHERR I - - 5000 7500
BITHAE S IR E ° 0435 Qw435 0:=++35  0--+35
SeIFKIR ° 44+ +35 442435  +4-435  +4- 435
Rt KE mm 391 391 391 391
EE mm 382 382 382 382
=IE mm 370 490 611 732
8 Fo7k kg 8.0 8.8 9.6 10.3
Bk kg 26 36 47 57
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